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Pásztorlegenda Petőfi  Sándor születéséről
 Zalai SZALAY LÁSZLÓ dr. – A PUSZTA BALLADÁJA  C. könyvéből (Pantheon ki adás, 1943.)

*

           Legendás lőn a születése is, – mint a halála . . .  

Pász to rok legendája . . .

           S ennek a legendának nem szabad el múl ni!... En nek 

a le gen dá nak kísérnie kell a nagy költő nevét, hírét és 

di cső sé gét, mindenkoron és mindenhova! . . .  Mert ez a 

le gen da, a magyar népléleknek a költő nagyságához mért, 

nagy sze rű poézisa! . . .

*

           Gábor atya körösztöt vetett, – aztán in nomine Domini 

– elkezdte:

*

           Orgovány . . .

           Fúj a szél, hordja a havat a Tolvajos felől . . . 

          Alkonyodik . . . Távolságok szürkülő köde lap pangva 

kö ze le dik . . .

           Először a messziről kéklő dombokat nyeli el . . . Az tán 

a kö ze leb bi erdőket, tanyákat . . . Végre csak itt, ahol ál-

lunk, a kecs ke mé ti országútmenti magá nos orgoványi csár da 

bir kó zik szürke árjával . . .

           Ezernyolcszázhuszonkettőt írnak . . . December 

har minc egye di két, – Szilvesztert . . .

          Az óesztendő búcsúztatására innét is, onnét is 

pász tor ko dó népek érkeznek szórványosan a csár dába . . .

           Öles juhászok a Zubornyák-dinasztiából . . . He gyes 

pász tor sü veg gel . . . Cifrán kivarrott, sarkot verő, sár ga 

bá rány bőr su bák ban . . . Villogó szemű, hetyke csikósok . 

. . Rö vid bőr be kecs be . . . Sarkan tyús csizmába . . . Vállon 

át ve tett ka ri kás ostorral . . .  A Gáspárok, Fáriak közül . . .  

A szentmiklósi ménes téli szállásáról . . .

          Aztán a télen-nyáron szabadban háló, rekedt ri-

deg mar ha pász to rok . . .  Röfi ek, Lefántiak, Meskók – a 

kü lön bö ző baramszállásról . . .

           Köszöntik egymást illendőséggel . . .  Lekezelnek . . 

.  Aztán abban a sorrendben, ahogy érkeznek, végigülik a 

kecs ke lá bú asztalt . . .  Bort forraltat nak . . .  Be szél get nek 

. . .  Isz nak . . .
*

           Idegen rajtuk kívül csak egy van a szállában . . .  Egy 

töm zsi kis ember . . . Olyan úrféle . . .

           Búsul álltában, hátát a banyakemencének vetve . . .  

Egy szer csak az egyik öreg pásztor, – meg szánta, vagy mi, 

– oda for dul hozzá:

           – Hallja az úr! . . . Ha meg nem sértem, tart son 

ve lünk! . . .  Beszélgetünk, oszt forralt bort iszunk . . .  

Igyék velünk, majd megenyhül a szíve! . . .  Mert ammondó 

va gyok, hogy bánata van! . . .

          Az erre előjön, megköszöni a barátságot és el-

fogadja.

*
           Helyet szorítanak neki . . .

           – Osztán kinek tiszteljük, öcsém uram? . . . 

           – Petrovics István az én nevem . . . 

           – Isten éltesse ! . . .

           – Osztán hunnét hová? . . .  Azt is mondja már meg! 

           – Megmondom én . . .  Félegyházáról igyekeztünk 

Kis kő rös re, de itt megrekedtünk. . . 

           – Még hogy! . . .  A fúvásokba? . . .

           – Nem bizony . . .  Hanem a feleségem itt, az orgoványi 

csár dá ban lebabázott . . .

          A vén juhász hátrakapta a fejét, oszt fölhörrent:

           – No ne mondja, öcsém! . . .

          A többiek is sajnálkozni kezdtek : 

           – Még hogy ilyet! . . .

           Petrovics szomorúan mosolygott : 

           – Bizony . . .

*

           Nagyot hallgattak az esetre . . .  Ki tudná, ki mit 

gon dolt . . . De ettől kezdve melegen nézték Pet rovicsot ...

*
           Egyszer csak az öreg juhász magához in tet te a 

boj tár ját és a fülébe súgott . . .

           Elszaladt a bojtár, de kisvártatva előkerült – egy 

bá rány ká val . . .

           – Petrovics öcsém! Hol van az újszülött? . . . 

           – A konyhán túl, az első szobában . . . 

           – Vezessen csak! . . .

           Petrovics fölállt . . .

           – Megálljunk, – mondta egy másik öreg,  – én is 

me gyek! . . . Adjatok egy tiszta poharat! . . . Elejbe tet ték 

...  Föl vet te . . .  A másik kezébe meg egy üveg forró cukros 

bort fogott . . .

           – Mehetünk! . . .

           – Ohó! . . . Hát csikós egy se megy? . . . Csak csupa 

ju hász? . . .

           – Gyühet, ha akar! . . .

          Az egyik sarkantyús legény fölpattant . . .

           – No, még egy gulyás! . . .  Hadd legyék minden 

faj tá ból! . . .

           Elindultak . . .  Elől a báránykás öreg . . .

*
           Kopogtak . . .  Beléptek . . .  Petrovicsné szorong va 

nézett . . .  A gyermek ott feküdt mellette . . .

          A borral az öreg megállt az ágy előtt . . .  Hosszú 

sza kál lá val, hófehér hajával olyan volt, akar a néhai 

édes apánk, Kop pány! . . .

           – Áldás, békesség, jóakarat! . . .  Vette az örömhírt 

a pász to rok népe, hogy eggyel többen levénk a kiskunsági 

pusz tán! . . .  Eljöttünk hát a kis ded megtekintésére és hogy 

kö szönt sük a boldog édesanyát! . . .  Adja a ma gya rok Is te ne, 

hogy nagy ra nőjön, mint a jegenyenyár, – tes ti leg-lel ki leg, 

– hogy öröme és büszkesége légyen, ne csak a szülei nek, 

ha nem en nek a pusztának, ennek a népnek is, ahol szü le tett! 

. . .  Ez a pohár bor az édesanyáé! . . .  Kér jük, hogy ürítse és 

kivánjuk, hogy váljék egészségére! . . .  Erő söd jék tőle! ...

           Petrovicsné fogta a poharat . . .  Kiürítette . . .  És 

mo soly gott a könnyein át . . .

          A másik vén juhász meg fogta a báránykát és fek tet te 

a kis ded mellé:

           – Nagy pásztor légy a népek között! . . .

          A csikós lekanyarította válláról a karikást . . .  Az 

ágyra tette:

           – Ostorod is legyen! . . .

           Negyedik a szűre ujjából előkotorászta a furu Iyát . .  

Mel lé je tette . . .

           – Ehol a furulyám! . . .

          Aztán elköszöntek és kivonultak áldomást inni . . . 

           Ittak, ittak, – de nem sok szavuk volt . . . 

           Valahogy megérezték, hogy valami szörnyűsé ges nagy 

dologgal terhes ez a viharos, vajúdó Szil veszter-este.

*
(Válogatta: Szerényi Béla)
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Az utolsó dudás

Ahova a tiszta dallam elvezet
Esküvõ volt, a szabad ég alatt ünnepeltünk. Vá rat la nul 
fu ru lya szó csendült fel. A sokfelõl ér ke zett nagyvárosi 
fér fi  ak, nõk össze mo so lyog tak. Mintha azt kérdezték 
volna: hát ilyen is van? Egy apa, Ju hász Zoltánnak 
hívják – és kisfi a, Dénes játszott ne künk. 

            A fér fi  rõl azt is megtudtam, sza bá lyos fog lal ko zá sá ra 
nézve vil la mos mér nök, „mû vész lel ke” sze rint vi szont 
meg szál lott nép ze ne gyûjtõ, aki ké pes egy dallam után akár 
éve ket is járni, hogy nótát ját szó, ének lõ emberét meg ta lál ja. 
Ké sõbb egy szép ki ál lí tá sú, gon do san meg szer kesz tett könyv 
szer zõ je ként is fel fe dez tem a nevét. „Az utol só du dás” címû 
kötet cím ol da lán (nép ze nei örökségünk fenn ma ra dá sán 
te vé keny ke dõ ala pít vá nyok és szak em be rek össze fo gá sá val 
ké szült) – egy kipödrött bajszú, mo kány parasztember 
lát ha tó: Pál Ist ván nak hív ják.
            Érdekelni kezdett, hogy miként találkozott egy 
vá ro si ér tel mi sé gi értékrendje, gondolatvilága a 79 éves, 
hajdani pász tor em ber éle té vel?

A kerti asztalon félbehagyott fafaragás, az ud va ron 
gye rek já ték ok, meg egy kemence. Nem dísz nek van 
itt, gyak ran süt nek benne ke nye ret. Egy gyimesi 
csángó ember rakta puszta sze re tet bõl. Ezzel már is 
azoknál az ér té kek nél tar tunk, ame lyek a Juhász csal-
ád hét köz nap ja it és ünnepeit igazgatják. Az édes anya 
Sáringer Er zsé bet. Ma gas ter me tû, csinos nõ, hosszú 
bar na haját hátul összefogva vi se li. Lá nyo san kar csú, 
mintha nem is szült volna öt gyer me ket. A testvérek 
születési idejük sor rend jé ben Réka, Dénes, Lil la, Áron, 
Gergõ. Az édes anya vég zett sé ge biológia-rajz sza kos 
tanár. Jelenleg fõ ál lá sú anya. Meg em lí ti, há zas sá guk 
kezdetétõl maximális füg get len sé get adott férjének, 
hogy az gyûj tõ mun ká ját vé gez hes se.

            Hogy mit rejt az a világ, amelyet Juhász Zoltán 
ván dor út jai so rán felfedezett, arról így beszél:
– A természettel szoros kapcsolatban élõ pa raszt em be rek 
nem ural kod ni akarnak a min den sé gen, hanem azt a 
pon tot ke re sik meg a nagy egész bõl, amelyhez évszázados 
ta pasz ta la ta ik és is me re te ik alapján igazodni tudnak. Ezért 
rendkívül in tel li gen sek. Külön sze ren csém, hogy még 
idõ ben ta lál koz tam a tiszta nép ze né vel, amely nek révén 
õket meg is mer het tem. Ka masz voltam, amikor a zene iga zán 
kezdett ér de kel ni. Hang szer ként a furulyát vá lasz tot tam. A 
ka to na ság nál, az egye te mi szá zad ban kép zett ze né szek kel ke-
rültem össze, akiktõl so kat ta nul tam. De va ló já ban a hetvenes 
évek táncházmozgalma volt rám rendkívüli ha tás sal.
            Ki ne emlékezne a mai negyvenes korosztályból 
erre a han gu lat ra? Elõbb csak bátortalanul fo gad ta be 
egy-egy kul túr ház a Székrõl, Marosszékrõl, Gyimesbõl 
érkezõ tán co so kat, ze nei kö zös sé ge ket. Pici gye re kek járták 
va sár na pon ként az ap rók tán cát, né ze get ték az ad dig so sem 
látott hang sze re ket. Ifjú szüleik meg sután, pironkodva, majd 
egyre ön fe ledt eb ben fogták meg a kér ges kezeket, hogy a 
ta pasz tal tab bak kal együtt járják. A hi va ta los kultúrpolitika 
ép pen csak meg tûr te mind ezt. Volt is okuk az ódz ko dás ra, 

hi szen a tánc ház moz ga lom a független, sza bad gon dol ko dás ra 
is kaput nyi tott. Er dély és az anyaország között nem csak 
könyvek, szõt te sek cse ré lõd tek, az itteniek nemcsak élelmet 
és gyógy szert vit tek arrafelé, ha nem egyre több szó esett a 
tör té ne lem köny vek hiányzó ol da la i ról. Így in dult el Ju hász 
Zoltán is, hogy fel ku tas sa azt a gyimesi fu ru lyást, akinek 
játéka meg ra gad ta, de õt magát nem is mer het te név rõl, mert 
az a ro mán tiltás miatt nem sze re pel he tett a le mez bo rí tón. 
A fel ku ta tá sá ról most így beszél Ju hász Zol tán: 
– Három év telt el, kézrõl-kézre adtak, millió gyö nyö rû 
nó tát meg is mer tem, csak azt az egyet nem ta lál tam, ami-
ért el in dul tam Bu da pest rõl. Végül csak megleltem a dal 
„gaz dá ját”: Tí már Vik tor nak hív ták.
– Akkoriban a szekusok és a bejelentési kö te le zett ség, a 
zak la tá sok miatt nem lehettek ve szély te le nek ezek az utak 
sem a ván dor, sem a ven dég lá tók szá má ra. Megúszták 
at ro ci tá sok nél kül?
– Bár a magyar ajkú családok valóban sokat koc káz tat tak, 
és meg tor lás is érte õket, de velem ezt sosem éreztették. 
A fé lel met mindig le gyõz te a nem zet hez való kötõdés és 
a rendkívül erõs ha gyo má nyok ra épülõ vendégszeretet. 
Kü lö nös képp a szór vá nyok ban élõk nél ta pasz tal tam ezt. 
So kat gon dol koz tam azon, hogy miért le het olyan könnyen 
elõ csa lo gat ni belõlük, hogy mit éne kel tek, milyen szo ká so kat 
tartottak szü le ik, nagy szü le ik? A válasz egyszerû: minden nek 
fel ele ve ní té se erõt ad nekik abban, hogy a nagy külsõ nyomás 
és nehéz kö rül mé nyek ellenére is bi zo nyo sak lehessenek : ott 
a helyük, utó da ik nak is ott kell élniük.
– Hazajött a csendességbõl, s itt egy egészen más ritmus, 
élet for ma várta. Volt-e olyan egy sze rû böl cses ség, amire sok-
at gon dolt?
– Egy igen jellemzõ beszélgetést idéznék fel. Meg kér dez tem 
a gazdától, miért gondozzák ilyen szé pen a szõlõt, ha tud-
ják, hogy a kol lek tív ben egyet len deci bor sem lesz be lõ le. 
Vá la sza a régi szõ lõ mû ve lés rítusait idézte vissza. A kapáló 
ka lá ka tán ca it, a szüreti bált. Az õ mun ká já nak ezek a rítusok 
még akkor is értelmet adtak, ha ha szon ra még re mé nyük sem 
volt. Ebbõl az is le szûr he tõ, hogy az igazi kul tú ra nem csak 
ho ri zon tá li san igazítja el az embert, föl fe lé is irányt mutat.  
Aki a borról a te rem tõ vérére gondol, az kapálás közben a 
teremtés ré szé nek mond hat ja magát.
            Úgy érzem, a „futószalag” igencsak messzire jut tat ja 
a tár sa dal mat ettõl a szemlélettõl. 
            Ami azt illeti, az elgépiesedés Juhász Zoltánt iga zán 
nem fe nye ge ti. Szabad idejében furulyát ta nít az Óbudai 
Népzenei Is ko lá ban. Kizárólag gyûj tött parasztzenét – 
pon to sít. Ma is járja a vi dé ket, ha tá ron innen s túl. Rendre 
vissza tér csa lád já val, ba rá ta i val Gyimesbe. Még romlatlan táj, 
gyö nyö rûbb, mint az Al pok alja – mondja. Van együt te se is, 
Egy szó lam nak ne ve zik, sok fe lé hívják õket. Nyaranta egy he-
tet tölt tanárként népzenei és kézmûves tá bor ban, ahol egyre 
több család van – jegyzi meg derûsen, majd így foly tat ja:
– Szerencsém van a kenyérkeresõ munkámmal a Köz pon ti 
Fi zi kai Kutatóintézetben. Több mint száz esztendeje, hogy 
Vikár Béla mér nök a fo nog rá fon való rögzítés gondolatát 
fel ve tet te, és Bar tók Béla, illetve Kodály Zoltán gyûj té se i ben 
hasz no sít hat ta. Ennek kö szön he tõ, hogy ma Ma gyar or szág 
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eu ró pai vi szony lat ban kiemelkedõ helyet foglal el a nép ze ne 
hangzó anya gá nak rög zí té sé ben. Cso dá la tos do log ez a 
rend kí vül gazdag örök ség, de mindez „csupán” száz esz ten dõt 
ölel fel. Ez pedig csak egy pillanat a nép ze ne év szá za da i ból. 
Ugyan ak kor nem látjuk, és nem ér zé kel jük, hogyan ala kult 
ki a szer ke ze te, miért lett pont olyan ná, amilyennek 
is mer het jük. Kutatóként is en nek el mé le té vel fog lal ko zom 
... Hogy ehhez – többek között – milyen szá mí tó gé pes 
mo del le ket hasz ná lok fel, azt hi szem, un tat ná ...
– Nem biztos, de azért jobban érdekel, miért ép pen az idõs 
pa lóc ról, Pál Istvánról született könyv?
– Mert õ az élõ bizonyíték arra, hogy nem halt ki a ma-
gyar pász tor ze ne. Alig hittük el magunk, hogy ez így van, 
ami kor rá ta lál tunk. Ez az em ber min dent tud a falusi életrõl. 
A csa lá di, ro ko ni és közösségi kapcsolatok összefüggéseit. A 
fenn ma ra dás for té lya it, a rendet, ahol mind eb ben a ze né lõ 
em ber nek meghatározott helye, szerepe van. Úgy érez tem, 
már túl kell lépnem azon, hogy meg ta nul juk tõle a nó tá kat, 
és mi tovább játsszuk.

Nem volt mindennapi látvány, amikor fenn a Vár-
ban, a Litea köny ves bolt ban Pál István bácsi hóna alá 
kap ta a dudát, és ját sza ni kezdett. Mint ha a világon 
a leg ter mé sze te sebb len ne szá má ra ez a helyszín, meg 
a sok is me ret len, min den fé le ren dû-rangú em ber. A 
lé nyeg, hogy büsz kén fújta. An nak az em ber nek az 
ön bi zal má val, aki tudja, hogy helye van a vi lág ban, és 
szükség van arra, amirõl szól az élete.

Kormos Valéria
(Magyar Nemzet, 1998. szeptember 26.)

Pál István, az utolsó magyar dudás (Tereske, Nógrád m.)
Nagy Gábor felvétele

5

Palóc ka rá cso nyi pásztorszokások

„És most te felelj, ba rá tom:
bolyongtál te pusz ta há ton?
S volt, hogy életed sárba hullt?
Akkor tudod: kedves a könny,
az emlék. - Az emlék: a mult!
Ha nem tudod, milyen ked ves,
ereggy, sírj és magadra vess.”

Sinka István:
Se ked ve sem, se sza ma ram

Sinka István ezen gon do la ta rá döb bent het, 

és fel szó lít hat ben nün ket, hogy is mer jük 

meg múl tun kat, ha más kép pen nem, ak kor 

emlékek fûz érén ke resz tül. Én ezt a múltat 

Pál Pis ta bá csi em lé ke in keresztül pró bá lom 

szem lél ni, je len írá som ban má sok nak is 

be mu tat ni. 

    A Palócföldön a 60-as évekig nagy 

hagyománya volt ka rá csony kor, Ádám-

Éva napkor (dec. 24.) a pász to rok vesz-

szõhordásának. A falu pász to ra Luca napján 

(dec. 13.) fok hagy má val be ken te az ajtókat, 

mert olyan hi e de lem volt, hogy az megvéd 

a bo szor ká nyok tól, rossz szel le mek tõl stb., 

vesszõ ket sze dett, általában ve res gyû rû ves

szõ ket, az „Ap ró szen te ket”, azo kat ekkor 

le pu col ta, majd gúzsba kö töt te, majd el tet te 

Ádám-Éva napig. (Ezekkel a vesszõk kel 

su hin tot ták meg a gye re ke ket Ap ró szen tek 

nap ján, de cem ber 28-án. Egy gúzs ba megy 

25 pár vesszõ, ezek össze van nak köt ve, 

min den ház nál ki húz nak egy vesszõt.)

    December 24-én elkészítette a ka rá cso nyi 

asztalt, majd elindult a vesz-szõkkel a faluba, 

és minden házba bement, ahon nan állatok 

jártak ki a falkába. Min den háznál egy 

köszöntõ verset mon dott, majd a gazdasz-

szony ruhán át meg fog va kihúzta az egy pár 

vesszõt a gúzs ból, és a pásztor ruháját meg-

veregette vele, ek kor a pász tor azt mondta: 

„Uram bocsá’ né ped bûneit, mert nem tud-

ják mit cse le ked nek! Te hát a pász tor Jé zust 

sze mé lye sí tet te meg ebben a szer tar tás ban, 

na gyon érdekes, hogy a ka rá cso nyi 

szo kás ban Krisz tus kín szen ve dé se it, és 

ah hoz kap cso ló dó gon do la ta it lát hat juk (ld. 

hús vét), tehát nem az örö möt érez zük, mert 

„Krisztus Jé zus szü le tett, ör ven dez zünk!”, 

hanem már kín szen ve dé se it je le nít jük meg. 

A szo kás lényege az volt, hogy a vesszõn át a 

be teg sé get, sze gény sé get, ín sé get a gazdasz-

szony, - aki ru hán át fogta a vesszõt, - átadta 

a pász tor nak, tehát a pásztor Is ten Fi a ként, 

Jé zus ként, Mes si ás ként vet te ma gá ra a nép 

bûneit, és ol doz ta fel azo kat. (ld. Jézus 

ke reszt ha lá la a hús vé ti idõ ben)

    A karácsonyi vacsoránál min den egyes 

ételnek jelentõsége van, pl.: össze tar tó, vagy 

egész ség jós ló ere je. A pásztor min den étel bõl 

„ka rá cso nyi morzsát” vett, fontos alap ja volt 

a kö vet ke zõ év be li ál lat gyó gyí tás nak, mi vel 

ezen éte le ket meg gyúj tot ta, és az zal füstöl-

te fel a be teg állatot, ez „hol se gí tett, hol 

nem”.

    A karácsony egy másik jeles szo ká sa 

volt, hogy  az éjféli mise elõtt a pász to rok 

kolompokkal, csengõkkel, kür tök kel, és 

du dá val vonultak fel a fa lu ban, hogy éb-

resszék a lakosságot, és együtt men je nek az 

éjféli misére. Né hol még a temp lom ban is 

szerepet kapott a duda a mise után, ekkor 

ka rá cso nyi vallásos énekeket du dál tak, és 

éne kel tek a pász to rok.

    Végül Pista bácsi elbeszélése állít en nek 

a szép szokásnak emléket, aki re rá il le nek a 

következõ so rok:

„Magános pusztai ember

mindenkitõl kitagadva

élt és a síkság hangjait

erõs nagy szívére rakta.

Tudta pedig, hogy gazdagabb

nem lesz tõle, csak igazabb.”

Sinka István: Barna Imre
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         « Pásztorok vesszõhordása »

         «Luca estéjén, mikor hazaértem az 

ál lo mánnyal, le nyu go dott a Nap. Vet tem 

egy gerejzd fok hagy mát, kimentem, 

meg sí kol tam az óla kat, az is tál lót, az 

aj tót, és utána be men tünk meg va cso ráz ni. 

Va cso ra után a feleségem és a csa lá dom 

tol lút fosz tott, én pedig az Ap ró szen te ket 

kezdtem pu col ni, mint ahogy minden ház-

hoz, ahon nan jó szág járt ki egy évbe, oda 

egy pár vesszõt vittem ka rá csony kor.

         Mikor megpucoltam a vesszõket, a 

pu co lás köz ben én lassan, mint örö köl tem 

a szü le im tõl, éne kel get tem:

Nosza Margit szép gazdasszony kelj fel 

az ágyad ból,

A szolgáló lejányodat keltsd föl az 

ágyá ból,

Siessetek túrós, mákos, szilvás ré test 

süt ni,

Hogyha velem Betlehembe el akar tok 

jön ni.

         Ezt az éneket énekelgettem, míg  

csak le nem pu col tam a vesszõ ket, és be 

nem gúzsoltam, 25 párt egy-egy gúzs ba. 

Mi kor ezek meg vol tak, akkor be tet tem az 

ágy sa rok ba a falhoz. Ott volt ez a gúzsok 

egé szen de cem ber hu szon ne gye di ké ig, 

Luca nap já tól Ádám-Évá ig. Ádám-Éva kor 

föl kel tem, vagy fölõtöztem, majd akkor 

minden ház hoz ké szí tet tem azt az egy pár 

vesszõt, szét kellett hor da nom. 

         Elõre is megterítettük a ka rá cso nyi 

asz talt úgy alat ta, mint kérem szé pen 

fö lé je. Majd alóra ment ku ko ri ca, szé na, 

ko lom pok, csen gõk, kanászbot, os tor ra 

körûkötve, bal ta, furuglja, és a duda, majd a 

te te jé re búza, akkor pálinka, bor, méz, még 

ostya, alma, dió, és a lucai fokhagyma. Evvel 

a fe le sé gem, in du lá som elõtt, oda ké szí tet te 

a bal tát a kü szöb höz, mikor ki lép tem 

a kü szö bön, ak kor vissza for dul tam, és 

há rom szor le pat tin tot tam a gúzsvesszõk 

vé gé bõl egy kis da rab ká kat, hogy pe reg jen 

vissza be a ház ba, és úgy indultam el a 

fa lu ba.

         Balró keztem, kerûtem. És min den 

ház hoz be ko pog tat va verset el mon da ni, 

és kö szön te ni a ház gaz dá ját, és a gazda 

asszo nyát, és a le ges leg utol só ház az enyém 

volt, ahol ott is ugyan úgy kö szön töt tem a 

csa lá do mat, a fe le sé ge met, ugyan úgy kihúz-

ta azt a pár vesszõt, és ugyanúgy egész sé get a 

fe le sé gem nek, és a csa lá dom nak kí ván tam. 

Ime a vers:

Dicsértessék a Jézus Krisz tus, sze ren csés 

jó napot kívánok!

Erõt, egésséget, bort, bú zát, bé kes sé get, 

holtunk után lé lek üd vös sé get! 

Adjunk hálát a fölséges Úr is ten nek, 

hogy meghagyja élni ezt a szent 

ka rá csony nap ját, Krisztus U runk 

szü le té se napját! 

Nem búval, bá nat tal, ha nem víg 

öröm nap ok kal. 

Áldja meg az Is ten szán tó ve tõ föld je in ket 

bõ ál dás sal, ud var bé li bar ma in kat 

sza po ro dá sá val, a házi csa lá dot friss jó 

egésséggel éltesse a Jó is ten több szá mos 

esz ten dõ ben! 

Kedves Gaz dám és Gaz dasszo nyom, 

ha ez alatt a kis idõ alatt va la me lyi ket 

a házi csa lád ban meg sér tet tem szó val, 

bo csás sák meg né kem Krisz tus U runk 

kín szen ve dé sé re, bol dog sá gos Szûz 

Má ria hét fáj dal má ra!

Ez volt a szólásom, dicsértessék a Jé zus 

Krisztus!

Boldog karácsonyi ün ne pe ket kí vá nok!

         Evvel kihúzták a pár vesszõt, vagy 

ke nyér ru há val, vagy pedig kö ténnyel, és 

há rom szor a ru há mon érin tet ték, mi vel a 

ruhám érin té sé nél ak kor: Uram bocsá néped 

bû ne it, mert nem tud ják mit cse le ked nek! 

Így bejártam a falut, este volt már késõ, 

mikor ha za ér tem, be kö szön töt tem az 

én há zam ba is egész ség kí vá nás sal, és a 

boldog ka rá cso nyi ün ne pek kel. Leültünk 

va cso ráz ni.

         Elõvettem a pálinkát, fölszentöltem 

az asz talt pá lin ká val, nyeltem egy csöp pet 

be lõ le, kinek köllött adtam. Utá na 

elõ vet tem a mé zet, és szóltam: 

Itt az ostya, Krisztusunk szent testye, 

márt sá tok be ebbe a méz be, és egyé tek 

meg, és úgy éde sen sze res sé tek egy mást, 

meg a szü le i te ket is, hogy mind nyá jan 

édes életet él je tek, mint ez a méz!

         Evvel letettem a karácsonyi 

mor zsát az os tyá ból. Utána elõvettem 

az almát, föl vág tam, meg is pu col tam, 

abból is le tet tem ka rá cso nyi morzsát, és 

szét osz tot tam ahá nyan vol tunk. 

Majdha vala es eltalánátok té ved ni, és 

nem tud tok jó útra ve re ked ni, áll ja tok 

meg egy pil la nat ra, gon dol já tok meg, 

hogy há nyan et te tek meg a szent 

ka rá csony estéjén egy al mát, és akkor 

tel jes ki fog az agya tok tisz tul ni, és a jó 

útra fogtok tudni ve re ked ni! 

         Elõvettem a diót, és a diót 

föl tör tem.

Bontsátok, és nézzétek meg, mi lyen 

egésséges a belseje, és mi lyen egésségesek 

lesztek az évbe, nem-e fog tok talán 

be te ges ked ni? 

         Majd utána, mikor ez mind 

meg tör tént, eljött ez a három-négy fog-

ásos étel. Egy tálból et tünk minnyájan, 

bár mennyi en vol tunk. Min dig per sze 

elõ ször ki tet tem a ka rá cso nyi mor zsá val 

min den étel bõl, és csak utána fogozhatott 

hoz zá a kö zön ség. Akkor fölállva imád koz ni, 

és ak kor ne ki fog tunk va cso ráz ni. Mi kor 

vége vót a va cso rá nak, va cso ra után újból 

meg kö szön tük az Úr nak, hogy meg ad ta a 

min den na pit, és ilyen ál dás sal tartsa a ház 

asz ta lát egész évbe, mint ahogy most egész 

évbe.

         Majd ekkor a gyerekek elmen-

tek Menny bõl az an gyalt mondani, ha 

ab la kok alá kö szön te ni, meg pa ran csol tam 

nékik, hogy nyóc órára le gye nek ott hon, 

mer ak kor mink egy ben csa lá di lag, ahá nyan 

vol tunk, énekölgettünk, imád koz gat tunk 

egésszen éjjfélig, hogy a falu né pét tud juk 

köl te ni éjjféli mi sé re. Akkor szent énekekkel 

fog lal koz tunk, és egé szen éjjfélig, kü lön bö zõ 

szebb ének kel. (Itt több éne ket el éne kelt, és 

el ját szott fu ru lyán és dudán – N. G.)

         Ezt énekeltem, furugljáztam, 

du dál tam ezt a szent énekeket, 79. 

ka rá cso nyom ün nep lé sén. 1997 kar-

ácsonnyán én Pál Ist ván. Szo mo rú szív vel 

va gyok, mert meg halt a hat gyer me kem, és 

a fe le sé gem, nincs  sen kim, nem tudom a 

csa lá dom nak em lé kül hagy ni. De van nak jó 

barátajim, akik a jót és a rosszat, min dent 

meg osszák ve lem, és szí ve sen el fo gad ják, 

és õriz ni fogják, és em lé ke ze tek be le szek 

mindég. Na gyon kö szö nöm nékik.»

*

    Befejezõ gondolatként Pista bácsi éle té rõl 

elgondolkodva hozzá te szem egy népdalunk 

részletét:

„Mert ha búval élne, mint más,

Megölné a sí rás, rívás”

Nagy Gábor

(Szeged)

Irodalom: 

Manga János: Palócföld., Bu da pest, 1979.

Manga János: Nógrádi dudások, A Nép raj zi 

Múzeum Füzetei 12. sz., Bu da pest, 1950.

Tátrai Zsuzsanna - Karácsony Mol nár 

Eri ka: Jeles napok, ün ne pi szo ká sok., 

Bu da pest, 1997.

Bakó Ferenc (szerk): Palócok I - IV., Eger, 

1989.

Sinka István Válogatott Versei., A Ma gyar 

Költészet Kincsestára, Bu da pest, 1997.
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  7. A népzene és a média kapcsolata.
  Mondhatjuk egy szóval: siralmas. Nézzük először az írott sajtót. 
Szak lap ja nincs a népzenének. Bárki fo gal maz za is meg egy ilyen lap 
lét re ho zá sá nak igényét, nem ne vez het nénk túlzott kö ve te lés nek. Fő leg 
ebben a mai konstellációban, ahol a rejtvényfejtőknek, hor gá szok nak, – 
de hosszan so rol hat nám – több saj tó or gá nu ma is van, s állítólag Ko dály 
or szá ga vagyunk. Egy kezemen fel tudnám so rol ni azokat az új sá go kat, 
ame lyek néha tudósítanak egy-egy eseményről, be mu tat nak előadókat, 
szót ejtenek tudományos mű hely mun kák ról, al ko tók kal be szél nek, eset-
leg meg koc káz tat nak egy le mez kri ti kát. A témát kö rül ve vő, állítólagos 
érdektelenségre hi vat koz nak azok az új ság írók, akik nek egyébként 
lenne szak ér tel me és affinitása az ilyen jellegű írá sok meg szü lé sé hez. 
Tehát nem írnak, mert ez 
úgysem ér de kel egyet len 
lap tu laj do nost sem, az 
ol va só kö zön ség pe dig 
vég képp eldobná az 
új sá got, mond ják. Ez 
os to ba ság, úgy ahogy van. 
Meg kel le ne pró bál ni. A 
Mu zsi ka, a Tánc mű vé szet 
nagyon rit kán hoz le 
nép ze nei té má jú írást. A Z, 
il let ve a Ze nész ma ga zin, a 
Gra mo fon is csak elvétve. A 
napi-, he ti lap ok, fo lyó irat ok 
bár me lyi ké ben lehetne 
en nek többet szen tel ni, 
eset leg rovatot ki ala kí ta ni, 
pl. a Nép sza bad ság ban, 
Magyar Na rancs ban (ma 
már MaNcs – a szerk.), 
ÉS-ben, Kor társ ban. Bár, 
ahol va la mi lyen po li ti kai 
hatalom áll az or gá num 
mögött, ott meg le he tő sen 
nehéz lenne ezt el ér ni. 
Min den eset re az is ér de kes, hogy még a szél ső sé ge sen nemzetinek tar-
tott saj tó új sá ga i ban is ritka az olyan írás, ami nép ze né vel fog lal ko zik. 
A Bul le tin, az Eu ró pai Folk lór Köz pont nem zet kö zi pe ri o di ká ja is a 
tár gyi ha gyo má nyok ra kon cent rál inkább. Be kell ér nünk a kü lön bö ző 
egye sü le tek, szer ve ze tek alkalmi, vagy rend sze res ki ad vá nya i val. (Mint 
az 1500-2000 pél dány ban meg je le nő, így a nagy kö zön ség hez el nem jutó folk-
MAGazin. – a szerk.).
  Az MTV állomások és a Magyar Rádió felelős ve ze tő i nek szem lé le tét 
hűen tükrözik Nagy Balázs ki mu ta tá sai (folkMAGazin 97/2,3). 
Ön ma gá ért beszél mind ket tő. Ami saj ná la tos, hogy a rend szer vál tás 
után nyolc évvel is alig tör té nik pozitív változás ezen a téren. (A 
ke res ke del mi adók sem vál toz tat ták meg ezt a helyzetet. – a szerk.) A 
rádió hang ar chí vu má nak vezetőjével való beszélgetésem során ki de rült, 
hogy a rádió gyakran nem is tud a kiadványok megjelenéséről, nem 
hogy megvásárolná azo kat. A zenei szerkesztők jó esetben ma guk nak 
meg szer zik az épp be mu ta tás ra kerülő példányt, de a hang tár ba ezek 
nem kerülnek be. Mi vel nem készülnek újabban Z fel vé te lek sem, 
gyak ran előfordul, hogy több évtizedes, színvonaltalan, kor sze rűt len 
hang zá sú felvételekkel traktálják a népzene iránt egyébként nyitott és 
fo gé kony hall ga tó sá got. A magyar népdal hete c. műsort felváltotta 
A Nép ze ne és Nép köl té szet Hete a Magyar Rádióban c. éven kén ti 
prog ram. Fáj dal mas, de valljuk be őszintén, hogy ami értéket az el múlt 
25 év lét re ho zott, abból még csak mutatóba is alig kerül be valami 
ezekbe az évek óta egy kaptafára szerkesztett műsorokba. A népzenei 
szer kesz tők számára megállt az idő, s csak lejáratják a nép ze ne ügyét. Itt 
már nem is a szakértelem kérdőjelezhető meg, hanem megkockáztatom: 
szándékos hi tel ron tás ta núi lehetünk. Felháborító az is, hogy a rádió leg-
utóbb meg hir de tett népzenei ver se nyé ből eleve kizárja a ze ne ka ro kat, a 
fi a ta lo kat és a nem ze ti sé gi e ket. Mikor ezt a Táncház Egye sü let szóvá 
tette, tu do mány ta lan és gyer me teg érvekre hi vat koz tak és nem voltak 
haj lan dó ak változtatni a ver seny kiírásán. Annyi eredménye talán még-
is van a Népzenei Osz tállyal való évtizedes ha da ko zá sunk nak, hogy 
meg ígér ték: egy rövidesen in du ló új, kéthetente egyszer jelentkező, 
25 perces nép ze nei műsor ala kí tá sá ban az egyesület részt vállalhat. 
(Az óta ez megvalósult. – a szerk.)
  Van, amiről nemigen szoktak említést tenni. Az pl., hogy milyen 
je len tős szerepet vállaltak és vállalnak a folk és eredeti nép ze ne 
meg is mer te té sé ben az olyan kis, független rádióadók, mint a Tilos 

Rádió, a Civil Rádió, vagy a Fiksz Rádió. Érdekes, hogy az érté-
kes népzenei produkciók hal la tán nem kapcsolják ki az emberek 
a ké szü lé ke i ket. Sőt el mond ha tó, hogy ezeknek az adóknak egyre 
nagyobb a hall ga tó sá guk, már annak, amelyik még működhet. Velük 
el len tét ben a ke res ke del mi jellegű adók, a Danubius, Juventus, Rádió 
Bridge, szinte sem mi lyen népzenét nem sugároznak (bár ez utóbbi 
néhány műsora miatt talán felmenthető). Jó ismerőseimtől tudom, 
akiknek le he tő sé gük volt ezeknél a rádióknál olykor be dol goz ni, 
hogy ez kon cep ció és nem fe le dé keny ség. 
  A televíziónál valamivel jobb a helyzet. 1997 első négy hó nap já nak 
kettő ezrelékes (!) ará nyá hoz (Jávorszky Béla Szi lárd, Nép sza bad ság 
1997. május 3.; folkMAGazin 97/3.) némi javulás ész lel he tő. A 

Szom jas-Halmos-Rosta 
stáb rend sze re sen forgat a 
na gyobb ren dez vé nye ken, 
nép ze nész portrékat is 
ké szí te nek. Az MTV 
Nép ze nei Ma ga zin ját 7 
éve, a Duna TV Tánc ház 
c. mű so rát 5 éve ké szí tik. 
Mind ket tő ha von ta 
ke rül adás ba. Ezen kí-
vül gyár ta nak egye di 
mű so ro kat is (Ka lá ka 
Folknapok, Szlo vá ki ai 
T á n c  h á z  t a  l á l  k o  z ó , 
Víz ön tő 20 éves, stb.). 
Értékes al ko tá sa ennek 
a műfajnak az az 5 nép-
zenei port ré film, amit 
szintén Szom jas György 
és Hal mos Béla ké szí tett. 
Kár, hogy a vi de o ka zet tán 
való meg je len te té sük eddig 
nem tu dott meg va ló sul ni. 
Az MTV szer dán ként dél 
táj ban su gár zott Nép ze nei 

össze ál lí tá sá nak és az új Folkhétfőnek az a bajuk, hogy ki zá ró lag régi, 
15-20 éves fel vé te lek ből szer kesz tik. A Duna TV Fehér Ani kó és Kön-
czei Ár pád által fel vált va szer kesz tett Pen ta ton c. műsora is a népzene 
ügyét szol gál ja. Kí ván csi an vár juk a Pesti Vi ga dó által tá mo ga tott új 
mű sort, az Él jen a magyar!-t (Birinyi Jó zsef).
  8. Egyéb összefüggések.
  Külön kellene foglalkozni a népzene és a folklór jellegű ze nei 
meg nyil vá nu lá sok egyéb össze füg gé se i vel, amelyre itt most 
nincs mó dunk. Úgymint a fesztiválok, ren dez vé nyek, koncertek 
szer ve zé sé nek kér dés kö ré vel, vagy a népzene és az idegenforgalom, 
a ven dég lá tás össze kap cso ló dá sá nak szín vo na las lehetőségeivel, a 
me ne dzse lés, jog vé de lem problematikájával, a szponzorálás, vagy a 
me ce na tú ra, pá lyá za tok, alapítványok sze re pé vel (folkMAGazin 97/3. 
– A Nem ze ti Kul tu rá lis Alap és a népművészet tá mo ga tá sa), s nem utol-
só sor ban a népzenéhez kapcsolódó szol gál ta tá sok (pl. hang szer el lá tás, 
ja ví tás, ké szí tés) vizsgálatával.
  9. Problémák, feladatok.
  A tevékenységek, vállalt feladatok, programok össze han go lá sa. 
Eu ró pá ban éven te legalább kétszer össze ül nek azok a szer ve zők, 
me ne dzse rek, szak em be rek, akik minden szem pont ból egyez te tik 
prog ram ja i kat (időpont, a meg hí vott előadók listája, gázsik, tech ni kai 
fel té te lek, stb.). Nem tudok róla, hogy Ma gya ror szág ról ér dem ben 
részt vett volna valaki valaha is ilyen össze jö ve te len. Mellesleg a hazai 
ese mé nye ket sem tudjuk rendesen ko or di nál ni, gyakori a ke reszt be 
szer ve zés. A WOMUFE, a Budapest Folk fesz ti vál, az Or szá gos 
Tánc ház ta lál ko zó és Kirakodóvásár, a Mesterségek Ün ne pe, a Ta bá ni 
Folk, Duna Karnevál, Tavaszi és Őszi Fesztivál, va la mint más na-
gyobb or szá gos és regionális fesz ti vá lok szer ve ző i nek évente leg alább 
egy szer le kel le ne ülniük, egymással egyezkedni. Nem ár ta na a kiadók 
pub li ká lá si terveinek egyeztetése sem. 
  Nagyon fontos Magyarország image-ének átformálása is külföld 
felé. Nemrég Nemeskürty professzor panaszkodott a TV-ben, hogy a 
világ számos nagy könyvtáraiban elenyésző a magyar tör té ne lem ről, 
kul tú rá ról szóló irodalom pl. a románokéhoz képest. Nem zet kö zi 
pe ri o di kák ban ha van is nyoma a mozgalomnak, (pl. World Music - 
Lon don 1994; Virgin Directory of World Music-Virgin Books Lon don, 
1991; Folk Roots-London; stb.) borzasztó hiányos, elnagyolt. Erre 
vi gyáz nunk kellene, állandóan figyelni és küldeni az újabb és újabb 

A népzene, mint ze ne kul tú ránk szerves része – III.

Borbély Mihály népzenész és dzsessz-muzsikus – Gilbert LE GALL felvétele
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  Az újraélés, új ra al ko tás, vagy in no vá ció kérdései: vol ta kép pen a 
fel dol go zá sok ról van itt szó. Ez a leg prob le ma ti ku sabb, mert ez le het 
spontán és tu da tos is. Van, aki nem tud soha, vagy nem is akar kilépni az 
ere de ti, le tisz tult for mák ból. Ha va la ki ki akar lép ni és eset leg te het sé ge is 
van hozzá, a kép zés hez nin cse nek mű he lyek, te kin té lyek, szak em be rek, 
mód sze rek. Faragó Béla ze ne szer ző mond ja: a Ze ne aka dé mi án 1981-
82-ben minden di ák nak kö te le ző volt két éven át Vikárt hall gat ni. Egy 
évig magyar, egy évig finn ugor nép ze nét. Száz népdalt kellett tudni 
éne kel ni a Kodály-Vargyasból. A hang szer ok ta tás ban sem mi lyen népi 
játékmódot vagy dí szí tés tech ni kát nem ta nul má nyoz tak, fel vé te le ket 
nem hallgattak. Ze ne szer zők nek gya kor lat ként nép dal fel dol go zá so kat 
kellett írni Bar tók és Ko dály stí lu sá ban. Ezen a téren a ta ná ri kar igen 
konzervatív volt. A jazz tan sza kon mind össze egy fél évet fog lal koz nak 
magyar nép ze né vel, heti másfél órá ban, valamint egy félév af ri kai, 
ázsiai ze ne hall ga tás sze re pel az óra rend ben. Binder Károlyt is meg-
kérdeztem erről. Ke ves li, a régebbi évekhez képest is (70-es évek) 
visszaesés ta pasz tal ha tó ezen a téren. Szerinte úgy ál ta lá ban véve 
is meg döb ben tő a tá jé ko zat lan sá ga a nö ven dé kek nek a magyar és 
egye te mes kul tú rá ról egy aránt. Leg több jük lebecsüli a nép ze nét, le-
gyen az magyar, vagy af ri kai, ko moly ta la nul hallgatják. Va jon mit 

tanulnak az egyéb 
mű vé sze ti is ko lák ban 
a nép mű vé szet ről? 
Tudom, hogy utópia, 
de jó lenne be hoz nunk 
egy szer a finn Sibelius 
Aka dé mi át. Ott Rossa 
Lász ló ze ne szer ző 
el be szé lé se szerint 
10-15, mind egyik 
külön-kü lön komp lett 
hang stú di ó val és 
te mér dek nép ze nei, 
világzenei CD-vel 
el lá tott mun  ka  szo  bá -
ban dol goz hat nak a 
hall ga tók. Alkalmi 
for má ci ók kal egy ből 
fel is játsz hat ják fel -
dol  go  zá  sa  i  kat, stílus-
gyakorlataikat. Azt 
hiszem, hogy ná lunk 
az alapvető baj abban 
keresendő, hogy a ze-
neszerzés el tá vo lo dott 
a folklórtól, maguk a 

zeneszerzők vetik meg, vagy nézik le a nép ze ne értékeit és rangját. 
Tisztelet a kivételnek! Így ez egy róka-fogta csuka történet, mivel 
hogyan várható el a nö ven dék től az, hogy meg ked vel je a népzene 
archaikus rétegeit és kiinduló alapként kezelje, ha a tanárok maguk 
is flegmán lekezelik és anak ro niz mus nak minősítik a folklórból való 
táplálkozást.
  Látszólagos ellentmondás, hogy épp a tradíciók megújítása, a 
ha gyo má nyok ledöntése, a régivel szembeni lázadás a folklór 
vál to zá sá nak és fennmaradásának az alapja. Az átvételek, változatok, 
a saját szi tu á ci ó ra alkalmazás, a saját környezetbe illesztés, inter-
etnikus ha tá sok, új közösségigények, új hangszerek, új anyagok, új 
technikák, divatok, stb. révén. E mechanizmus természetének meg-
felelnének a fel dol go zá sok is, csak kérdés, hogy mi és ki dönti el, 
hogy valami zagyvaság-e, vagy közösségi gyökerű, más funkciójú, 
autonóm mű al ko tás. So kan vitatják, hogy feldolgozásnak számít-e, ill. 
ze ne szer zés nek te kint he tő egyáltalán, amit mondjuk a Vízöntő, vagy 
a Kolinda csinál. Hol kezdődik a fel dol go zás, hol vég ző dik az eredeti, 
mi az eredeti, stb.? Mindezek a kér dé sek tisztázásra vár nak.
  Az utóbbi időben, (elő re szá mí ta ni le he tett erre), a gyűj tés sel 
és ki adás sal, va la mint az ere de ti anya gok szer ző sé gé vel , a 
fel dol go zá sok kal kap cso la tos ha zai és nem zet kö zi szer zői jogi vi ták 
meg sza po rod tak, és to váb bi pe rek kez de mé nye zé se i re is szá mít ha tunk 
(pl. Var ga Gusz táv – Zsi gó Jenő; Deep Forest - Flagel – Ros tás csa lád; 
al ko tó-e az adat köz lő?, su gár zá si jog dí jak, fel hasz ná lás kér dé sei, stb. 
Ki kap jog dí jat a kü lön bö ző mé di u mok ban tör té nő su gár zás után? A 
Pa dö dő biz to san, a Mu zsi kás alig ha.) A szer zői jogi sza bá lyo kat, 
tör vé nye ket a bot rá nyos, pre ce dens ér té kű hu za ko dá sok mi att sür gő sen 
újra kell al kot ni. Egy részt a tánc ház moz ga lom ré vén ren ge teg olyan 
ta pasz ta lat tal ren del ke zünk, ami vel más nem zet nem na gyon 
büsz kél ked het, más részt szak mai szem pont ból is a vi lá gon egye dül ál ló 
po zí ci ó ban va gyunk. Nem ma rad tunk le a tech ni kai fej lő dés től sem, 
min den té ren ki vá ló szak em ber gár dánk van. Ezért egy új, át gon dolt, 
tu do má nyos, mű vé sze ti és jogi ér ték rend ki ala kí tá sát ne künk kel le ne 

in for má ci ó kat. Ez régi probléma, és tu dom, hogy pénz kérdése is. 
Megint csak az Internetet tudom aján la ni. A Magyar Kultúra Hon lap ja 
ál lí tó lag el ké szült. E mellett mi nél hamarabb el kell készíteni olyan 
hon la po kat és összegző típusú CD-ROM-okat, amelyek kor sze rű és 
nap ra kész információkat tar tal maz nak rólunk. Ezekkel ál lan dó an 
bom báz nunk kell a magyar kül kép vi se le te ket és a külföldi magyar 
in té ze te ket is. Az illetékeseket közös erővel meg kell győznünk 
arról, hogy ilyen volumenű cél ki tű zé sek csak állami támogatással 
va ló sít ha tók meg.
  A gyűjtés, archiválás, rendszerezés problémái: Jelentős a 
ma gán sze mé lyek s az utóbbi években a kisebb vállalkozások (Fonó, 
Etnofon) által gyűjtött népzenei anyag. Azon túlmenően, hogy ezek nek 
a fel vé te lek nek a zöme tudományos szempontból is hiánypótló, 
hang mi nő ség szempontjából gyakran jobbak, mint amit a gyűjtésre és 
ar chi vá lás ra hivatott intézmények tudnak produkálni. Egyszerűen azért, 
mert privát, szponzori és alapítványi pénzekből jobban lépést tudnak 
tar ta ni a technika fejlődésével, korszerűbb gépeket használnak. Elő nyük 
még a gyorsaság, ami nagyon fontos akkor, amikor a leg ér té ke sebb 
zenei hagyományok ismerője az az idős korosztály, amely né hány 
éven belül itt hagy bennünket. Gyor sab bak, mert nem kell köl te ni ük 
ha tal mas apparátus 
fenn tar tá sá ra, mo-
bilabbak és ru  gal  ma-
 sab  bak, für  géb  ben 
tudnak re a gál ni az új 
fel fe de zé sek re, nem 
kell a bü rok rá cia 
út vesz tő jén, vagy 
a hierarchia gát ja in 
átverekednie ma gát 
egy-egy gyűj té si 
terv nek, vagy el  kép-
 ze  lés  nek. Az sem 
el  ha nya gol  ha tó, 
hogy ta nács adó és 
szak em ber gár dá juk 
abból a most már két 
ze  nész  ge  ne  rá  ci ó ból 
kerül ki, amely 
kez de tek től, vagy 
gyer  mek  ko  rá  tó l 
kezdve részt ve vő je 
a fo lya mat nak, 
szak  te   rü   le  t  ü  kön 
kiválóak, ismerik a 
leg fej let tebb beren-
dezések ke ze lé sét, nagy a rálátásuk a nemzetközi ten den ci ák ra. Ennek 
ellenére jól ismert okok miatt komolyabb megbecsülésre, vagy netán 
állásra, munkalehetőségre az államilag fenntartott, folk lór ku ta tás sal 
foglalkozó intézményeknél nem számíthatnak. Az anya gok publiká-
lása szempontjából is lényegesen gyorsabbak akár még a zenekarok 
is. E tények belátására alapozva jó lenne, ha pl. a Magyar Rádió, az 
MTA Zenetudományi intézete, a Hungaroton Classic a to váb bi ak ban 
hajlandó lenne szorosabban együttműködni a moz ga lom mal. Célsze-
rű lenne egy felmérést is elkészíteni a ma gán gyűj te mé nyek ben lévő 
anyagokról! Egy adatközlői lexikon el ké szí té se is na gyon idő sze rű 
lenne! Sürgető feladat a gyűjtések ren de zé se, ál lag meg óvá sa, javítása 
(computeres algoritmus), ar chi vá lá sa (fém le me zek), hoz zá fér he tő vé 
tétele a köz gyűj te mé nyek ben, a kezelhetőség korszerűsítése, (MTA, 
Néprajzi Múzeum, Magyar Rádió) s az anya gok közzététele. Ezen a 
téren megint csak az ál la mi költségvetést kell minden eszközzel szug-
gerálni.
  Az átadás, átvétel, megtanulás, képzés problémaköre: Az okta-
tás kü lön bö ző szintjein (óvoda, általános és középszintű iskolák, 
ze ne mű vé sze ti szakközépiskolák, főiskolák, Zeneakadémia, Ba-
lettintézet stb.,) a tananyag, kö ve tel mény semmilyen módon nincs 
össze han gol va. Mond hat juk, hogy ka o ti kus ál la po tok ural kod nak. A 
megfelelő kép zé si for mák ala kul gat nak ugyan, de nincs szak kép zett 
ta ná ri gár da, és nincs sem mi lyen kon cep ció. Nincs pén zük az is ko lák nak 
a nél kü löz he tet len se géd anyag ok (köny vek, CD-k, vi de o ka zet ták, stb.), 
s a hasz ná la tuk hoz szük sé ges tech ni kai be ren de zé sek meg vé te lé re. 
Drá gák a hang sze rek, a szü lők nem tudják anya gi lag biz to sí ta ni 
a gye rek kép zé sét. Per sze ok ta tá si se géd anyag ok sin cse nek még 
iga zán.  A tan mű he lyek szá mí tó gép pel való fel sze re lé sét erre az évre 
be ígér te a mi nisz té ri um. De hol van nak a  mul ti mé di ás se géd anyag ok, 
ame lyek kel eze ket a gé pe ket hasz nál ják majd? Ami van, az ke vés. 
Né hány ról tu dok csak, ame lyek je len leg az elő ké szí tés stá di u má ban 
van nak, de fi nan szí ro zá suk még nem biz to sí tott. A meg ol dá s hoz új 
ap pa rá tus kell, ter vet és költ ség ve tést kell ki  dol  goz  ni.

Szászcsávási zenekar – Paula A. White (USA) felvétele
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kez de mé nyez nünk nem zet kö zi fó ru mo kon is. Az Eu ró pai Folk lór 
Köz pont kép vi se le té ben Verebélyi Kin cső, a Ma gyar Ze nei Ta nács 
ré szé ről pedig Gyímesi Lász ló fog lal ko zik pl. a folklór és a jog vé de lem 
prob lé ma kö ré vel, az UNESCO és az Eu ró pa Ta nács ez zel kap cso la tos 
ál lás pont ját ők is me rik. Az ered mé nyek ről, vál to zá sok ról azon ban még 
a szűk szak ma sem kap sem mi lyen tá jé koz ta tást. 
  Fontos lenne moz gal mon belül is egy egész sé ges mun ka meg osz tást 
ki ala kí ta nunk. Van, aki az ope ra tív, szervezési mun ká hoz rá ter met tebb, 
mint a másik. Van, aki ben a teoretikus, vagy tu do má nyos haj lam a 
nagyobb. Ren ge teg a te en dő, tehát ter mé sze tes a sza ko so dás. Le het 
etnikumokra , te rü le tek re spe ci a li zá lód ni (a ci gány nép ze ne pl. 
ab szo lút nincs rend sze rez ve), na gyon lényeges, meg ol dás ra váró 
fel ada tok pl. a le jegy zés problematikája (di gi tá lis le he tő sé gek, 
pl. kot ta kép fel is me rés és ér tel me zés, szólam szét vá lasz tás, stb.), 
az osz tá lyo zás kér dé sei, ritmus-, díszítés-, frazírozási prob lé mák, 

já ték mód, já ték tech ni ka, hang sze rek; stb.). Kísérletet kell ten nünk az 
alap fo gal mak, ter mi no ló gi ák je len té se i nek tisztázására (pa raszt ze ne, 
vi lág ze ne, folk-rock, folk-beat, tra di ci o ná lis, autentikus, folktempo-
rain, revival, „azo nos ság ze ne”, or ga ni kus zeneszerzés, né pi es műdal, 
magyarnóta stb.), és a műfaji, sti lá ris, te rü le ti, etnikus szem pont ok 
szerinti osz tá lyo zás ra (kel ta, latin, afro stb.).
  Számtalan kérdés ve tő dött fel ben nem felkészülésem során. Talán 
köz ér de kű, azért vetettem fel a legtöbbjét. Ezeken a problémákon 
ér de mes elgondolkodnia egyrészt a szak má nak, másrészt a kultúra 
ala ku lá sát befolyásoló intézmények vezetőinek is. A jó meg ol dá sok 
csak közös munkával, nyi tott és őszinte közegben születhetnek meg. 

Kiss Ferenc

(Az írás a  Magyar Ze nei Tanács felkérésére
– 1997 őszén –  készült tanulmány be fe je ző része.)

      Mesterünkre emlékezem. Annak 
az ihletett al ko tó nak és szug gesz tív 
erejű ta ní tó nak az emlékét idé zem, 
aki nem csak köz vet len ta nít vá nya i nak 
adott élet re szóló, meg ha tá ro zó 
él ményt, ha nem a néptánc és népművé-
szet szám ta lan hí vé nek és mű ve lő jé nek 
egy aránt. A néptánc hí ve i nek és 
mű ve lő i nek lel kes tá bo rát nemcsak 
a szín pa don be mu ta tott mű ve i vel, 
ha nem sze mé lye sen is gya ra pí tot ta, 
ami kor a tár sa da lom min den ré te gé ben 
népszerűsítette a ha gyo mány ér té ké ről 
vallott nézeteit és a ha gyo mány ból 
sarjadó mű vé szet ere jé be vetett hitét. 
Je len tős, szin te prófétai sze re pet vál lalt 
ab ban a munkában, mely a negy ve nes 
években a nép mű vé sze ti moz ga lom tár-
sadalmi hát te ré nek a meg te rem té sé re 
tö re ke dett. Mu ha ray Elem ér rel, Sza bó 
Ivánnal pa raszt fi a ta lo kat ta ní tott a 
KALOT Nép fő is ko lán, egye te mis ták, 
kö zép is ko lás ok és mun kás fi a ta lok 
szá má ra te rem tett al ko tó mű helyt a 
Szent Imre kol lé gi um, a veszp ré mi 
gim ná zi um, a Rug gyan ta gyár 
együt te se i ben és Balla Péterrel kö zö sen 
a Cso ko nai Együt tes ben.
      A Bartók és Kodály szellemé-
ben ki mű velt művészi és mű vé szet
 pe da gó gi ai kon cep ci ó já ban méltán 
tá masz kod ha tott Mol nár Ist ván 
arra, a maga ko rá ban egye dül ál ló 
nép tánc is me re té re, mely a gyimesi 
csán gók tól a Rá ba kö zig terjedő 
hagyományt ölelte fel. A ku ta tá sa it 
össze ge ző Magyar tánc ha gyo má nyok 
című kö te té vel, a köz lés és 
rend sze re zés mód sze ré vel egyúttal a 
kor sze rű tánc folk lo risz ti kai kutatá-
sunk alap ja it vetette meg, és ezek re 
az is me re tek re tá masz kod va alakí-
totta ki a moz gás kul tú rá ra ne ve lő 

sajátos tech ni kai rend sze rét. És erre a 
nép tánc is me ret re ala poz va mű vel te ki 
a ha gyo mány ápo lá sá nak és művészi 
fel dol go zá sá nak azt a sok ré tű fel fo gá sát, 
mely főbb vo ná sa i ban nap ja in kig 
ér vé nyes.
      Előadóművészként ő maga is 
kö te les sé gé nek tar tot ta az ere de ti 
nép tánc be mu ta tá sát, ezzel is ins pi rál va 
ta nít vá nya it a min den kor friss él ményt 
adó rög tön zés re. A ha gyo mány ilyen 
mű vé szi új ra al ko tá sa volt játékos 
ele mek kel át szőtt szé kely ver bunk ja, 
mely Ta má si Áron jel lem áb rá zo
 lá sa i val egyen ran gú élményt nyúj tott, 
le gé nye sé be pedig úgy szőtte bele 
Mundruc pontjait, hogy elő adá sa két 
nagy táncos egyé ni ség egy más ba 
fo nó dá sát tárta elénk.
      Ugyancsak a hagyomány iránti 
tisz te let jegyében szü let tek azok a 
ko re og rá fi ák, melyekben a nép tánc ról 
szóló köl tői val lo má sa it fo gal maz ta 
meg. Ilyen val lo más ként tart hat juk szá-
mon a néptánc egy-egy jel lem ző voná-
sát hang sú lyo zó, stílusjegyeit össze ge ző 
mű ve it: az egy sze rű sé gé ben is monumen-
tális Hu szár ver bun kot, a lírai szép sé gű 
Dobozi csár dást, a ro man ti ka hang vé tel ét 
idéző Ver bunk és csár dást vagy a 
nép tánc apo te ó zi sa ként meg fo gal ma zott 
Ma gyar Ké pes köny vet. S ugyan ilyen 
hang vé tel lel vall ma gyar ság él mé nyé
 ről, a rítusok ere jé ről és mí to szok kal 
át szőtt világáról Kard tán cá ban, Sinka: 
Anyám bal la dát táncol című mű vé nek 
szín pa di adap tá ci ó já ban vagy a ma gyar 
tör té ne lem je len tős for du ló pont ja it idéző 
I. Szvit jé ben.
      Az egyén és közösség sorskérdé-
seit drámai erővel meg je le ní tő bal la da 
fel dol go zá sa i ban pedig ráérzett a mű faj 
kor sze rű sé gé re, ki mű vel te a mozga-
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lom ko rai pe ri ó du sá ban tar tal mi lag 
és for ma i lag egy aránt idő sze rű, az 
éne ket, tán cot, szö ve get és szín ját szást 
egy ség be fogó komp lex műfajt.
      Mindezeken túl kiművelte azt a nagy 
ívű szuverén for ma nyelv ét is, mely ben 
biztos kézzel ötvözte nép tánc is me re te 
és a modern tánc mű vé szet tanulsága-
it. Az ezek alapján leszűrt esz té ti kai 
nor mák szin té zi se ként olyan egyé ni 
hang vé te lű nemzeti stí lust te rem tett, 
mely méltán volt alkalmas arra, 
hogy nagy ze ne szer ző ink – Bar tók, 
Ko dály és Liszt – műveire készí-
tett ko re og rá fi ák ban fo gal maz za 
meg szép ség gel, har mó ni á val és 
ví vó dá sok kal át szőtt vi lág kép ét. 
      Műveinek közös vízjelére 
is mer he tünk tehát egyé ni lá tás mód ja és 
for ma te rem tő készsége alapján, a múltat 
és je lent egy ség be fogó szem lé le té ben 
és ab ban, ahogy gon do la ta i nak egye  te -
mes  sé  gét át  szö  vi ma gyar ság él mé nye. 
Mű vei alap ján fel tá rul előttünk a drá ma 
sötét szí ne i vel és a líra meleg tónusa-
ival egy aránt mes te ri en bánó művész 
ér zé keny vi lá ga, és az a ren dít he tet len 
hite, hogy a mo dern művészet nem csak 
ak kor tölti be küldetését, amikor a lét és 
lélek vál sá ga i nak meg rá zó pil la na ta i ról 
szól, ha nem akkor is, ami kor vi gaszt 
ad.
      Mindez bizonysága annak, hogy 
Molnár István há nya tott sor sa el le né re 
meg őriz te a művészet erejébe és az 
em ber ség be ve tett hi tét, s hogy mind-
ezzel olyan jelentős örökséget hagyott 
ránk, me lyért – Sár kö zi György szép 
sza va i val szólva – „megindul a csillag 
és útra kelnek a pásztorok.”

Pesovár Ernő

(Elhangzott a mester tiszteletére rende-
zett bemutatón, 1998. ok tó ber 12-én.)
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      1982-ben az első Országos Fa fa ra gó 
Konferencia megrendezésében a 
mis kol ci alkotóké volt a kez de mé nye ző 
szerep, s ez a miskolci ta lál ko zó lett az 
Országos Nép mű vé sze ti Egye sü let 
lét re jöt té nek a böl cső je is.
      Utóbb 1996-ban Ti sza vár kony ban, 
és 1997-ben Sá ros pa ta kon ta lál koz tak 
a fa ra gó al ko tók.
      Ebben az év ben 1998. 
ok tó ber 9-10-11-én ke rült 
sor Szom bat he lyen és 
Ve lem ben a Nép mű vé sze ti 
Egye sü le tek Szö vet sé ge, 
a Vas me gyei 
Mű ve lő dé si és If jú sá gi 
Köz pont, va la mint 
a Ve le mi Stú dió 
Nép mű vé sze ti 
Egye sü let 
ren de zé sé ben Or szá gos 
Fa fa ra gó Kon fe ren ci á ra.
      Az ilyen jel le gű szak mai 
ta lál ko zók ra való igényt jól 
ér zé kel te ti, hogy az or szág 
kü lön bö ző te le pü lé se i ről, 
nép mű vé sze ti mű he lye i ből 83 
fa ra gó je lent meg. 
Szom bat he lyen a 
Mű ve lő dé si Köz pont 
ki ál lí tó he lyi sé gé ben 
ta nul má nyoz hat ták a Ve le mi Stú dió 
tár gyai mel lett a Nép mű vé sze ti 
Egye sü le tek Szö vet sé ge ál tal ki-
írt pá lyá zat leg szebb da rab ja it; a 
zsi li pe lé ses tech ni ká val és sa rok pil lé res 
szer ke zet tel ké szí tett bú to ro kat, a 
ka pacs ká val, vé ső vel, vá jás sal ala kí tott 
rönk bú to ro kat, kerti gar ni tú rá kat, 
to váb bá já ték tá ro ló kat, va la mint fér fi- 
és gyer mek vi se le ti da ra bo kat.
      Tanulságos volt megtekinteni a vasi 
Múzeumfalu épületeit és ha gyo má nyos 
bútorait, berendezési tár gya it is. A 
konferencián elhangzott elő adá sok és 
az ezeket követő vi ták fog lal koz tak a 
ma gyar népi kul tú ra ha gyo má nya i val 
és a me gúj ho dott nép mű vé sze ti 

tö rek vé sek kel egy aránt. 
      Szelestey Lász ló, nép rajz ku ta tó 
„Király Zsiga” és a du nán tú li 
pász tor fa ra gók életét és al ko tá sa it; 
mán gor ló kat, bo rot va tar tó kat, 
tük rö sö ket stb. mu ta tott be 
di a po zi tí vok se gít sé gé vel, igen gazdag 
vál to za ta i ban.
      Fejér Gábor, nép rajz ku ta tó 
a népi kul tú rá ban a kö zép kor tól 
fenn ma radt szé kek ről, azok 
tí pu sa i ról, szer ke ze té ről és 

stí lus je gye i ről 
tar tott ve tí tett ké pes 

elő adást.
      E sorok író já nak (dr. Bánszky 
Pál) az előadása fel vá zol ta a Fiata-
lok Nép mű vé sze ti Stú di ó ja 1973. 
évi meg ala ku lá sa, va la mint az 
Élő Nép mű vé szet 1973. évi első 
nyír egy há zi ki ál lí tá sa óta, az utób bi 
ne gyed szá zad ban elért szem lé le ti 
elő re lé pé se ket; a nép mű vé sze ti 
al ko tó há zak - mű he lyek lét re ho zá sát 
(pl.: Ve lem, Ma gyar lu ka fa, Gé bárt, 
Ti sza vár kony, Ja kab szál lás, Deb re cen 
- Tí már Ház), a cso port mun ka 
el ter je dé sét (kü lön bö ző mű fa jú 
al ko tók össze dol go zá sa 1975-től, a 
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to ka ji al ko tó tá bor tól kez dő dő en), a 
já té kok és a ját szó te rek ké szí té sé ben 
el ért ered mé nye ket és meg ol dás ra váró 
fel ada to kat. A rönk- és ker ti bú to rok 
el ter je dé sét, a népi szob rá szat mű fa já nak 
egy re szá mot te vőbb je lent ke zé sét, stb.
      Az előadás ke re té ben, a fa ra gó kat 
kü lö nö sen érin tő 1998. évi két or szá gos 
pá lyá zat és ki ál lí tás (Ka po li és Pro 
Re no van da) leg je le sebb mun ká i ról, 
ten den ci á i ról is sor ke rült ve tí tett ké pes 
elem zé sek re.

  Nyil ván va ló vá vált, hogy egy-egy 
mű faj ban; pél dá ul a szob rá szat, a 

já ték, a vert csip ke és a szö vés 
te rén erő söd ni lát szik a 

kap cso lat a kép ző mű vé szet 
és az ipar mű vé szet azo nos 
mű fa ja i val. A leg élén kebb 

vita a te me tő kul tú rá val 
kap cso lat ban mu tat ko zott 
meg (kop ja fák, fej fák stb.), 
mely vita egy ben ki je löl te 
a kö vet ke ző év Fa fa ra gó 
Kon fe ren ci á já nak 
egyik idő sze rű té má ját. 

Nö vel te az Or szá gos 
Fa fa ra gó Kon fe ren cia 

ered mé nyes sé gét, hogy a há rom 
na pos ren dez vény ből két nap 
prog ram já nak a Ve le mi Stú dió adott 
ott hont. A részt ve vők meg is mer ked tek 
a Stú dió mű hely rend sze ré vel; a 
fa ra gók, ko vá csok, fa ze ka sok, stb. 
mű hely fel tét ele i től a leg utóbb el ké szült 
gat te rig, to váb bá ve ze tő i nek és tag ja i nak 
mér he tet len ven dég sze re te té vel. A 
kon fe ren cia részt ve vői a záró na pon a 
Ve le mi Gesz te nye ün nep prog ram ja in 
ve het tek részt.
      S ha a Zala Megyei Nép mű vé sze ti 
Egye sü let is ki nyil vá nít ja készségét, 
1999. őszén a Gébárti Al ko tó ház ban ke-
rül sor a kö vet ke ző Or szá gos Fa fa ra gó 
Konferenciára.

dr. Bánszky Pál

Oravecz Imre: Hintaláda
Fotó: Molnár Ferenc
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A felvilágosodás és reformkor tánckultúrája
és annak hatása a magyar folklórra

           A magyar felvilágosodás kora 
egy ben kez de te és szellemi táptala-
ja a ma gyar tán cok kialakulásának, 
el ter je dé sé nek a pol gá ri és később a nemesi 
tár sa sá gok ban is. A Rá kó czi-szabadságharc 
bu ká sa után egyrészről az elnyomás, az 
oszt rák be fo lyás nyomasztó terhe neheze-
dik a ma gyar mindennapi és szellemi életre. 
Más rész ről a nemesség több sé ge, de még 
a pol gár ság is igyek szik meg fe lel ni a bé csi 
el vá rá sok nak. Német divat tolakodik be a 
városok és kastélyok min den nap ja i ba.
           A született magyarok is németül 
ta nul nak, beszélnek, németül öl töz köd nek 
és né met etikett szerint rendezik 
mu lat sá ga i kat. A közelség és átjárható-
ság a pa rasz ti és a pol gá ri-nemesi kultúra 
között, ami még meg volt XVI - XVII. 
században las san ként el sor vad. Városi bá-
lokban, kas té lyok mu lat sá ga i ban a XVIII. 
század közepén már né me tül táncolunk, 
éne ke lünk.
           A felvilágosodás sodra, szel le mi 
áram la ta kezdi felszínre hozni a ma gyar 
szel le mi sé get. Táncban, zenében már 
nem a pa raszt ság hoz, a gyö ke rek hez 
for dul nak vissza, hanem 
bi zo nyos mes ter sé ge sen 
lét re ho zott ide ák hoz. Al  ko-
 tók  hoz, ze ne szer zők höz, 
tánc  mes   te  rek  hez for dul nak. 
Tő lük vár ják a „ma gyar” zene 
és tánc meg szü le té sét. A nép, 
a pa raszt ság több nyi re nem ne-
vezi táncait „ma gyar” tánc nak. 
Tánc tu dá suk, az a mindenkori 
tánc rend, ami egy folk lo ri zá ci ós 
kor szak ra jel lem ző. Ennek 
el ne ve zé sei a XVIII. szá zad ban 
a pá ros tán co kat illetően: ug rós 
tánc, for gós, marosszéki csalo-
gatós, si rü lő, lassú, szö kős stb. 
A férfi táncok: tem pó, pontozó, 
le gé nyes, ka nász tánc (a szá zad 
vé gén már a verbunk is) stb. 
A legarchaikusabb réteget a 
női kör tánc ok őrizték meg. 
El ne ve zé sük: ka ri ká zó, kocsikala, szé dü lés, 
ha ja bo ká zó stb. 
           A XVIII. században 1715-től 
lét re jön a ka to na ver bu vá lás a toborzás 
kö te le ző in téz mé nye. Ez a katonasze-
dési forma azon ban a szá zad végére 
elhal. A kezdeteknél a ver bu vá lás, a to-
borzás tán cai va ló szí nű leg meg egyez tek a 
Ma gyar or szág szerte divatos XVII-XVIII. 
szá zad for du ló férfi pa raszt tánc ok kal. 
Ezeket a paraszttán co kat csiszolgatta, 
formálta a ve zény lő tisz tek ízlése. Megkö-

vetelték a szép tar tást, a ve re tes, ki csi szolt 
for má kat. Ek kor jön di vat ba a ha tal mas 
taréjú tánc sar kan tyú. Czuczor Gergely 
írja 1843-ban: „Hogy a sarkantyú némileg 
a ze nét is nél kü löz he ti, Balatonfüreden 
ta pasz tal tam 1829-ben, egy gyalog ezred-
nek, ve res nad rág ba és zöld dolmányba 
öl tö zött to bor zó csa pat já nál. A legények 
igen csi no sak, és ügyes tánczolók voltak, 
kiket a bécsi ven dé gek és vendég nők nem 
győz tek di csér ni hősi (heroisch) tartásuk-
ról. Meg kell je gyez nem, hogy a hajdú, 
az az gya log ezredek to bor zói, rendesen 
czif rább, nyalkább, s ügye sebb tánczosok 
szok tak lenni a lo va sok nál.”
           A toborzásnak ez az ad mi niszt ra tív 
for má ja, az akciót kísérő visszaélések, a 
csa lá sok, a legényeket becsapó trükkök 
ha tá sá ra ez a katonaszedési intézmény 
las san ként el vesz ti jelentőségét. 1832-ben 
rendelettel újra vissza ál lí tot ták, de akkor 
már általános el len ál lás ba ütközött. Erről 
több levéltári adat is tanúskodik. Meg ma rad 
azonban egy új tánctípus, mely gaz da gít ja a 
paraszti és pol gá ri tánckultúrát egyaránt.

           Kegyetlen, szomorú kö rül mé nyek 
között bontakozik ki ez a férfi tánc tí pus. 
Azon ban sokak figyelmét felkelti, hiszen 
a vá ros ban ezt látták. A mögötte lévő 
drá mai tör té né sek ről keveset tudtak. 
Hatása már olyan, hogy verbunk zenék 
szü let nek. A XIX. század elején már 
sok ki tű nő ze ne szer ző érzi kötelességé-
nek, hogy mű ve ik ben a verbunk zene 
hatása mu tat koz zon meg. Később a 
reformkor tánc mes te re i vel együttműköd-
ve már ma gya ros mű ze nét is írnak. A 
leg ne ve seb bek: Ruzitska Ig nác, Ruzitska 

Verbuválás az Alföldön a XIX. sz. közepén. (Ismeretlen festő)

József, Ró zsa völ gyi Márk, Csermák An-
tal.
           A XVIII. század végén a hazafiúi 
fel buz du lás nem a paraszti táncokat, és 
nem a pa rasz ti népzenét kívánja beemel ni 
a vá ro si, nemesi mulatságokba. A kül föl di 
módi fel vál tá sá ra a német divatnak 
meg fe le lő, ko re og ra fált magyar tán co kat, 
műzenéket vár el az alkotóktól. A ma gyar 
városi polgárság előtt szembeszökően 
elő ször a katonák ver bunk tánca tűnik fel, 
mint példa. Balla Károly írja 1823-ban: „A 
szép íz lé sű verbunk-táncz, a ma gyar nak 
kér ke dé se és tulajdona.”
           Mire ez a férfitánc a figyelem 
kö zép pont já ba kerül, akkorra már mesz-
sze járunk at tól a táncformától ami az 
1715-ös kez de tek ben le he tett. A XVIII. 
szá zad végére a verbunk egy önál ló, némi 
mes ter sé ges be avat ko zás ered mé nye ként 
lét re jött tánc for ma lett. Fér fi ak mu tat vá nyos 
tánc pro duk ci ó já vá lé pett elő városok és 
falvak báljaiban. A fel vi lá go so dás író i nak, 
zsur na lisz tá i nak szemében ez a tánc már a 
ma gyar ka rak ter, a ma gyar ön ki fe je ző dés 
szim bó lu ma ként je lent meg.

Thaly Kálmán (1754) közli például 
az aláb bi szöveget:

Ezerhétszáz öt ven egy ben
Katonaság tűnt szememben,
Beállottam regementben
A prajcoknak seregiben.

Sárga csizma, veres nadrág,
Királynérul maradt jószág:
Mente helyett kabátod lész,
Az is hátul hasított lész.

Nagy János 1790-ben írja:
Nossza legény a táncba,
Itt a leány, szedd ráncba,
Ugrasd, forgasd, mint orsót,
Köszöntsd reá a korsót -
Ez az élet gyöngyélet !

A sarkantyúd zörögjön,
Fényes patkód dörögjön,
Kezed, lábad mozogjon,
A lejtőre hajuljon -
Ez az élet gyöngyélet !

           Gvadányi József (1793): „Egy szer 
a Tsap székbül mi nagy mu zsi ká val / Ki-
men tünk, tántzoltunk ke gyet len lár má val, 
/ Szórta szánk a Ritmust, kar dun kat 
tsörgettük, / Nagy tarés sarkantyunk 
börgettük, tsörgettük. / Azt gondoltuk 
mi énk egész dió fáig, / Így is folyt a 
mun kánk, más nap virrattáig.”
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           A XVIII. század végén, de 
kü lö nö sen a XIX. elején már sok ismert 
nevű tánc mes ter mű kö dött. Réthei Prikkel 
Marián köz lé se sze rint egy latin nyelvű 
magánnapló ad hírt ar ról, hogy 1764-
ben Mária Te ré zia Po zsony ban tartott 
tánc vi ga dal má ban „magyar kont ra tán cot” 
is jár tak. Ezt pe dig csak tánc mes ter 
ko re og ra fál hat ta. Eb ben az időben cseh és 
német tánc mes te rek működtek a polgári 
és ne me si kö rök ben, a reformkorban már 
több nyi re ma gya rok voltak. Farkas József, 
Szőllősi Sza bó Lajos, Thúry János, Veszter 
Sándor, Lakatos Sándor, Fitos Sándor, Róka 
Já nos, hogy csak az ismertebbeket so rol jam 
fel. Ők egyben a párhuzamosan meg szü le tő 
magyaros műzenére alkották meg a mind 
jobban elszaporodó tánc mu lat ság ok 
szá má ra a magyaros mű tán co kat.
           A XIX. század első felében a 
ke vés bé is mert táncmesterek viszont már 
bejárják az egész országot. Óri á si a ha za fi as 
fel buz du lás. A város kö zön sé ge a magyar 
iden ti tás tu dat kifejezőjének tart ja a magyar 
táncokat. Erről írnak új sá gok, írók, köl tők. 
Erről beszélnek ma gán tár sa sá gok ban és 
kávéházakban is. A pa raszt ság meg vá-
rosi, követendő módinak tart ja. Abban a 
reformkori időszakban, ami kor a csá szá ri 
cenzúra írások, versek so ka sá gát tiltja be, 
a táncmulatságok ki es nek a szigorú admi-
nisztráció fi gyel mé ből.
           Abban az időben, mikor Vö rös mar ty 
Cson gor és Tündéjét a Pesti cenzor le tilt ja, 
a sű rűn meghirdetett vi gal mak ban, a polgá-
ri és nemesi báltermek zengenek a magyar 
ze né től, a lelkesítő szövegű da lok tól. Soha 
tör té nel münk folyamán nem volt a táncnak 
ilyen meghatározó sze re pe, mint a nemzet 
hazafias ébredésében.
            Erre a hirtelen, egy emberöltő alatt 
lét re jött városi tánc kul tú rá ra nem csak a 
ma gyar értelmiség és író tár sa da lom fi gyel 
fel, hanem a külföld is. Az Allgemeine 
Mu zi ka li sche Zeitung írja 1800-ban: 
„Különben minden magyar nem ze ti 
táncz vagy lassú, amelyet igen ked ve sen 
ver bunk-táncznak neveznek, vagy friss, 
ame lyet nép- vagy cigánytáncznak 
hívnak....  A ver bun kos táncznál csak-
is a férfiak áll nak körbe és lábaikkal a 
táncz ütemére mér sé kelt, de rendesen 
jól szem be öt lő moz du la to kat tesznek és 
pengő sar kan tyúk kal, meg kezükkel olyan 
rendesen ki ve rik, hogy a zene jó hangzását 
cseppet sem zavarják de a táncz pathetikus 
jel le gét csak eme lik.”
           A divatba jött és már tánc mes te rek 
által is tanított verbunknak úgy lát szik 
ve le já ró ja lett a hölgyek részvétele is a 
táncban. A be ta nult körmagyar, palotás, 
lippentős és más társasági táncok mellett 

a tánc rend fő he lyén a verbunk marad, amit 
a táncos kedvű hon le ány ok sem akarnak 
kihagyni. A Hasznos mulatságok című lap 
írja 1823-ban:
 „A verbunkost rendszerint csak férfi-
ak jár ják, noha megesett, hogy némely 
heroinák a vitézek közé ke ve red vén, 
azok nak jeles lé pé se i ket, fogásaikat követ-
vén, kellemes szök dé cse lés sel a tár sa ság nak 
nagy gyö nyö rű sé get szerzének.”
           Amíg a városi mulatságok 
tánc rend jé nek természetes részeivé 
lettek az új táncok és a mutatványos 
előtáncként szereplő ver bunk, addig falun 
és az egész Kárpát-me den cé ben nem csak 
ma gya rok nál, ha nem szlo vá kok nál, ro-
mánoknál rit káb ban a horvát szár ma zá sú 
dél szláv ok nál is el ter jed az új módi. Nem 
tudni pon to san milyenek lehettek azok a 
táncok, amiket a reformkor táncmesterei 
falun ta ní tot tak be. 
           A XX. század elején az első 
tánc ku ta tók gyűjtőútjaikon már sok 
olyan pa rasz ti nép tánc cal találkoznak – 
el ső sor ban a kü lön bö ző tájak csárdásaiban 
– melyek utalnak a táncmesteri befolyásra, 
a re form kor di va tos városi táncainak szer-
kezetére és for má i ra.
           A verbunk, a mutatványos fér fi tánc 
be fo lyá sa igen nagy. Sok táj egy ség ben a 
pá ros tánc, a csárdás közben, a férfi 
el hagy ja pár ját és önállóan, figurázik. A nő 
sze re pe csak halvány kísérőmozgássá 
deg ra dá ló dik. Az, hogy a XIX. század 
má so dik felében ki ala kult páros tánc, a 
csár dás a reformkor után keletkezett, az is 
bi zo nyít ja, hogy „csár dás” szavunk, mint 
tánc ra vonatkozó kifejezés először egy 
1844-ben írt riportban tűnik fel. Az új ság író 
a Regélő című lapban írja: „a csárdás vagy 
más néven néptánc, s ez ép pen és ugyanaz, 
melyet vasárnaponként az utol só falusi 
csárdában is megláthatni, pár le á nyok által 
táncolni.” A verbunk XVIII. századi 
ere de tét még az is bizonyítja, hogy az 1715-
ös ka to na sze dé si intézmény a toborzást, 
mint ki fe je zést a németből veszi át. Vannak 
meg fe le lői a szlovák, a morva, a román 
tánc kul tú rá ban is: verbuju, barbunc stb.
           Az 1844-ben felröppent új ki fe je zés, 
a „csár dás” néhány év alatt elterjed. Olyan 
táncdivat lett ez a Kárpát-me den cé ben, mint 
a XX. században a rock and roll, a twist és 
más táncok. Ezen nem kell cso dál koz ni, 
hiszen a magyar tánc év szá za da i ra is az 
ál lam ala pí tás óta a kü lön bö ző európai tánc-
divatok átvétele volt a jel lem ző. A körtánc, 
az ugrós – azaz a salterella –, majd a barokk 
korban a for gós (dreh) tán cok. A verbunk és 
a csár dás az a két új stílusú táncunk, melye-
ket jel leg ze te sen a XVIII. és XIX. század 
szel le mi áramlatai te rem tet tek meg.
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           1844-ben a Regélő Pesti Divatlap 
még ál ta lá no san beszél az új magyar 
tánc ról: „Ezt lehet igazán a magyar ke-
délyt leg job ban kifejező nemzeti táncnak 
ne vez ni... Ez igazán szabadjáratú, fesztelen, 
s az em ber tagjait rendszeres, kimért ál lás ba 
nem szedő tánc: úgy izeg-mozog ben ne az 
em ber, amint kedve tartja, s egy hu zam ban 
ki for gat hat egy tucat leányt is...”
Ugyanezen lap 1847-ben már ezt írja: 

A szép csárdásról volt éppen beszéd
S sokan fitymálták, hogy fáraszt nagyon
Ez még hagyján !, de voltak olyak is
Kik gúnyolták, hogy a néptől vagyon

           
           Szamarjay Károly írja szintén 1847-
ben: „Mennyivel szebb az egyszerű csár-
dás, hol a táncosnét az ember kénye szerint 
meg for gat ja, vagy pajzánul oly kor-oly kor 
meg is ugratja.” 
           A verbunk és a csárdás a XVIII., 
illetve a XIX. századtól elindul útjára és 
létrehoz egy, az  egészét nézve homogén, 
azonban táj egy ség re bontva differenciált 
tánc kul tú rát. A XIX. század végén már a 
városi és paraszti bálokban el ma rad ha tat lan 
a lassú és friss csárdás a táncrendből. A ver-
bunk, mint mutatványos férfitánc, a XX. 
század elején kikopik a városi bá lok ból, 
falun azonban úgyszólván nap ja in kig 
fennmaradt.
           Vannak a magyar nyelv te rü le ten 
olyan helyek is, ahol a csárdás be fo lyá sa 
nem hat. A gyi me si csángóknál létezik a 
ver bunk, viszont olyan ar cha i kus for má ban, 
hogy a XIX. szá za di művi be avat ko zás nem 
észlelhető, csak a di va tos ki fe je zést vették 
át, de nem a tán cot. Ver bunk nak nevezett 
táncuk inkább a re ne szánsz kori ugrós-
legényesre utal. Csár dás nincs is, csak a 
barokk-kori forgós tán ca ik.
           A verbunkot, mint férfi táncra 
jel lem ző di va tos kifejezést vették át a 
Me ző sé gen és Kalotaszeg vidékén is, de 
az a tánc, amit verbunkként járnak, szintén 
nem felel meg a más vidéken kialakult 
tánctípusoknak.
           Ezzel a két új stílusú tánccal 
tu laj don kép pen a magyar folklorizáció 
út jai le zá rul tak. Később, a XX. században 
csak ol dal ági új típusok keletkeztek, de 
preg nán san új táncdivat már nem jött lét re. 
Ami hozzánk érkezett a világból, az már 
egy glo bá lis kultúra része, mely el ső sor ban 
vá ro sok ban, de lassanként szá za dunk kö-
zepétől már falvakban is ter jed, ki szo rít va 
azokat a tánctípusokat és tör té nel mi rétege-
ket, me lyek az államalapítás óta váltották 
egymást és váltak a magyar szel le mi kincs 
rétegeivé.

Novák Ferenc



folkMAGazin

    Szinte alig lehet elhin-
ni! A Kalamajka zenekar 
eb ben az év ben ünnepli 20. 
szü le tés nap ját. Pedig olyan, 
mint ha csak teg nap lett volna 
az a hideg, té li es nap, ami kor 
a együttes ala pí tó tag jai leül-
tek meg ta nács koz ni, hogy lét re 
kellene hoz ni egy ze ne kart...
    Persze, ha – most már 
kissé hig gad tab ban – utána 
gon do lunk, mintha mégis el-
telt vol na egy kis idõ azóta a 
20 év vel ez elõt ti nap óta. Úgy 
tû nik, mint ha a Kalamajka 
tánc ház ban ma nap ság már 
kevesebb fiatal lány akarna 
szemezni a ze né szek kel. Aztán 
elnézem a kont rást és csak 
most ve szem észre, hogy va la hon nan lett egy ko pa szo dó folt 
a feje búb ján. A prí más nak õszül a ba ju sza! A bõ gõs hasát 
nézve meg nem lehet el dön te ni, hol kez dõ dik a nagy bõ gõ és 
hol vég zõ dik a pocak. Lehet, hogy mégis meg öre ged tünk? És 
akkor elkezdek szá mol ni és ki de rül, hogy a zenekar nem is 20 
éves: az össz é let ko runk ke re ken 239 év! Az össz sú lyunk pedig 
... jobb arról nem is be szél ni!...

– EGY ZENEKAR MEGALAKUL –
    Hogyan kezdõdött? Hát úgy, hogy 1977. végén, egy nagy 
si ke rû Egyetemi Színpadi kon cert után a ’73. óta mûködõ 
Mák vi rág népzenei együttes ve ze tõ je közölte velünk, ala pí tó 
ta gok kal, hogy kilép az együt tes bõl. El is távozott, a ze ne kar 
ne vé vel és egy Mákvirág nagy le mez hang le mez gyá ri 
fel vé tel ének ígé re té vel a tarsolyában. Az elsõ el ke se re dés 
után egy kissé fel vi dul tunk: hiszen van egy majdnem teljes 
ze ne ka runk, csak prímást kell hozzá ke res nünk! Így aztán 
meg ala kul tunk. És amikor a név vá lasz tás ra ke rült a sor, 
a „Ka la maj ka” név mellett dön töt tünk. Ze ne tu do mány ban 
jár tas kol lé gák a mai napig meg van nak gyõzõdve ar ról, 
hogy név vá lasz tá sunk annak a bar tó ki meg ál la pí tás nak 
az il luszt rá ci ó ja, mi sze rint a „ka la maj ka = kolomejka” rit-
mus rá nyom ta bélyegét va la mennyi Kár pát-medencei nép 
tánc ze nei kul tú rá já ra. Akik kö ze lebb rõl ismernek ben nün ket, 
azok vi szont tudják, hogy „nomen est omen”, azaz a név egy-
ben vi se lõ jé nek jelképe is. Mert ho gyan is lehetne más kép pen 
nevezni egy olyan együt test, ahol az egyik zenész még a 
meg ér ke zés éjszakáján úgy elvész Por tu gá li á ban, hogy csak 
24 óra múl va, a rendõrség se gít sé gé vel lehet meg ta lál ni? 
Vagy ahol a cimbalmos négy darab cim ba lom láb bal a 
kezében képes 2500 km-t vo na toz ni a nor vé gi ai Bergenbe, 
miközben maga a nagy cim ba lom egyi de jû leg a hollandiai 
Bergenbe utazik? Hogy tovább ne is foly tas sam a rémisztõ 
tör té ne te ket...

– FALUSI MUZSIKUSOK NYOMDOKAIN –
    A Kalamajka zenekar megalakulásakor a hagyományos 
ma gyar népzene ápolását, életben tartását, meg is mer te té sét, 
gyûj té sét tûzte ki célul. Annak a népzenei revival-
moz ga lom nak köteleztük el magunkat, amely a népzenét 
le he tõ leg mi ni má lis feldolgozással, inkább csak át szer kesz tés, 
ze nei sûrítés alkalmazásával közvetíti. Hittük és hisszük ma 
is, hogy a magyar népzene autentikus elõadói stílusa van 
olyan értékes és kifi nomult, hogy nem igényli a klasszi kus, 
dzsesszes vagy éppen rock-zenei jellegû át dol go zást. És ezt a 
„trá gya sza gú” muzsikát azóta elvittük a kon cert pó di u mok ra, 
klubokba, is ko lák ba éppúgy, mint a tánc há zak kö zön sé ge elé, 
Európa tu cat nyi or szá gá ba, va la mint Észak-Ame ri ká ba és 
Ázsiába is. Még hoz zá sikerrel! És ezt kérkedés nél kül mond-

hatjuk, mert nem el sõ sor ban a 
mi érdemünk, ha nem a magyar 
népzene nagy ha tá sú bel sõ fe-
szültségének, gaz dag ze nei 
tar tal má nak, ide ge nek szí vét 
is vidámító, sod ró len dü le té nek 
köszönhetõ.
        Nem volt nehéz 
meg ér tet ni a hazai és kül-
földi hall ga tó ság gal, hogy 
ez a fajta zene nem azonos 
a városi ci gány ze ne kar ok 
re per to ár já val: fa lu si 
„pa raszt ze nét” ját szik a 
ze ne kar, meg õriz ve nemcsak az 
ere de ti hangszer-össze ál lí tást, 
a dal la mo kat, hanem a pa rasz ti 
har mo ni zá lást és já ték stí lust 
is. A ma gyar népzene mel lett 

20 éve sze re pel mû so run kon szlo vák, délszláv, rutén, német 
és román nép ze ne is.

– NÉHÁNY SZÓ A ZE NÉ SZEK RÕL –
    Nehéz eldönteni, hogy ez hiba vagy erény, de a 
Ka la maj ka együttes mindig meg tar tott valamit félamatõr 
jel le gé bõl. (Re mél jük, hogy ez a meg jegy zés nem a muzsika 
szín vo nal ára vonatkozik!) A ze né szek ugyanis soha nem 
fõ ál lás ban ûzték ezt a mesterséget és ez talán olyan keserves 
komp ro misszu mok tól is vissza tar tott bennünket, ame lye ket 
a fõ ál lá sú ze nész nek anya gi, meg él he té si okokból – néha ked-
ve el le né re is – fel kell vál lal nia.
Az alapító tagok:
    FÁBIÁN ÉVA (ÉVIKA)
Õ a legkisebb, de neki a leg na gyobb a hangja. És milyen szép 
(a hangja)! Bukovinai szé kely családba születve, õ va ló ban 
a bölcsõbõl hozta azt a ké pes sé gét, hogy számára a nép ze ne 
belsõ adottság, nem pedig meg ta nul ni való „pen zum”. Az 
ének lés mellett gardonozik, te ke rõ zik, (kitûnõen fõz) és 
ki me rít he tet len energiáit mutatja az is, hogy az Egy szó lam 
együt tes nek is aktív tagja. Kép zett sé gét te kint ve amúgy 
dip lo más óvónõ.
    BERÁN ISTVÁN (PITYU)
Elõször furulyázni tanult, azután kavalon játszani, 
azu tán bármiféle lyukas csövön is megtanult muzsikálni, 
vé gül du dál ni is, dudába, kesztyûbe, stb. Ilyen tekintetben 
egye dül ál ló volt a kémiatanárok között. Néhány év után azért 
vált meg a Kalamajka zenekartól, mert fõállású ze nész ként 
foly tat ta te vé keny sé gét, a MALÉV Kamarás együt tes ben, majd 
a Mé tá ban. Jelenleg a Táncház Egye sü le tet cipeli a hátán.
    DÖVÉNYI PÉTER (DÖF)
Bombabiztos kontrás. Zenész legyen a talpán, aki ki tudja bil-
lenteni a ritmusból. Mindig csukott szemmel, befelé for dul va 
játszik. Szerinte õ ilyenkor koncentrál. Sze rin tünk ilyen kor 
rossz akkordot fogott és nem akarja tu do má sul ven ni, hogy 
a zenekar kórusban súgja neki, hogy mit kéne fog nia. Amikor 
nem brácsázik, akkor néha hegedül, esetleg a szá mí tó gép elõtt 
ül, és vagy vi lág meg vál tó geo fi  zi kai mo del le ket programo-
zik, vagy valamilyen együgyû já té kot játszik a gé pen.
    NAGYMAROSY ANDRÁS (ÁNTI)
A nagybõgõsök között õ a legjobb geológus, a geológusok 
kö zött viszont õ a legjobb nagybõgõs. Tamburákon és ko bo zon 
is pöncög. Szereti a mezõségi román tánczenét, a tes tes, fe hér 
borokat és a karcsú, szõke nõket. Az „Ánti” nevet azért kapta, 
mert a hadseregben õ volt az „Ántikatona”. Mások sze rint ha-
sonló okból, de a nagy bõ gõ zé sé ért kapta ezt a nevet.
    PETROVITS TAMÁS (SZITTYA PETROVITS TAMÁS)
Erõsen nemzeti érzelmû cim bal mos, nevét kis híján 

20 éves a Kalamajka

„Születésnapunkra”
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muzsikál a BIH tánc há zá ban és szinte alig van olyan 
tánc di a lek tu sa a ma gyar nyelv te rü let nek, amely nek tán ca it, 
dalait ne ját szot tuk, ne ta ní tot tuk volna ez alatt a 20 év alatt. 
Akik ve lünk ta ní tot tak táncot: †Janek József, György Kar-
csi, Redõ Julcsi, Nagy Tímea, Lévai Pé ter, je len leg pedig 

Pál Misi. De ta ní tott itt tán-
cot Sára Feri, Zsu ráf szky 
Zoltán Zsura, Csa tai László 
Csidu, Ba ko nyi Ernõ Sava-
nyú, Farkas Zol tán Ba tyu és 
Fe ke te Antal Puma is. 1991. 
óta rend sze res ének ta ní tó ja 
a klubnak Kal lós Zol tán 
nép ze ne ku ta tó, Zoli bácsi. És 
még hányan meg for dul tak 
itt: mû sort adtak, ta ní tot tak 
nóg rá di, szat má ri, fel vi dé ki, 
er dé lyi, mold vai adat köz lõ 
ze né szek és tán co sok. 
Fel so rol ni is ne héz len ne õket! 
Akik pedig ezt szer ve zé sük kel 
le he tõ vé tet ték, a Ház ve ze tõi és 
dol go zói, két év ti zed óta teljes 
er köl csi és anya gi erejükkel 
tá mo gat ják és mû köd te tik ezt 
a tánc há zat.
       Külön köszönet ille-
ti meg Ötvös Györgyit, 
a BIH tánc há zért felelõs 

népmûvelõjét, aki 1984. óta fáradtságot, be teg sé get, lehe-
tetlent nem is mer ve õrködik kedvenc gyer me ké nek, a tánc-
háznak za var ta lan mû kö dé sén, gya ra po dá sán. Az õ ér de me 
is, hogy ma a Ka la maj ka tánc ház bel föld ön és kül föld ön a 
leg is mer teb bek, sõt a leg el is mer teb bek közé tar to zik.

– ÚTITÁRSAK –
    Lehetetlen felsorolni azt a sok-sok zenészkollégát, akik kel 
a Kalamajka hosszú útja során együtt muzsikált és akik nek 
sokat köszönhet: a Muzsikás, a Kaláka, a Vu ji csics, az 
Egy szó lam, a Méta zenekarokat vagy Vav ri necz Andrást, 
A gócs Ger gelyt, Or bán Lacit és még so kan má so kat.
    Megalakulásunk után Kóka Rozália és az Érdi Bu ko vi nai 
Székely Népdalkör vett szárnyai alá minket. Kí sér tük a 
Bu da pes ti Mûszaki Egye tem Manninger Miklós ve zet te 
tánc együt tes ét. Hosszú éve ken át húztuk a talp alá va lót a 
Ker té sze ti Egyetem Tánc együt tes ének, ahol olyan ve ze tõk és 
ko re og rá fu sok je les ked tek ak ko ri ban, mint Fol tin Jo lán és 
Lel kes La jos. A mai na pig nosz tal gi á val gon do lunk a Botos 
Jó zsef ve zet te szé kes fe hér vá ri Alba Regia Tánc együt tes sel 
el töl tött szép idõk re. És majd nem egy évtizedig mu zsi kál tunk 
az Ál la mi Ba lett in té zet Nép tánc ta go za tá ra járó fi  a ta lok nak is, 
akik bõl az óta sokan már jeles tán co sok ká, ko re og rá fu sok ká 
vál tak...

– BEFEJEZÉSÜL, DE NEM BÚCSÚZÁSKÉNT –
    Mikor huszonévesen zenélni kezdtünk, azt képzeltük, 
hogy harmincéves korunkra bohóságoktól mentes, meglett, 
nyak ken dõs családapákká válunk, akiknek az egykori kö zös 
ze né lés már csak szép emlék marad. – Bár azóta csa lá dunk 
és nyakkendõnk is van, – kiderült, hogy ezt a mu zsi kát nem 
lehet abbahagyni.
    Persze sokkal elfoglaltabbak let tünk: a ze ne is ko la, a 
Ma gyar Televízió, a tanszékvezetés és sok más mellett 
ma nap ság éven te csak 10-12 koncertet, eset leg egy-egy 
rövid kül föl di turnét tudunk elvállalni. De ami biz to san 
meg ma rad: az éven kén ti néhány napos erdélyi gyûj tõ út és 
a Ka la maj ka Klub a Belvárosi Ifjúsági Házban. 
    20 év múlva tehát újra itt találkozunk! Addig is kö szönts 
ránk egy poharat! A ze ne kar nevében:

Ánti

„Pe tõ fi ”-re magyarosította. A cim ba lom já té kot – nagyhírû 
mu zsi kus édes any já tól – szinte az anya tej jel szívta magába. 
Kép zett mu zsi kus, zeneakadémiai dip lo má val rendelkezik. 
Szé kes fe hér vá ron tucatnyi év fo lya mot tanított és tanít a 
népi cim ba lom já ték ra. Bátor em ber: több pohár bor elõl sem 
szokott meg hát rál ni.
    A felsorolt zenészek – töb-
bé-kevésbé – állandó tag jai 
a ze ne kar nak. A hegedûs 
prí má sok viszont cse ré lõd tek.
    HAJDÚ PÉTER (PÉ TER)
Elsõ prímásunk volt. 
Egyéb ként technikus, ezer-
mester, min de nes. Nagy 
energiával kez dett a nép-
zenével fog lal koz ni, de a 
csa lád ala pí tás és a ház épí tés 
egy év után el von ták az ak tív 
mu zsi ká lás tól. Most, egy 
ház zal és né hány gye rek kel 
gaz da gab ban, újra fel vet te a 
vo nót.
    SIPOS JÁNOS (JANÓ)
A sorban csak a második, de 
zenésznek elsõrangú. Vele 
ké szí tet tük el elsõ le me ze in ket. 
Azt az elvet képviselte, hogy a 
kon cer tek nél, a tánc kar ok 
ze nei kí sé re té nél is fon to sabb 
a he ten kén ti rend sze res ze né lés a tánc há zak ban. Az õ 
kez de mé nye zé sé re szegõdtünk el a Bel vá ro si If jú sá gi Ház 
tánc há zá ba ál lan dó ze ne kar nak. 1987. ele jén csa lád já val 
Tö rö kor szág ba ment dol goz ni és – mel les leg – népzenét 
gyûj te ni. Vissza tér ve Ma gya ror szág ra, gyûj té se it két kö te tes 
tu do má nyos pub li ká ci ó ban adta köz re.
    SZÉKELY LEVENTE (LEVI)
Harmadik prímásunk Er dély bõl házasodott Ma gya ror szág ra, 
magával hozva kon zer va tó ri u mi oklevelét és vagy 4-
5-féle népi he ge dû stí lus nak fö lé nyes ismeretét. Három 
ha zai nagy le me zünk anya gát ké szí tet tük el vele. Eközben 
– csak úgy bal kéz rõl – meg ta nult fél tucat ide gen nyel-
vet, böl csész dip lo mát szer zett, és hipp-hopp egy ma gyar 
kül kép vi se let tit ká ri szé ké ben találta magát. De ami kor 
néha ha za jön, két üveg sör után úgy áll kezében a he ge dû, 
mint régen.
    HALMOS BÉLA (PAPA)
Hegedûvel a kezében jött vi lág ra. Átmenetileg ugyan 
épí tész dip lo mát is szerzett, de a mu zsi ka visszacsábí-
totta. Õ az egyet len a népzenetudomány kan di dá tu sai 
között, aki nem csak köny vet tud írni a gyûj tött nép ze nei 
anyagról, hanem ugyan úgy le is tudja ját sza ni azt, mint 
az adat köz lõ zenész. A „Papa” elnevezést nem azért kapta, 
mint ha annyi ra öreg len ne, hanem azért, mert Sebõ Fe renc cel 
együtt õk in dí tot ták útnak az autentikus magyar nép ze ne 
megújulási moz gal mát 1969-ben. A töb bi e ké hez ha son ló érett 
fér fi  böl cses sé gé vel, délceg meg je le né sé vel és vá lasz té kos zenei 
ízlésével kitûnõen beleillik a „Ka la maj ka Old Boys” zenekarba, 
amely nek ne gye dik (és reméljük utolsó) prí má sa.

– A BELVÁROSI IFJÚSÁGI HÁZ (BIH) –
    Talán nem túlzás azt mondani: a Ház és a Kalamajka 
egy más ra találtak. A Házban azóta ugyanis minden szombat 
este kalamajka van.
    A BIH elsõ táncházát a Muzsikás együttes ala pí tot ta, 
1976. decemberében. (Az akkor még igen ifjúnak szá mí tó 
Téka ze ne kar is mellettük „inaskodott”.) A külföldön (is) 
egyre ke re set teb bé váló Muzsikás egy idõ után túlságo-
san el fog lalt tá vált és a Házzal egyetértésben a Kalamaj-
ka együt test kérték fel, hogy vegye át a tánc há zat. 1978. 
de cem be re óta tehát – megszakítás nélkül – a Ka la maj ka 
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Pesovár Ernő: A verbunk fesztivál elé
(Elhangzott Gyulán, 1998. június 28-án)

           A XVIII. század arculatát meghatározó szellemi 
áram la tok, tár sa dal mi törekvések jegyében fordult a figy-
elem a nép ha gyo mány felé. Így a felvilágosodás kori Európa 
meg úju lá sá ban, majd a romantika korában fontos szerepet 
kapott a folk lór, mint a politikai célok megvalósításának és 
a nem ze ti mél tó ság meg te rem té sé nek az eszköze. Míg Euró-
pa-szerte el ső sor ban a nép köl té szet állt e gondolatok szolgá-
latában, addig hazánkban a tánc is méltó helyet foglalt el a 
nemzeti kultúráért és függetlenségért foly ta tott küzdelemben. 
Nem véletlen ez, hiszen a XVIII. század utol só évtizedeiben 
tel je se dett ki az a folyamat, melynek ered mé nye ként megszü-
letett a korábbi hagyományt át ér té ke lő, korszerű férfitáncunk, 
az új táncstílusunk jegyeit mar kán san hordozó verbunk.
           Európában szinte egyedülálló jelenség volt az, 
hogy a kor szel le mét híven tükröző férfitánc is megjelent a 
tánc élet ben, még pe dig olyan férfitánc, mely meggyőzően 
ötvözte a népi és nem ze ti gondolatot. Csokonai már 1799-ben 
úgy nyi lat ko zott, hogy „az igazi magyar tánc a lassú verbun-
kos”, majd Ber zse nyi, Czu czor és Arany egyaránt a verbunk 
bű vö le té ben fo gal maz ta meg a magyar táncról vallott költői 
gon do la ta it. És összecseng ezzel a táncunkra rácsodálkozó 
kül föl di ek vé le mé nye is, akik nem ze ti karakterünk legjel-
lemzőbb ki fe je ző je ként értékelték a ver bunk és verbunk 
karakterű pá ros nemes pátoszát, veretes és gazdag formany-
elvét. Egyik 1792-ben megjelent német nyelvű írás így össze-
gezi ezt: „A magyar tánc teljesen olyan embert jellemez, aki 
magát sza bad nak és korlátozatlannak érzi.”
           Méltán ihlette meg tehát e táncstílus a kor olasz 
és francia ko re og rá fu sa it, s hódította meg műveikben a 
bal ett szín pa dot. De táncolták bécsi, párizsi és londoni 
bá lo kon, a szent pé ter vá ri kadétiskolában, a milánói nemesség 
pedig gróf Szé che nyi Fe renc huszáraitól tanulta meg, majd 
mutatta be a ver bun kot.
           A megcsodált férfitáncunkban rejlő kifejezőerő, 
vagy ahogy Berzsenyi jellemezte – a lelkes tűz és szikra –, 
tette azután al kal mas sá a verbunkot arra, hogy a reformkor 
esz mé i nek egyik jelképeként hódítsa meg az egész ma-
gyar tár sa dal mat. Így for ma nyelv ének kiművelésében és 
gaz da gí tá sá ban részt vett a tár sa da lom minden rétege, hiszen 
a bálok szü ne te i ben a fő ran gú ak is a verbunk bemutatásával 
tettek hitet ma gyar sá guk mellett, neves táncművészeink pe-
dig a fel vo nás kö zök ben verbunkkal lelkesítették a nézőket a 
szín pad ról. De ne fe led kez zünk meg verbuváló katonáinkról 
sem, akik az or szá got járva nagy mér ték ben hozzájárultak 
az egy sé ges verbunk stílus ki ala kí tá sá hoz, majd táncukkal 
moz gó sí tot tak a sza bad ság harc idején.
           Mindezen túl meghatározó szerepe volt a ver bunk nak 
a ma gyar romantika tánc és zenei stílusának a ki ala kí tá sá ban. 
Eb ből sar jadt az a népies műtánc, mely meghódította a 
tánc ter me ket, és mint magyar karaktertánc élt tovább a 
ba lett szín pa don. És a verbunk zenéjében gyökerezik a kor 
dal és kórus irodalma, ka ma ra ze né je és nemzeti operáink 
hang vé te le is.
           Nagy idők emlékét tehát a tánchagyomány által 
meg őr zött ver bun kok különböző típusai és változatai. A 
mű vé szi élmény ere jé vel éltetik tovább történelmünk egyik 
leg szebb kor sza ká nak példa értékű tanulságait. Megérdemli 
tehát ez a nemes veretű férfitánc, hogy élő hagyományként 
legyen jelen kul tu rá lis éle tünk ben úgy, ahogy ezt a mai bemu-
tató is fel idé zi számunkra.

*

Megjegyzés az esemény visszhangjához

         Falvay Károly szokásához híven az önmagát 
fel na gyí tó és min den mást eltorzító tükrébe pillantva 
szá mol be a gyulai fesz ti vál ról, és összegezi az általa 
látott és nem látott műsorok ta nul sá ga it (Táncművészet, 
1998. 4. szám). Méltatja az ötven évvel ezelőtti „Cen-
tenáriumi táncversenyt”, ami szerinte an nak el le né re 
sikeres volt, hogy akkor még nem létezett „néptáncmoz-
galom”, fe led ve, hogy bokrétás, regös stb. együt te sek 
vettek részt a bemutatókon. 
         Megszokott mo do rá ban le saj nál min dent, majd 
felteszi a költői kérdést a maga „székelyes” stílu-
sában: „S vajon mit kellett volna, hogy te gye nek a 
ver bunk tán cok jobb megismerése érdekében a mai 
tán cos al ko tók, amikor Pesovár Ernő sem érezte fon-
tosnak Czuczor Ger gely verbunkos leírását közreadni 
Kör ver bunk című kö te té ben.”
         Ez igaz, mivel Körverbunk c. saját művem nincs, 
vi szont csu pán a következő kötetekben közöltem 
a szá mon kért tánc tör té ne ti emlékünket: A magyar 
tánc tör té net évszázadai. Bu da pest. (1972) 77-79.; Lányi 
- Martin - Pesovár: A kör ver bunk tör té ne te, típusai és 
rokonsága. Budapest. 1983. 27-29.; Magyar Nép rajz 
VI. Budapest, 1990. 377.; Tánc ha gyo má nyunk történeti 
rétegei. Szom bat hely. 1994. 47-49. ; A ma gyar nép és 
nem ze ti sé ge i nek tánchagyománya. Budapest, 1997. 
196-197.                       Ezen túl felhívtam a figyelmet 
Czuczor ver bunk jel lem zé sé re a Magyar Néprajzi Le-
xikon, a Zenei Le xi kon Verbuválás, valamint a ko ráb bi 
Zenei Lexikon (1965) verbunk és tánc címszavában.      
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  „Édesapám prímás volt, játszottam a 
he ge dű jé vel, amit tőle meg másoktól 
hal lot tam. Voltam olyan hét-nyolc éves. 
Nem tudta tőlem, hogy zenélek, kül ső leg 
tudta meg. Amikor el ment hazúról, ak-
kor vet tem elő a hegedűt. Az ablak-
on ke resz tül mentem el, hogy ne tudják 
meg, hogy muzsikálok. Azt hitték, hogy a 
gye re kek kel játszom, de édesanyám egy-
szer még is meghallotta, hogy ze né lek. 
Aztán meg mond ta apu kám nak, ő meg 
vásárolt ne kem egy hegedűt és tanított.
  Mikor már tíz éves voltam, már vitt, 
hogy jobban tanuljak. Hegedültem az 

édes apám mellett. Mikor már 14- 15 éves 
vol tam, mentem apám nélkül. Sze ret tek 
az em be rek, meg fo gad tak. Nem az öre get, 
ő el ment másfelé. Örvendett, mert látta, 
hogy sze ret nek. Én már nem dol goz tam, 
csak mu zsi kál tam.
  Testvérem, Muza Mózes is prímás, a 
má sik, Muza Károly meg mindenfélén 
ját szik, csellón is. A brácsás Muza Jani, 
az első unokatestvérünk. Kicsi ko runk tól 
ját szunk együtt, a szü lők tanítottak meg 
ben nün ket. Mentünk la ko dal mak ba, 
bá lok ba. Az volt a foglalkozásunk. Volt 
olyan is, hogy ma gyart és románt is kel lett 
húzni.
  Aztán én 1944-ben elestem fog-
ságba, mert Szolnokon voltam katona. 
’48 ok tó ber 10-ig voltam fogságban a 
Szov jet uni ó ban, Dombaszban. A tisztek 
éjjel loptak ki a lágerből, vissza is hoztak. 
Éjjel hoz tak nőket akikkel mulattak. Azt 
húztam, amit szerettek, az ő dolgukat. 
Orosz nó tá kat, énekeket. Hal lot tam a 
lágerből, hogy a nők hogy énekelnek 
künn. Ami kor sza bad vol tam, elővettem 

a he ge dűt. Hal lot ták az őrök, mond ták 
a tisz tek nek, hogy van itt egy ember; 
aki tud orosz da lo kat. Az orosz tisztek 
meg mond ták az or vos nak – aki német 
fo goly volt –, hogy be teg va gyok, írjon 
egy pa pírt, hogy ne kelljen ki men nem 
dol goz ni.
  Nekem nem volt olyan rossz dolgom, 
mint másnak. Más dol go zott a bá nyá ban, 
éhe sen is. Én szabadján voltam. Men tem 
ki a lá ger ből, vásároltam ma gam nak. 
Amit a tisztek ettek, én is ettem és ittam. 
Én per sze sokkal kevesebbet. Ők vodkát 
ittak.
  A feleségem megvárt. Idehaza, ahogy 
meg hal lot ták, hogy itthon vagyok, 
ke res tek, nyomoztak, hívtak minden-
fele mu zsi kál ni, azt sem tudtam, merre 
men jek.
  Kalákába is mentünk. Volt, akik ken dert 
áztattak, volt, akik kapáltak. A ka pá sok kal 
mentünk ki, meg a gazdával, akié volt a 
föld.
  Mostanra elveszett, eltűnt az ilyesmi. 
Pe dig most is szeretek muzsikálni, meg 
van szok va az ember.”

 
Lejegyezte: K. Tóth László

„Az ablakon keresztül mentem el”
Muza József 1922-ben szü le tett 
a Ko lozs vár tól hat ki lo mé ter re 
fek vő Szászfenesen, s ma is itt él. 
Ban dá já val 1998 tavaszán lá to ga tott 
elő ször Ma gya ror szág ra: az Utol só 
Óra ke re té ben az ő mu zsi ká ju kat is 
meg men tet ték a je len- és utó kor nak 
a Fo nó ban.

       Vannak látványos tervek, ame lyek 
azon nal megmozgatják a köz vé le ményt, hoz-
záértőt és dilettánst egyaránt hoz zá szó lás ra 
kész tet nek pro és kontra, legyenek fon to sak 
vagy lényegtelenek, megvalósíthatók vagy 
eleve halálra ítél tek. És vannak kez  de  mé  nye-
 zé  sek, ame lyek hiába hordoznak nemes tar-
talmat, hiába meghatározó je len tő sé gű ek a 
nem ze ti kultúra szempontjából, ha napvilág-
ra is kerülnek, „elsétálunk” mel let tük. Az 
előző kulturális kormányzat és a köz vé le mény 
így „sétált el” egy olyan kon cep ció mellett, 
amelynél időszerűbbet alig ha gon dol hat ki 
bárki, amikor glo ba li zá ci ó ról, egységes 
Eu ró pá ról, nem ze ti kul tú ránk, ha  gyo  má  nya-
 ink meg őr zé sé nek szük sé ges sé gé ről be  szé-
 lünk. Sebő Fe renc nép ze ne- és nép tánc-
kutatónak, az Ál la mi Népi Együt tes művésze-
ti ve ze tő jé nek ter vét a magyar Hagyományok 
Háza, egy nemzeti tánc szín ház és -műhely 
meg va ló sí tá sá ról most az új kulturális 
mi nisz té ri u mi vezetés végre a hathatós 
tá mo ga tá sá ról biztosította.
       „Ha Európa kíváncsi a múltjára, 
hoz zánk kell fordulnia!” - Ez a gondolat 
a ki in du ló pont ja s egyben a mot tó ja Sebő 
Fe renc kez de mé nye zé sé nek. Hogy miért, ar-
ra maga a terv megalkotója adott la punk nak 
választ, és azt is megindokolja, hogy miért 
van ége tő szükség a Ha gyo má nyok Há zá nak, 

a Nemzeti Táncszínháznak a lét re ho zá sá ra 
abban az épületben - Bu da pes ten, a Corvin 
téri Budai Vigadóban -, amelynek falán 
Hevesi Sándor intelmét ol vas hat juk: „A 
tra dí ci ót nem úgy kell őrizni, mint poszt 
a lő por tor nyot, hanem mint Vesta-szűzek 
a tü zet: folyton élesz te ni kell, hogy ki ne 
alud jék.”
       Miért van szükségünk tehát 
Ha gyo má nyok Házára? A glo ba li zá ló dó 
vi lág ban, vallja Sebő Ferenc, át kell 
gon dol nunk, hogy mi lesz a sorsa év ez re des 
ha gyo má nya ink nak. Érezhető, hogy a 
globalizációval új világ kezdődik, ame lyet 
lehet szeretni vagy nem szeretni, új 
ki hí vá so kat jelent minden nem zet számára. 
Sebő Ferencet a glo ba li zá ci ó a vízözönre 
em lé kez te ti, amely azt a fel ada tot rója a 
ma em be ré re, hogy mint Noé a bár ká já ban, 
össze gyűjt se valahol mind azo kat az értéke-
ket, amelyeket az idő örökül ha gyott ránk, és 
amelyek a nemzet iden ti tá sa, kul tú rá já nak 
fennmaradása szem pont já ból fontosak. 
Lel tárt kell tehát ké szí te nünk, mi az, ami 
meg őr zen dő, to vább örö kí ten dő. Sebő Fe-
renc úgy véli, azt a mun kát, amely a múlt 
szá zad ban Ma gya ror szá gon a népi szöve-
gek gyűjtésével kezdődött (Erdélyi János és 
kor tár sai), majd később a nép ze ne ku ta tás sal 
folytatódott (Vikár, Bar tók, Lajtha, Ko dály), 

a hatvanas évek ben Mar tin Györgynek a 
néptáncot ku ta tó, rend sze re ző te vé keny sé ge 
koronázta meg. A tánc a gyűjtés ne héz sé ge 
miatt maradt a fo lya mat végére. Ami kor 
a mun ka be fe je ző dött, ki de rült, hogy a 
Kár pá tok éles határvonalat jelentenek. (A 
re ne szánsszal elkezdődött párostánc-divat 
pél dá ul csak a Kárpátok vonulatáig terjedt 
el. Az er dé lyi románok ismerik, a Kár pá to kon 
túl élők azonban ma is a középkori gyö ke rű 
lánc- vagy sor tán cot járják.) Ki de rült 
te hát, hogy a Kárpát-medence év ez re des 
kulturális öröksége egy ben hű le nyo ma ta 
az európai kul tú ra tör té net ez red év ének is, 
mi vel a terület központi fek vé sé ből adó dó an 
minden stílusirányzat meg ta lál ha tó ná-
lunk, amely Nyugatról hoz zánk ér ke zett; 
amel lett, hogy a keleti örök ség ből is sokat 
meg őriz tünk. Paraszti ha gyo má nya ink 
Európa múlt já nak tü kör cse re pei, ezért 
mondhatjuk bát ran, ha Eu ró pa kí ván csi 
a múltjára, hoz zánk kell for dul nia. Ez 
a föld raj zi helyzetünknek kö szön he tő 
kü lön le ges adottság, a sok szí nű ség kötelez 
ben nün ket, hogy megőrizzük és to vább ad juk 
hagyományainkat. Mind ezt Sebő Ferenc 
szerint csak úgy va ló sít hat juk meg, ha a 
ki emelt nemzeti in téz mény rang já ra emelt 
Magyar Állami Népi Együt tes a jö vő ben - a 
kor kö ve tel mé nye i hez iga zod va - sok ré tűbb 

Leltárt kell készíteni, mi az, ami meg őr zen dő
Sebő Ferenc népzene- és néptánckutató

a Hagyományok Háza és a Nemzeti Táncszínház tervéről

16



folkMAGazin

tevékenységi kört vállal, mint a múltban, 
ha új ra fo gal maz za „mon da ni va ló ját”, ha 
lét re jön egy olyan in téz mény, amely meg fe le lő 
állami tá mo ga tott ság gal kereteket biztosít a 
ha gyo mány őr zés min den for má já nak. Mert 
ilyen in téz mény pil la nat nyi lag nem lé te zik. 
Az elmúlt század nagy nemzeti mon da ni va ló ja 
az anya nyelv megőrzése volt, véli Sebő Fe renc, 
és azt mondja, hogy a XX. század végén az 
ő nem ze dé ké nek a másik nyelv, az em be rek 
között szintén alap ve tő kom mu ni ká ci ós sze-
repet be töl tő tánc- és zeneanyag meg őr zé se 
jutott fel ada tul. Már pe dig a nyelv ak kor él, 
ha be szé lik, hasz nál ják, kü lön ben eltűnik. 
Kell egy hely, ahol a ma gya rok nak ma gya rul 
játszanak, így jött létre a Nem ze ti Szín ház, 
és a táncnyelv élet ben tartására így kell 
meg szü let nie a Nem ze ti Tánc szín ház nak. A 
Magyar Ál la mi Népi Együttes ed dig egy volt 
a sok kö zül, persze ki emel ke dő szín vo na lon 
mű kö dött, ám el ső sor ban rep re zen tá ci ós 
fel ada to kat látott el, mint min den hol az ilyen 
együt te sek a vi lá gon. A táncházmozgalom 
fel él te ener gi á it, halványul, mert nincs kel lő 
mo ti vá ció. Az együt te sek re per to ár ja egy re 
szű kül, köz he lye se dik. Sebő Ferenc azt a 
ze nészt hozza pél dá nak, aki meg ta nul hat ná 
az egész ze ne iro dal mat, de csak három 
szo ná tát tud, mert azokból is megél. Ez nem 
me het így to vább, in téz mé nye sí te ni kell a 
ha gyo mány őr zést.
       A Corvin téri Ha gyo má nyok Háza 
há rom pilléren állna. Az első len ne a Nem ze ti 
Tánc szín ház, amely nek az len ne a fel ada ta, 
hogy egyrészt sa ját szín há zi pro duk ci ó kat, 
dra ma ti kus ze nés já té ko kat, kon cer te ket 
hozna lét re az állami népi együt tes bázisán 
(ma gya rok nak és kül föl di ek nek egy aránt, 
kü lön fi gye lem mel a fiatalokra), másrészt 
be fo gad na pro duk ci ó kat, ko re og rá fu so kat. 
Sebő Fe renc hang sú lyoz za, hogy nem 
egy ko re og rá fus ki rály sá gát kí ván ja 
meg te rem te ni. Az el múlt negy ven év 
va la mennyi ered mé nyét és tö rek vé sét sze ret né 

e ház ba be fo gad ni, nyi tot tan min den irány zat, 
mű faj, stílus szá má ra. A prog ram tí pu sok 
kö zött lenne au ten ti kus nép tánc és -zene, 
az au ten ti kus ha gyo mányt fel hasz ná ló 
revival mű faj min den faj tá ja, egyes tör té ne ti 
kor szak ok mű vé sze tét be mu ta tó elő adá sok 
(li tur gi kus és világi tör té ne ti em lé ke ink 

a nép ha gyo mány tük ré ben), ze nés já ték, 
nép szín mű. 
       A másik pillér a mű vé sze ti mű hely, 
amely Pávai Ist ván ve ze té sé vel már 
meg kezd te mű kö dé sét. Sebő Fe renc sze rint 
olyan mű hely re van szükség, amely „hi te les 
hely ként” szol gál ja ki azokat az igé nye ket, 
amelyeket az élő színpadi mun ka, az is ko lák és 
a  tánc ház moz ga lom tá masz ta nak. Pe da gó gi ai 
te vé keny sé ge az együt tes után pót lá sá nak, 
va la mint szak mai ki su gár zá sá nak forrá-
sa. Köz ve tí tő szerepre vál lal ko zik a nagy 
tu do má nyos kutatóhelyek gyűj te mé nyei és 
a fel hasz ná lók kö zött – karöltve a Művelő-

dési In té zet megfelelő rész le ge i vel. Hiába 
gya ra pod nak adó fil lé re ink ből a gondosan 
el zárt gyűj te mé nyek, ha élő kultúránkban 
nem fejt he tik ki ha tá su kat. A Ha gyo má nyok 
Házában ki ala ku ló, köz szol gá la tot is vál la ló 
ar chí vum ban helyet kapnak a klasszikus 
gyűj te mé nyek má so la tai (le jegy zé sek, hang- 
és videotár), a tár gyi örök ség vá lo ga tott 
da rab jai (hang sze rek, viseletek). Min den 
gyűj te mény rész, vagy má so lat ter mé sze te sen 
le tét ként kerül ide, az ere de ti tu laj do no sok 
min den jogát fenn tart va (be le ért ve a 
pub li ká lást is). A nagy gyűj te mé nyek 
(Ze ne tu do má nyi In té zet, Nép raj zi Mú ze um) 
vá lo ga tott anya gá ért cse ré be a mű hely által 
ké szí tett komplex szá mí tó gé pes nyil ván tar tást 
ajánl ja fel a ház, amely nem csak a hoz zá fé rés, 
hanem az együtt mű kö dés to váb bi le he tő sé ge it 
is bő ví ti. Már üzemel az épü let ben az Ethnic 
Hangstúdió. A kép-, hang- és könyv tár, a 
Tinka Téka (Martin György be ce ne vé ről 
el ke resz tel ve) ki ala kí tá sa a kö vet ke ző fel adat. 
Rendszerezni kell az Állami Népi Együttes 
tör té ne ti anya gát is. És har ma dik pil lér ként 
a Hagyományok Háza ösz-szefoghatna a 
szent end rei skan zen nel.
       Ez az álom kellő állami tá mo ga tás 
ese tén meg va ló sul hat. Sebő Fe renc  sze rint 
a Ha gyo má nyok Háza évi négy száz mil li ós 
tá mo ga tás ból működni tud na, ez – cél ja it 
te kint ve – nem túl nagy összeg. Az in téz mény 
elvi meg ala pí tá sát külön kell vá lasz ta ni a 
fi zi kai el he lye zé sé től. A Cor vin téri Bu dai 
Vi ga dó hely re ál lí tá sá nak költ sé ge mil li ár dos 
té tel, de a mű em lék épü le tet a kor mány az 
ez red for du ló ra min den egyéb el kép ze lés től 
füg get le nül fel szeretné újí ta ni, a ter ve zé si 
mun ká la tok már el is kez dőd tek. Sebő Fe renc 
hang sú lyoz za, hogy az épület jelenleg több 
együttes, civil szer ve zet, intézmény otthona, 
az ő ér de ke i ket is figyelembe kell venni. 

Devich Márton
(Magyar Nem zet, 1998. ok tó ber 17.)

– A szerző szíves engedélyével –
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Sebő Ferenc és Halmos Béla – archív felvétel

 Kedves Sebő Feri!

 

 Széles nyilvánosság előtt szól ni, a mi kö re ink ben ke ve sek nek 

adatik meg. Faj sú lyos sze mé lyi sé gek ilyen kor arra is 

ügyel nek, hogy saját dol ga ik mellett a népi kul tú ra egé sze 

iránt igye kez ze nek szim pá ti át kel te ni. Az ok nyil ván va ló: 

sze ret né nek a nép mű vé szet is mert sé gén és el is mert sé gén ja-

vítani, égető gond ja ink meg ol dá sá hoz tá mo ga tó kat találni. 

 A felelősséget ez alkalommal nem érez ted át. Nem a szeny-

nyes takargatását várnám el: meg ala po zat lan vé le mé nye det 

vi ta tom, s az arra épülő központosító tö rek vé se id del ne he zen 

tu dok azo no sul ni.

 «... olyan intézmény, amely meg fe le lő ál la mi tá mo ga tott ság gal 

ke re te ket biz to sít a ha gyo mány őr zés min den for má já nak ... 

pil la nat nyi lag nem lé te zik.» Le gyen-e Ha gyo má nyok Háza? Hát 

per sze! De vajon itt mindent és min dent csak itt kell-e gon doz ni? 

Való igaz, nincs köz pon ti intézmény, élén egy min dent tudó és 

mindent el dön tő tótum-fak tum mal. Vannak vi szont mű he lyek, 

ame lyek állami tá mo ga tás sal vagy civil aka rat ból, ma gán erő ből 

egé szen jól mű köd nek. Ne tégy úgy, mint ha a sö tét éj sza ká ban 

egye dül a te fáklyád lo bog na! 

   Másfél évtizede önszántadból ki vo nul tál a tánc ház 

gya kor la tá ból, ennek ellenére sokan a mai napig veled 

azo no sít ják a tánc ház moz gal mat, ezt jól tudod. Ala pí tó atya ként 

ala po san far ba bil len tesz ben nün ket: «A tánc ház moz ga lom 

felélte ener gi á it, hal vá nyul, mert nincs kel lő mo ti vá ció. Az 

együt te sek re per to ár ja egy re szűkül, köz he lye se dik.» Azt 

a ze nészt hozod pél dá nak, «aki meg ta nul hat ná az egész 

ze ne iro dal mat, de csak három szo ná tát tud, mert azok ból 

is megél.» Ki miből él meg, azt hagy juk. De vajon is me red-

e egy ál ta lán az együt te sek re per to ár ját, meg for dulsz-e 

tánc ház ban? Ahol ma már nem is táj egy ség re, ha nem falu-

ra-adat köz lő re le bon tott, hi te les tánc- és zenei fo lya ma to kat 

lát hat nál és hall hat nál, tö me gé vel. Meg hall ga tod-e azt az évi 

30-40 CD-t, ame lyen ez a társaság nem éppen a há rom szo ná tá ját 

is mé tel ge ti? (Szerényen meg je gyez ném, egy szonátát tud ni sem 

utol só...)

   Nincs igazad, ha azt hiszed, hogy nagy ra törő ter ve i det csak 

egy szak ma nyil vá nos sárba tip rá sá val le het el ér ni.

További sok sikert, maradok tisz te let tel:

Berán Ist ván
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          Mint az összefoglaló céllal készült 
je len té sek ál ta lá ban, úgy Victor Máté 
ze ne kul tú ránk rendszerváltás utáni ál la po tát 
elemző dol go za ta (Muzsika, 1998/3-4.) sem 
szá mít ha tott osztatlan sikerre. A téma ele ve 
roppant szer te ága zó, s feltehetően a tömörítés 
kény sze rű sé ge mi att, sajnos valóban belekerül-
tek olyan szakmai és tárgyi té ve dé sek, me lyek 
a ze ne kul tú ra egy-egy szegmensének  kutatóit 
jog gal ir ri tál ják. 
          Sokáig latolgattam, hogy hoz zá szól jak-
e Paksa Katalinnak a Mu zsi ka júniusi 
szá má ba írt kiigazításaihoz. Mivel Victor 
Máté a nép ze né re vonatkozó részeket A 
népzene, mint ze ne kul tú ránk szerves része c. 
beszámolóm (lásd: folkMAGazin 1998/1-3.) 
alapján szer kesz tet te meg és írá so mat – nagy 
bi za lom mal – hi te les for rás ként használta, 
fe le lős nek ér zem magam. Már csak azért is, 
mert a hely zet je len tést a Tánc ház E gye sü let 
fel ké ré sé re fo gal maz tam meg, s mint az egye-
sület ál lás pont ját bo csá tot tuk a Ma gyar Zenei 
Tanács ren del ke zé sé re. A fe le lős ség vál la lá sa 
és az ügy sze re te te késztet arra, hogy még is 
re a gál jak Paksa Ka ta lin írá sá ra. Meg jegy zem: 
a leg na gyobb tisz te let tel és nem a per le ke dés, 
ha nem a konst ruk tív együtt mű kö dést ser ken tő 
kap cso lat fel vé tel szándékával, amely kap cso lat 
a tu do má nyos ku ta tás és a nép ze nei, il let ve a 
táncház moz ga lom  között Martin György 
ha lá la óta szin te teljesen meg sza kadt.
          1. P. K. jogosan helyesbíti V. M.- nak a 
Ma gyar Népzene Tárára vo nat ko zó elírását. 
Hogy V. M. – elsősorban a hiányosságokra 
rá mu ta tó, egyébként min den elfogultságot 
tu da to san mellőző össze fog la lá sá ban – nem 
em lí ti meg, s így nem könyveli el sikerként a 
P. K. által fel so rolt, 1991 óta megjelent kö-
teteket (Bartók; MNT VIII-X), az fel te he tő en 
azért tör tént, mert az én beszámolómból is 
ki  ma rad tak. Még pe dig nem a „kellő isme-
retek hi á nya” miatt (ahogy P. K. feltételezi), 
hanem azért, mert evidenciának tartom, hogy 
egy ál la mi lag fi nan szí ro zott tudományos mű-
hely – a mostoha körülmények, a pénzszűke 
el le né re is – legalább ennyit pub li kál jon hét-
nyolc év alatt. A nép ze ne tu do mány kutatási 
ered mé nye i nek publikálásával kapcsolatos 
kér dés re a 4. pontban majd visszatérek.
          2. Az archívumok állapotáról va ló szí nű 
sokat vitatkozhatnánk. Két ség te len, hogy a 
Zenetudományi Intézet eredményei az el múlt 
évek ben valóban örvendetesek az anyag men tés 
terén. Az igazsághoz azon ban hoz zá tar to zik az 
is, hogy a korábbi idő szak hoz vi szo nyít va sem 
lelkendezhetünk és nem ne vez het jük „áttörés”-
nek. A digitalizálás és az úgy ne ve zett „modern 
át írás” időtállóságát ko moly szak em be rek 
vitatják. A CD-nek 30 évet jósolnak, de még 
nincs letesztelve. A fém mat ri ca bizonyítottan 
időt állóbb mindennél, de jóval költ sé ge sebb 
is. Közismertek a né zet kü lönb sé gek a felvéte-
lek megtisztítását, res ta u rá lá sát il le tő en. Egy 
alapvető probléma van azonban, amin ér de mes 
az illetékeseknek el gon dol kod ni uk. Szelekció 
nélkül (!) hány mun ka órát (évtizedet) igényel 
a teljes anyag korszerű konzerválása (bele-
értve a hang sze re ket, kéziratos lejegyzéseket, 
fo nog ráf hen ge re ket, hang-, film- és videosza-

Kiss   Ferenc:
Válasz Paksa Katalinnak

lagokat), a fel dol go zat lan irat gyűj te mé nyek 
rendezése, a számítógépes katalogizálás, a 
ke re ső rend sze rek ki dol go zá sa, az ar chi vált 
anyag mul ti mé di ás pub li ká lá sa? Ehhez ké-
pest megnyugtató-e ez az iram, megfelelő-e 
vajon ez a tempó? S ami ezzel össze füg gés ben 
a legfontosabb: ren del kez nek-e ezek az intéz-
mények annyi stá tusszal, amennyi ehhez mi-
nimálisan szük sé gel te tik? Ki ala kult-e eh hez 
az a meg fe le lő en képzett személyi állomány, 
amely a kutatók keze alá dolgozik és megte-
remtődtek-e a kor sze rű technikai feltételek? 
Nemcsak az MTA intézetében, hanem mond-
juk a Néprajzi Mú ze um ban, hogy a Magyar 
Rádióról már nem is beszéljünk. A vá lasz 
mind ezek re: nem. A Népzenei Gyűjteménynek 
nincs hangszer res ta u rá to ra, egy magneto-
font több hónapon át ja vít tat nak, mert nincs 
tech ni ku suk. A mun ka tár sak létszáma 1994 
óta, tehát három év alatt öt főről kettőre csap-
pant. A Ze ne tu do má nyi Intézet archívumában 
gya kor la ti lag egy ember kezeli az irdatlan 
anyagot, őrá hárul minden ten ni va ló. Én 
nyugodtan ki mond ha tom, hogy  ez az említett 
intézmények ve ze tő i nek, de leginkább a kultúra 
felsőbb szintű irá nyí tó i nak a hi bá já ból ala kult 
így. Ha ebben nem történik gyökeres változás, 
a magyar nép ze ne ku ta tás le fog épülni. Mint 
ahogy szép lassan elhalt a nem zet kö zi rangú 
össze ha son lí tó folklórkutatásunk, s a  sze mé lyi 
állomány le épí té sé vel leállt a hangszeres nép-
zene ku ta tá sa is az akadémián! 
          3. A Magyar Népzenei Antológia 
le mez so ro zat kazettákon való foly ta tá sá ról 
em lí tést teszek  dolgozatomban. Ez nem 
ke rült bele V. M. be szá mo ló já ba, va ló szí nű leg 
jó in du lat ból. Sze rin tem meg fon to lan dó, hogy 
az ilyen tu do má nyos és egy ben is me ret ter jesz tő 
mun ká kat ér de mes-e ma nap ság ka zet tá kon és 
nem CD-n meg je len tet ni? Én min den eset re 
nem tar tom sze ren csés nek. Tud va le vő ugyan is, 
hogy eze ket a ki ad vá nyo kat el ső sor ban 
azok hasz nál ják, akik va la mi lyen szak mai 
in dít ta tás ból ér dek lőd nek ilyen rész le tes ség gel 
a ma gyar nép ze ne iránt és nem azok, akik pusz-
tán szó ra ko zás ból hall gat gat nak nép ze nét. 
Ez eset ben vi szont nagyon fontos szem pont 
a gyors ki ke res he tő ség és a le jegy zés hez 
szük sé ges el fo gad ha tó hang mi nő ség.  Ugyan ez 
a bajom a Ma gyar Egy ház ze nei Tár sa ság 
ál tal köz re a dott (!) A ma gyar nép ének  c. (!) 
vá lo ga tás sal is. Mellesleg ez a ki ad vány nem 
új kutatások ered mé nye volt, hanem Dobszay 
Lász ló már régebben meg je lent azo nos című 
tan köny vé nek hangzó mel lék le te.
          4. Paksa Katalin nem ért egyet azzal 
sem, hogy „ami a népzenei ku ta tást illeti, 
az utób bi években mintha lelassult volna”. 
Ré szem ről ez valóban általánosító megálla-
pítás volt, de a szakmai pontosság ked vé ért 
akkor most szigorúbb leszek. Komolyan két-
ségeim tá mad tak fel ké szült sé günk kel kapcso-
latban, ezért alaposan utánanéztem a vitatott 
kér dés nek és „behatóbban tá jé ko zód tam”.  
Le han go lóbb az ered mény, mint vártam. 
Fi gye lem be véve azt is, hogy a rendszerváltás 
óta a kö te les pél dá nyo kat a kiadók sok eset-
ben nem küldik meg az Országos Szé che nyi 
Könyv tár nak,  s hogy a zavaros, feltehetően át-

meneti idő szak szá mos kiadványát nem regiszt-
rálták a kü lön bö ző köz gyűj te mé nyek ben, így is 
meg ál la pít ha tók az alábbiak. Általában véve 
(és nem csak a ZTI -t vizsgálva) zenefolklór 
te rén a pub li ká lás üteme 1990 és 1997 között 
jelentősen visszaesett az azt megelőző nyolc 
évhez vi szo nyít va. Ha ehhez hozzávesszük azt, 
hogy a publikált művek ku ta tói, szerkesztői 
és egyéb előkészítő munkálatai sok esetben 
már nyil ván a 90-es évek előtt megkezdődtek, 
vagy le is zajlottak, még rosszabb az arány. 
Fel té te le zem, hogy pl. Paksa Ka ta lin is az 1992 
óta meg je lent Népdaltípusok 3-5 köteteinek, 
vagy A magyar népdal díszítése és a Magyar 
Nép ze nei Antológia (Alföld)  c. igen jelentős 
mun kák anya gá val már a kiadást megelő-
zően jó néhány éven keresztül fog lal ko zott. 
Az OSZK gondozásában CD ROM-on meg-
jelent Ma gyar Nem ze ti Bibliográfia (amely 
1976-tól 1997 már ci u sá ig tartalmazza a 
könyv tár adat bá zi sát) és a  Magyar néprajzi 
bib li og rá fia éves és összevont köteteinek ala-
pos ke reszt be-kas ba ta nul má nyo zá sa során 
állapítható meg a fenti következtetés, de az 
MTA Könyv tá rá ban történő össze ha son lí tó 
búvárkodás ered mé nyei is ezt tá maszt ják alá. 
Csak egy példa: a Ze ne mű ki adó (ma EMB) 
1982-89 között 17 nép ze nei tárgyú köny vet 
adott ki, míg 1990 óta kettőt, amely közül egyik 
sem új, csak ré geb bi munkák utánnyomásai 
(Dobszay: A gre go ri án kézikönyve; Ko dály: A 
magyar népzene). Vagy nézzük meg pl. az idei 
Ünnepi Könyv he tet. A 164 új kiadvány közül 
a népzene té ma kör ében egyetlen egy könyvet 
sem je len tet tek meg hazai kiadók. Hosszú 
szü net után vi szont a Kriterion ismét egy szép 
kötettel je lent ke zett (Faragó József: Ószékely 
nép bal la dák), s a marosvásárhelyi Mentor, 
il let ve Custos Kiadó sóvidéki népszokásokat 
tar tal ma zó gyűj te mé nyét is öröm kézbe ven ni.  
          Végezetül pedig: arról valóban nincs 
tu do má som, hogy az aka dé mia P. K. által 
em lí tett 100.000 dal adatait tartalmazó 
szá mí tó gé pes adat bá zi sa a táncházmozgalom 
és a nép ze nei oktatás egyik fon tos for rá sa 
lenne. Míg pl. a Néprajzi Múzeumnak és a 
Magyar Mű ve lő dé si In té zet nek tényleg van 
kö zön ség szol gá la ta, addig a Ze ne tu do má nyi 
In té zet ről az a hír járja, hogy könyvtárába 
még a Ze ne aka dé mia ze ne tu do má nyi-szakos 
hallgatói sem jár hat nak be, a ma gán ku ta tók 
be sem te he tik a lábukat az épületbe, csak ha 
jó ismerősük va la me lyik mun ka társ, az egy-
szerű amatőrök pedig, (akik mellesleg jócs kán 
tesznek a ma gyar parasztzene nemzetközi elfo-
gadtatása ér de ké ben és nagy szükségük lenne 
szak mai tá mo ga tás ra), még a Várba is félve 
mennek fel, a Táncsics Mihály u. környékét 
meg – ke se rű ta pasz ta la ta ik miatt – nagy 
ív ben elkerülik. 

* Fenti írásom közlésétől a Muzsika szer kesz tő sé ge 
elállt, pedig meg írá sa előtt ígé re tet kap tam, hogy 
a júliusi szám ban megjelenhet.  In do ka ik: 1. A 
cikk hang ne me nem meg fe le lő; 2. Mivel Paksa 
Ka ta lin en gem sze mé lye sen nem szó lí tott meg, 
nem va gyok kom pe tens az ügy ben; 3. Nem akar-
nak te ret adni egy ilyen jellegű vi tá nak; 4. Nem 
ér te nek egyet ér ve lé sem logikájával.
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      A Békés megyei Újkígyóson mûködõ Ipolyi Ar nold 
Nép fõ is ko la és a szamosújvári  Téka Ala pít vány évek óta 
tar tó baráti kapcsolata mentén szer ve zõ dött meg, im már 
má so dik alkalommal a Mezõségi uta kon el ne ve zést vi se lõ 
hon is me re ti tábor, melyet jú li us 29. és au gusz tus 4-e köz-
ött  tar tot tak Szamosújváron. A prog ram so ro zat ki in du ló 
gon do la ta sze rint erõsíteni kell a határ különbözõ oldalán 
élõ em be rek összetartozás-érzését, kulturális kap cso la ta it. 
E cé lok meg va ló sí tá sá nak eszköze a ha gyo má nyos paraszti 
mû velt ség vizs gá la ta, valamint egymás kulturális néprajzi, 
mû vé szet tör té ne ti és gazdasági ér té ke i nek megismerése.
      A 30 szamosújvári és 27 magyarországi részt ve võ vel 
meg ren de zett programsorozat keretein belül Gál 
Pé ter nép rajz ku ta tó Rózsa Sándor alak ját, a ma gyar 
nép ha gyo mány ban betöltött sze re pét is mer tet te; Dr. Végvári 
Jó zsef nyel vész elõadását címével jel le mez het jük leg job ban: 
„Ha za ta lá lás a magyar nyelv hez”; Ha ran go zó Imre, a tá bor 
szer ve zõ je egy me zõ sé gi nép dal üzenetét bon tot ta ki, vala-
mint Dr. Gróh Dániel a vi seg rá di múzeum régésze kutatásai 
ered mé nye it mutatta be. A tábor résztvevõi ki rán du lá so kon 
is mer ked tek a Mezõség és Aranyosszék fal va i val.
      A tábor költségeihez a résztvevõkön és a ren de zõ 
szer ve ze te ken kívül hozzájárult a budapesti Mo bi li tás If jú sá gi 
Szol gá lat, az S. C. Anzona és a szamosújvári Lengyel Mari-
ka néni, aki páratlan nép raj zi gyûj te mé nyé vel káp ráz tat ta 
el az ér dek lõ dõ ket. Külön köszönet illeti õket szíves 
tá mo ga tá su kért! A magyarországiak csodálatára rend kí vü li 
ven dég lá tói teljesítményt nyúj tot tak a szamosújvári fi ata-
lok. Jónéhány lány alig aludt a tábor ideje alatt. Cso dá la tos 
éne kük kel, fá rad ha tat lan jó kedv ük kel és ízletes ételeikkel 
tet ték fe led he tet len né az egy hetet.
      S amiben ez a tábor más, mint a megszokott „busz ba be-
buszból ki” típusú, „ismerjük meg Er délyt” ki rán du lá sok, az a 
spontaneitása, melyhez a résztvevõk remekül al kal maz kod tak, 
s ezáltal a vá rat lan ág adta örömöket él vez ni tudták. Akár a 
va sár na pi széki mi sét, vagy a cegei-tóról ha za fe lé tartva egy 
útszéli kocs má nál percek alatt ki ala ku ló fer ge te ges mezõségi 
tánc mu lat sá got, ahol a környékbeli ro má nok, cigányok egy-
mással is versengve pró bál ták összemérni tánc tu dá su kat a 
szamosújvári Té ká sok kal. 
      Kinek kedve van, jövõre tartson velünk!

Dezsõ Dóra

          A „Téka Ház” a szamosújvári Téka Mű ve lő dé si 
Alapítvány ál tal létrehozott és fenn tar tott mű ve lő dé si köz-
pont. Az ala pít vány 1993-ban ala kult, helyi kez de mé nye zés 
eredményeként. Ál ta lá nos cél jai a köz mű ve lő dés és 
kö zös ség szer ve zés köré össz pon to sul nak. Pá lyá za tok, 
tá mo ga tá sok révén si ke rült saját in gat lan hoz jutni. Itt talál-
ható az ala pít vány szék he lye és a Téka Mű ve lő dé si Köz-
pont.
          Ez az intézmény fontos szerepet tölt be e vá ros köz-
művelődési életében. El ső sor ban fiatalok látogatják, hetente 
több százan. Itt hoztuk létre a vá ros egyet len ma gyar nyelvű 
könyvtárát. A meglévő körülbelül 7000 kö te tet megpróbál-
juk fo lya ma to san fejleszteni, gya ra pí ta ni, kor sze rű sí te ni. A 
leg si ke re sebb te vé keny sé gek a népi műveltség ér té ke i nek 
az ápolása, nép sze rű sí té se körül fejlődtek ki. A Kaláka 
néptánc együttes szin tén 1993-ban alakult, eddig öt műsort 
állított össze, melyekkel több mint 150, el ső sor ban bel-, de 
sok kül föl di előadást is tar tott. A Ka lá ka az egyet len er dé lyi 
amatőr nép tánc e gyüt tes, amely hat éve tart rend sze re sen 
elő adá so kat a mezőségi és er dé lyi szór vány te le pü lé se ken, fal-
vakban és vá ro sok ban. Ugyanakkor az együt tes tagjai azok, 
akik te vé keny sé gük kel hoz zá já rul tak e központ létrejöttéhez 
és mű köd te té sé hez. He ten te néptáncoktatást szer ve zünk kis-
iskolások, ál ta lá nos iskolások, líceumi di á kok és 18 éven fel-
üliek ré szé re. Ezen a tevékenységen minden héten több mint 
400-an vesznek részt.Öt éve folyamatosan mű kö dik a pén te ki 
nagy Táncház, ami Erdélyszerte ritka tel je sít mény. Kéz mű ves 
műhelyt in dí tot tunk be és sze ret nénk to vább fej lesz te ni. 
Szin tén a népi kul tú rá hoz kap cso lód nak olyan önálló, 
idő sza kos ren dez vé nyek, mint az Észak-Me ző sé gi Népdal-
verseny; Mezőségi fesz ti vál; a széki és me ző sé gi bál; If jú sá gi 
Néptánctalálkozó; Tóvidéki Nép is me re ti Tábor.
          A fenti, népi műveltséghez kapcsolódó te vé keny sé gek 
mellett a Téka Köz pont he lyet ad kü lön bö ző kö rök nek, 
tan fo lyam ok nak és felkészítőknek, ve tél ke dők nek. Itt pró-
bál egy ifjúsági színjátszócsoport, idő sza kos szó ra koz ta tó 
ren dez vé nye ket szer vez tünk, eddig nyolc kép ző mű vé sze ti 
ki ál lí tást nyitottunk meg. Ugyan ak kor helyet biz to sí tunk 
meg hí vot tak ren dez vé nye i nek, elő adá so kat, fellépési 
le he tő sé get biz to sí tunk bel- és külföldi művészeknek, cso-
portoknak, elő adók nak.
          1995 végén költöztünk be, 1997. január 12-én volt a 
Központ ün ne pé lyes fel ava tá sa. Azóta fo lya ma to san zajlik 
az épület át ala kí tá sa, cél sze rű sí té se, be ren de zé se. Nehéz és 
költséges mun ka, na gyobb részt saját erő ből, ön kén tes alapon 
oldjuk meg. Sze ret nénk minél jobb le he tő sé ge ket biztosítani 
ahhoz, hogy vál to za to sab bá tegyük e központ tevékenységeit. 
Ke res sük a kapcsolatokat a ha son ló jellegű in téz mé nyek kel, 
szeretnénk az itt dolgozó fiatalokat továbbképezni a közműv-
elődési jellegű te vé keny sé gek ben.
          A Téka Ház teljes működését az alapítvány biz to sít ja 
sa ját for rá sok ból, be lé pő dí jak ból. Sikerült elérni, hogy 
ren dez vé nye ink költ sé ge i nek je len tős részét is fe dez ni tud-
juk. Így leg in kább az infrastrukturális fej lesz tés ese té ben 
szorulunk tá mo ga tás ra.

Fundaţia Culturală TÉKA Művelődési Alapítvány
Str. Mihai Viteazul Nr. 39. - Gherla 3475
Jud. Cluj Romania - Tel. / fax:  00-40-(0)64-243-198

Táncház Magyarpalatkán (1996.)
Hlinyánszky Tamás felvétele

MEZÕSÉGI UTAKON
AZ IPOLYI ARNOLD NÉPFÕISKOLA ÉS A SZAMOSÚJVÁRI 

TÉKA ALA PÍT VÁNY HONISMERETI TÁBORA

Téka Mûvelõdési Központ
Szamosújvár
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         A Népmûvészeti Egyesületek Szövetsége no vem be ri tiszt újí tó 
köz gyû lé se ajánlásként el fo gad ta, hogy foly tas suk a Fiatalok 
Nép mû vé sze ti Stú di ó ja által kez de mé nye zett szel le mi prog ra mo kat 
(elõ adá so kat és mû tárgy elem zé se ket). Ennek je gyé ben 1999. 
ja nu ár já ban „Népmûvészeti Aka dé mia” cím mel so ro za tot indítunk, 
amely se gít he ti az ér dek lõ dõk szem lé le ti tisz tán lá tá sát és alkotói 
gya kor la tát. 
         A következõ hónapokban egy-egy népmûvészeti mûfaj 
hely zet elem zé sé re és idõszerû fel ada ta i nak a meg ha tá ro zá sá ra 
ke rül sor. Az elsõ három téma elõ adá sa it a volt FNS tagok tartják.
         A mûtárgyelemzéshez az alkotó által készített tárgy, dia, video 
is hoz ha tó. A programokon bárki részt ve het, de leg in kább a fi atal 
alkotókat várjuk.

Helyszín: Magyar Mûvelõdési Intézet,
         1011 Budapest, Corvin tér 8.
január 23.: 10.00 órától bevezetõ elõadás
         Makovecz Imre építész
         Andrásfalvy Bertalan néprajzkutató
február 20.: textil
         Beszprémi Katalin népi iparmûvész
         Langráf Katalin iparmûvész, Szittner Andrea iparmûvész
március 20.: fa, csont, kéreg
         Galánfi  András népi iparmûvész, nép mû vé szet mes te re
         Gosztonyi Zoltán népi iparmûvész
         Szatyor Gyõzõ képzõmûvész
április 24.: fazekasság
         Kun Éva iparmûvész, Kardos Mária iparmûvész
május 15.: csipke                                                                        
         Mátrai Magdolna                                                                
         Cseh vagy fi nn elõadó (meghívásuk folyamatban)

Népmûvészeti Akadémia
“... mûvészet csak ott kezdõdik,
ahol együvé tartozó embereket
együtt lehet találni” (Fülep Lajos)

              Az 1997-ben negyedszázados jubileumát ünneplő 
tánc ház moz ga lom nem csak a magyar kultúra egyik sajá-
tos szín folt ja, hanem egész Európában mintául szol gá ló 
nem ze ti ha gyo má nyo kon alapuló közművelődési forma. 
A moz ga lom in du lá sa utáni első évtizedben a különböző 
tár sa da lom tu do mány ok kép vi se lői, po li ti ku sok, művészek, 
közéleti sze mé lyi sé gek nagy ér dek lő dés sel kísérték, kutatták, 
ta nul má nyoz ták annak je len sé ge it, belső tör vény sze rű sé ge it. 
A tu do má nyos ér dek lő dés a nyolc va nas évek végére átme-
netileg lanyhult, napjainkban azon ban egyre többen keresik 
a moz ga lom ne gyed szá za dos tör té ne té nek dokumentumait, 
pró bál ják leírni és ér tel mez ni egyes je len sé ge it.
              A kutatók és laikus érdeklődők azonban egyelőre 
nél kü lö zik azt a szak gyűj te ményt, ahol a tánc ház moz ga lom mal 
kapcsolatos dokumentáció, meg je lent pub li ká ci ók, il let ve a 
mozgalom tárgyi emlékei egy helyen meg ta lál ha tók len né nek. 
Ma még kitartó és szívós mun ká val, a megfelelő anya gi és 
tech ni kai háttér megteremtésével összegyűjthető ez az anyag. 
Hal mos Béla ezért kez de mé nyez te a Magyar Mű ve lő dé si 
In té zet ben a Táncház Archívum lét re ho zá sát, amely éppen 
en nek a szerteágazó anyag gyűj tés nek,  ar chi vá lás nak és a 
maj da ni ku ta tás nak lesz a bázisa.
              Egyelőre az Archívum legfontosabb feladata és 
min den további mun ka elő fel té te le az anyaggyűjtés, amely 
több mint egy éve folyik. A hivatalos köz gyűj te ménnyé 
alakulást kö ve tő en megkezdődhet az archiválás, illetve a 
nyil ván tar tá si rend szer létrehozása és működtetése, valamint 
a szol gál ta tá sok (adat szol gál ta tás, köl csön zés, árusítás) és 
ren dez vé nyek (ki ál lí tá sok, kon fe ren ci ák) megszervezése.
              A táncházmozgalom történetének feldolgozásához 
és be mu ta tá sá hoz, az el vég zen dő tudományos kutatásokhoz 
és a különböző publikációk el ké szí té sé hez a leg kü lön bö zőbb 
tí pu sú anyagokat szeretnénk összegyűjteni: Szö ve ges-gra fi kus 
anya gok (újságcikkek, könyvek, folyóiratok, ta nul má nyok, 
pla ká tok, szórólapok, meg hí vók, rendezvények prog ram jai, 
cím lis ták, le vél tá ri anyag), fotók,  hang zó anya gok, film- és 
vi de o fel vé te lek és tárgyak ( pl. ismert sze mé lyi sé gek jel leg ze tes 
használati tárgyai, ruhadarabjai; egyes hosszú ideig működő 

– Táncház Archívum –
Felhívás táncháztörténeti anyagok gyűjtésére

Halmos Béla
Archívum vezető

Juhász Ka ta lin
munkatárs

tánc há zak be ren de zé si tárgyai; tánc há zas tá bo rok ban készült 
kéz mű ves termékek; hangszerek, szob rok, raj zok, fest mé nyek, 
jel leg ze tes öltözékek és kiegészítők stb.).
              A dokumentumok gyűjtése során elsődlegesen 
az ere de ti példány meg szer zé sé re törekszünk. Ha ez nem 
le het sé ges, akkor jó minőségű má so la tot készítünk és ez 
lesz az Ar chí vum alapdokumentumát képező példány. 
(Az ere de ti ben meg nem sze rez he tő dokumentumokat is 
nyil ván tar tás ba vesszük és a kutatók számára a köl csön zést 
segítjük.)
              A fentiek értelmében tisztelettel kérjük tehát 
va la mennyi olvasónkat ha tá ro kon innen és túl, hogy bo-
csássa a Táncház Ar chí vum rendelkezésére a bir to ká ban 
levő – a tánc ház moz ga lom történetével bármilyen módon 
kap cso lat ban álló – nél kü löz he tő dokumentumait és tárgyait, 
biztosítva ezzel az anya gok szak sze rű további megőrzését, il-
letve a szer zői jo gok ra és az adat ke ze lés re vonatkozó elő írá sok 
be tar tá sá val tör té nő használatát. Azo kat a ma gán sze mé lye ket 
és in téz mé nye ket, akiknek bir to ká ban olyan táncháztörténe-
ti anyag van, amelyet nem tudnak ere de ti ben az Ar chí vum 
ren del ke zé sé re bo csá ta ni, arra kérjük, ér te sít se nek bennünket 
ezek ről az anya gok ról, hogy nyil ván tar tás ba tud juk venni.
              Mindannyiunk közös érdeke, hogy a majdani ku ta tók 
és történetírók minél teljesebb képet tudjanak festeni a 
moz ga lom valamennyi ágáról és résztvevőjéről. Különösen 
fon tos ez a vi dé ki és határon túli anyag esetében, amely az 
Ar chí vum eddig össze gyűlt anyagából szinte teljesen hi ány zik! 
A kül de mé nye ket és in for má ci ó kat a következő cí me ken és 
te le fon szám okon várjuk:

– Táncház Archívum –
Magyar Művelődési Intézet 

1011. Budapest, Corvin tér 8.
Tel.: 201-3766/177 vagy

201-4492 (Népművészeti Főosztály)
Fax: 201-5164 * E-mail: folkmag@c3.hu
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          ... a Magyar Du da ze ne kar 
tagjai pedig meg fo gad ják az öre gek 
ta ná csa it. Bár sem furulululálni, 
sem trom bi tál ni nem tanultunk 
meg (ahogy a dal mondja), de az 
1998. au gusz tus 27-30. kö zött 
meg ren de zett Strakonice-i 
Du dás fesz ti vá lon min den eset re sok 
ta pasz ta lat tal lettünk gaz da gab bak.
          A világ minden tájáról 
(Auszt rá lia, Egye sült Ál la mok, Tu-
nézia, szám ta lan eu ró pai or szág) 
össze se reg lett ze ne kar ok nagy sze rû 

    Örömmel közölhetem, hogy a XVI. ker. Ön kor mány zat 
Kulturális Bizottságának korábbi ígérete szerint, valamint 
a Ma gyar Kul tu rá lis Alap Népművészeti kol lé gi u má nak 
tá mo ga tá sa ré vén meg kezd he tem az 1999. évi Fa ze kas 
ren dez vény so ro zat szer ve zé sét.
    A tervek szerint május elsején újra lesz Fazekas Ma já lis, 
ugyanakkor és ugyanott, széles nyil vá nos ság előtt zaj lik majd 
a II. Fazekasverseny (korongozás és díszítés).

Május 2. – III. Fazekaskonferencia!
    A programok részleteit, részvételi feltételeit ja nu ár ban 
hoz zuk nyil vá nos ság ra, s erről személy szerint értesítünk 
min den olyan fa ze kast, aki nyilvántartásunkban sze re pel.
    Tudva, hogy nincs minden kolléga hol lé té ről tu do má sunk, 
illetve a közelmúltban sok fiatal került ki a számtalan iskola 
valamelyikéből, kérek mindenkit, aki ol vas sa so ra i mat, te gye 
meg, hogy az el kö vet ke zen dő hó nap folyamán adjon élet je let 
ki lé té ről. Szí ve sen ven nénk, ha ön ma gá ról, te vé keny sé gi 
te rü le té ről, mun ká já ról leg alább rövid ismertetőt kö zöl ne. 
Továbbá min den ne mű szak mát érintő kérdésben ál lunk 
ren del ke zés re.
                     dr. Kresz Mária Alapítvány
                     1164 Budapest, Cinke u. 33. 
                     Új tel./fax számunk: 407-1502

Csuporné Angyal Zsuzsa

Aki dudás akar 
len ni, 
Csehországba 
de el kell men ni...

jel me zek ben, ki vá ló pro duk ci ó kat 
mu tat tak be.
          A Magyar Du da ze ne kart 
(Csoóri Sán dor, Dö mö tör Gá bor, 
Istvánfi Ba lázs, Ju hász Ádám, Karakas 
Zol tán, Ka rá csony Ist ván, Ko zák 
József, Krucsay Já nos, Okos Tibor, 
Tobak Ferenc, Vladár Kár oly) rögtön a 
szí vé be zár ta mind a kö zön ség, mind 
a ze nész tár sak, hi szen len dü le tes 
mû so run kat vas taps kí sér te, és esti 
mu la to zá sa ink ban is ha mar egymás-
ra találtunk (síp)nyelvi aka dá lyok 
nél kül.
          Sikerünk titkát abban is lá tom, 
hogy a zenét ének és tánc kísérte, 
így vált ke rek egésszé mondaniva-
lónk. Éne ke se ink, Csonka Bog lár ka, 
Lisztóczki Mónika, Márczi Anna 
„Tücsi” és tán co sunk, Babinecz Sán dor 

„Bubu” nagyban hoz zá já rul tak a 
ma gyar du da ze ne, a ma gyar du dá sok 
el is me ré sé hez.
          A dudás versenyen mél tó 
mó don kép vi sel te ha zán kat Ko zák 
József, a nem ze ti di vat be mu ta tón 
pedig Cson ka Bog lár ka és Ka rá csony 
Ist ván vett részt.
          Külön köszönet illeti a Gaj dos 
Ala pít ványt, a Bohémia Cseh-
Magyar Ba rá ti Kört és a Kulturális 
Mi nisz té ri um prá gai Cseh-Magyar 
Kul tu rá lis Köz pont ját uta zá sunk 
anyagi tá mo ga tá sá ért.
          A strakonicei pol gár mes ter 
pe dig búcsúzzásként meg em lí tet te, 
hogy , két év múl va újra szá mí ta nak 
a Ma gyar Du da ze ne kar ra.

Karakas Zoltán

A dr. Kresz Mária Alapítvány 
felhívása fa ze ka sok számára

    Mézesbábosok Országos „Mesterremek” Pá lyá za ta
    kiállítás, konferencia, bemutató és vásár
1998. december 12-13. – nyitva: 1999. ja nu ár 5-ig
    Kaszás Ákos népi iparmûvész nemezkészítõ ki ál lí tá sa
1999. január 8. – nyitva: február 2-ig
    Csizmadia Attila fametszõ kiállítása
 február 5. – nyitva: március 2-ig
    Tordai János népi iparmûvész szoborfaragó ki ál lí tá sa
március 5. – nyitva: március 23-ig
    Húsvéti játék- és babakiállítás
 március 26. – nyitva: április 20-ig
    Varga Zoltánné népi iparmûvész vászonszövõ ki ál lí tá sa
 április 23. – nyitva: május 11-ig 
    Tiszavidéki keresztszemes és vagdalásos hím zé sek
    Országos „Mesterremek” Pályázat
 május 15-16. – nyitva: június 22-ig
    Nemzetközi Fazekas Alkotótelep 1999. június 11-26.
    mûhely, konferencia, bemutató, vásár, tanulmányút 
1999. június 25. (kiállítás) – nyitva: július 27-ig
    Varga József népi iparmûvész bútorfaragó ki ál lí tá sa
 július 30. – nyitva: augusztus 31-ig
    Bakó Barnabásné népi iparmûvész csuhébáb ki ál lí tá sa
szeptember 3. – nyitva: szeptember 14-ig
    Fazekasok Országos „Mesterremek” Pályázata
    kiállítás, konferencia, bemutató és vásár
 szeptember 18-19. –  nyitva: október 12-ig
    10 éves a Kovácsmíves Céh – országos ju bi le u mi
    kiállítás, konferencia, bemutató és vásár
 október 16-17. – nyitva: november 16-ig
    30 éves a textilkészítõ szakcsoport
    jubileumi kiállítás, konferencia, bemutató és vá sár
 november 19. – nyitva: december 31-ig

MEGHÍVÓ A KORONA GALÉRIÁBA

          Nyíregyháza, Dó zsa Gy. út 1.
            tel.: 42/409-300, fax: 42/409-339

    Grillástorta készítõk kiállítása 
    kiállítás, konferencia, bemutató és vásár
december 10-11. – nyitva: december 31-ig

    Minden kedves érdeklõdõt szeretettel vá runk!

Népmûvészeti Egyesületek Szövetsége és Szabolcs-Szatmár 
Me gyei Szervezete, „Aranykapu” Nép mû vé sze ti Egyesület,
„Kiss Áron” Magyar Játéktársaság Szabolcs-Szatmár-Bereg 
Me gyei Egyesülete, Zefi riusz „Ko ro na” Kft.
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         Közeledik az ezredforduló, és 
vál to za to sabb nál változatosabb prog ra mok 
ké szü lõd nek erre a jeles al ka lom ra. Ha van 
hang szer, ami szo ro san hoz zá tar to zik a 
las san el mú ló év ez red hez, ak kor az a te ke rõ. 
A leg ré geb bi források a IX.-X. szá zad ban 
már említik, és most az ez red vég is „élet ben” 
ta lál ja egész Eu ró pá ban, nem csak 
a pa raszt ze né ben, folk- és 
tra di ci o ná lis mû faj ok ban, ha nem 
a mû ze né ben és a könnyû ze né ben 
is.
         Az eljövendõ év két fon tos 
év for du ló val is alkalmat ad a 
te ke rõ rõl való meg em lé ke zés re. 
Az egyik, hogy tíz éve hunyt el 
Bár sony Mi hály, a Nép mû vé szet 
Mes te re, tekerõ-, kla ri nét- és 
ci te ra já té kos, hang szer ké szí tõ. 
A másik pe dig: tíz éve ala kult a 
ma gyar nép ze ne leg ér de ke sebb 
„big band”-je, a Ma gyar 
Te ke rõ ze ne kar.
         Tehát 1999-ben a 
Ma gyar Te ke rõ ze ne kar és 
a Bok ros ze ne kar (Bor bély 
Mi hály, Ha vas ré ti Pál, Kóta 
Ju dit, Lá nyi György, Sze ré nyi 
Béla) az aláb bi prog ra mo kat 
ajánl ja min den ked ves 
ér dek lõ dõ szí ves fi  gyel mé be: 
(Az év for du lók köré cso por to sí tott 
ren dez vé nye ink idõ pont jai még 
jó részt ki a la ku lat la nok. Ezért a 
most kö vet ke zõ aján lat tá jé koz ta tó 
jellegû.)
   –    Januárban megemlékezés 
Tiszaalpáron Bár sony Mi hály 

ha lá la év for du ló já ról.
   –    Március 27-28., Tánc ház ta lál ko zó: 
Bár sony Mihály em lék ki ál lí tás és mu zsi ka.
   –    Áprilisban a zenemûvészeti Fõ is ko lán 
„Bár sony Mihály, a hang szer ké szí tõ” 
cím mel kiállítás és szak mai elõadás a Ma gyar 
Hang szer ész Szö vet ség szer ve zé sé ben.
   –    Május 7-én „Bársony Mihály élet mû ve 
a hazai tekerõoktatásban” címmel a Pomázi 

Ze ne is ko lá ban kon fe ren cia, ki ál lí tás és 
ze ne is ko lai be mu ta tó kon cer tek.
Augusztus elején Nem zet kö zi Te ke rõs tá bor 
és pe da gó gus to vább kép zés Ti sza al pá ron 
vagy Szen te sen.
   –    Várhatóan az év má so dik fe lé ben 
ke rül meg ren de zés re az I. Or szá gos 
Te ke rõs ver seny. A ver seny ki írás a 
folkMAGazin már ci u si szá má ban lesz 

ol vas ha tó, de arra szá mít son 
min den ki, hogy Bár sony 
Mi hály já ték stí lu sá val ér de mes 
fog lal koz ni.
    –   Decemberben „10 éves a 
Ma gyar Te ke rõ ze ne kar” cím mel 
nosz tal gia kon cert vár ha tó. 
         Emellett a Magyar 
Te ke rõ ze ne kar egész évre ajánl ja 
a Vitézek az végeknél” címû 
prog ram ját, a Bok ros zenekar 
pe dig a „Szent Gellért le gen dá ja” 
címû ezer éves tör té ne tét 
me sé li zenében. Mindezekhez 
a prog ra mok hoz (el sõ sor ban az 
or szá gos ren dez vé nyek hez) vár juk 
to váb bi tá mo ga tók je lent ke zé sét, 
vá runk to váb bá öt le te ket is, és 
re mél jük, hogy fel kel tet tük a 
kon cert szer ve zõk, fesz ti vá lok, 
mû ve lõ dé si há zak, in téz mé nyek 
ér dek lõ dé sét is.
         További információk 
kap ha tók a Magyar Te ke rõ ze ne kar 
és a Bok ros ze ne kar tag ja i tól, ill. 
az érdeklõdést vár ja:

Szerényi Béla
1037 Budapest, 
 Fergeteg u. 11.

tel. / fax: 250 79 88
tekero@mail.datanet.hu

1999 – A tekerõ éve

         A Nyári Szabadtéri Táncszínház Alap, a Komáromi VMK és a 
Szlo vá ki ai Magyar Folklórszövetség rendezésében nagyszerű program 
várta a több száz játszani váró kisgyermeket és is ko lást. Az első ízben a 
Tánc-háztalálkozótól különválasztva meg ren de zett találkozó nagy si kert 
ara tott. Remek ötletnek bizonyult, hogy a régió magyarországi ze ne ka ra it, 
ok ta tó it és csoportjait is meghívták a találkozóra.
         Kár, hogy a nagy hóesés és úttorlaszok miatt a Fülek és Kassa 
kör nyé ki csoportok (köztük a Rakonca, az Apró Palóc és az Árvácska) 
nem ér kez het tek meg a rendezvényre.
         Az árusító pavilonokban ékszerészek, kosarasok, játékkészítők 
kí nál ták termékeiket és törökmézet, más édességeket, valamint könyveket, 
ka zet tá kat is lehetett kapni. A rendezők nem számítottak rá, hogy ilyen 
sok felnőtt is eljön a ta lál ko zó ra, így ebédidő után a büfében már csak üres 
tál cák és poharak várták a vendégeket.
         A műsorból kiemelkedett a gyerekeket az előadásba aktívan be vo nó 
mi ti kus gömöri népmese, „Az őzzé változott fiú”. A Gömörben élő elő adók 
ízes beszédükkel és szalmából, va la mint egyéb természetes anya gok ból 
készült bábjaikkal a nap folyamán többször is teltház előtt sze re pel tek. 
Király Kis Mik lós és párja az előadás végén „olyan bol do gok let tek, hogy 
azok is maradtak”, példát mutatva ezzel gyereknek és fel nőtt nek egyaránt. 
A műsort az alkalomhoz illően a „Betlehem kis fa lucs ká ban...” zárta.

Záhonyi András

Táncházak
     Dunántúli táncok (Túri György, a Mézes és az Ár gyé lus együt tes)
     Gömöri táncok tanítása
          (Oláh Attila, Agócs Gergő és Németh Dénes ze ne ka ra)
     „Dudabál” és zoboralji viselet-bemutató
          (Hégli Dusán, Méhes Ka ta lin, Jókai Mária, Juhász Zoltán)
     Moldvai táncok tanítása (Méhes Katalin és a Cserszömörce egy-
üttes)
     Közös éneklés Korpás Évával és Kis Gergely Mártonnal
Gyermek táncegyüttesek bemutatói
     Pihegő (Komárom), Kisbojtár (Párkány),
     Kistiglinc (Dunaszerdahely), Kincső (Zselíz), Villő (Vál)
Játszóház, Meseház
     Agócs Gergő rendhagyó énekórája és hangszerbemutatója
     Juhász Katalin és Szabó Zoltán játszóháza
          (hangszerbemutató, 48-as és karácsonyi dalok)
     Kis Gergely Márton – daltanítás és hangszerbemutató
     Betlehemes
     Pályi János vásári komédiái és bábelőadása „Vitéz László” cím mel
     Az Óbudai Népzenei Iskola koncertje
     Kovács Mária - martosi viselet-bemutató és pillikézés
     Badin Ádám és Écsi Gyöngyi meseszínháza
          „Az őzzé vál to zott fiú”
     A KOR-ZÁR együttes koncertje
     A BAB társulat óriásbábos előadása
Alkotóház
     Karácsonyi díszek készítése szalmából és csuhéból, gyöngy fű zés, 
bő rö zés, nemezelés, varrottasok, sókerámia, bábkészítés,
papírhajtogatás, gyer tya már to ga tás

ÜNNEPVÁRÓ
Országos Játszóház és Gyermek Néptánc Ta lál ko zó

       1998. december 5., Révkomárom, Szlovákia

Fotó: Gilbert LE GALL
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Betlehemesek
Gyimesközéplok, Sötétpatak

T. Asztalos Zoltán képei
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HÉTFŐN 

Ír táncház

  GREEN FIELDS 
  minden hétfőn 21 órától 
  Oktató: Balogh Melinda
  Gyökér Klub - Vendéglő
  1067 Budapest, Eötvös u. 46.
  Tel: 302-4059

Balkán táncház

  RECE-FICE TÁNCHÁZ
  minden hétfőn 18 órától 
  Almássy téri Szabadidőközpont
  1077 Budapest, Almássy tér 6.
  Tel: 352-1572; 342-0312

KEDDEN 

Magyar táncházak

  MUZSIKÁS GYEREKTÁNCHÁZ
  minden kedden 17.30-18.30 
  Oktatók: Várkonyi Piroska, Bakonyi Ernő
  Fővárosi Művelődési Ház
  1119 Budapest, Fehérvári út 47.
  Tel.: 203-3868

Gyimesi zene

  KERÉNYI RÓBERT ÉS BARÁTAI
  minden kedden 20 órától
  Muzsikál: Ábrahám Judit, Dresch 
  Mihály, Kerényi Róbert, Nyíri László
  Gyökér Klub-Vendéglő
  1067 Budapest, Eötvös u. 46.
  Tel.: 302-4059 

Ír népzene

  ÍR TÁNCHÁZ
  havi három kedden 19.30-21.00 
  Oktató: Brónagh Crummey
  Marczibányi téri Művelődési Központ
  1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a 
  Tel.: 212-0803

SZERDÁN 

Magyar táncházak

  TÁNCHÁZ A FONÓBAN
  minden szerdán 20 órától
  Muzsikál az ÖKRÖS vagy a TÜKRÖS  
  Hetente erdélyi fa lu si ze ne kar ok
  Fonó Budai Zeneház
  1117 Budapest, Sztregova u. 3.
  Tel.: 206-5300

  GEORGIKON-KLUB
  a hónap utolsó szerdáján, 18 órá tól
  Piccolo söröző
  Keszthely, Vá ros ház u. 16.
  Muzsikálnak: vidéki zenekarok
  Georgikon Néptáncegyüttes Egyesület
  Katona Zsolt  Tel.: 30/9-971-929

Gyimesi, moldvai táncház

  „GUZSALYAS”- TATROS  TÁNC HÁZ
  minden szerdán 20.00-01.00 
  Oktató: Fülöp Attila
  Marczibányi téri Művelődési Központ
  1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a 
  Tel.: 212-0803

Balkán táncház

  FALKAFOLK TÁNCHÁZ
  minden szerdán 19 órától 
  Oktató: Mihály Margit, dr. Papp Bea
  Ferencvárosi Művelődési Központ
  1091 Budapest, Haller u. 27.
  Tel.: 216-1300

Ír-kelta népzene

  M.É.Z. KLUB
  minden második szerdán
  Gyökér Klub–Vendéglő
  1067 Budapest, Eötvös u. 46.
  Tel.: 302-4059

Délszláv táncház

  TANAC TÁNCHÁZ
  az utolsó szerdákon 19.00-23.00-ig 
  Muzsikál a VIZIN zenekar 
  Táncoktató: Szávai József 
  Ifjúsági Ház
  7622 Pécs, Nagy Lajos király útja 13. 
  Tel.: 72/330-211

CSÜTÖRTÖKÖN 

Magyar táncház

  MUZSIKÁS EGYÜTTES KLUBJA
  minden csütörtökön 20 órától
  Marczibányi téri Művelődési Központ
  1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a
  Tel.: 212-5504

  BEKECS GYERMEKTÁNCHÁZ
  a hónap 2. csütörtökén du. 5-6-ig
  Táncoktató: Várkonyi Piroska
  Kőrösi Csoma Sándor Általános Iskola,  
  Dunakeszi

Moldvai csángó táncház

  ZURGÓ EGYÜTTES TÁNCHÁZA
  minden csütörtökön 
  18.30-tól  tánctanítás
  19.30-tól táncház
  Fővárosi Művelődési Ház
  1119 Budapest, Fehérvári út 47.
  Tel.: 203-3868

Folk-zene

  GHYMES KLUB
  minden hónap első csütörtökén
  Fonó Budai Zeneház
  1117 Budapest, Sztregova u. 3.

PÉNTEKEN 

Magyar táncházak

  TÉKA TÁNCHÁZ
  minden pénteken 
  17.30-tól Aprók tánca, kézművesség
  19.00-24.00 Felnőtt táncház
  Fővárosi Művelődési Ház
  1119 Budapest, Fehérvári út 47.
  Tel.: 203-3868

  ÜSZTÜRÜ TÁNCHÁZ
  péntekenként kicsiknek és nagyoknak
  18.00-tól 00.30-ig
  házigazda: Csatai László Csidu
  Ferencvárosi Művelődési Központ
  1091 Budapest, Haller u. 27.
  Tel.: 216-1300

  TÁNCHÁZ EST
  minden pénteken 21.00-24.00
  Muzsikál: Pallagi Pál és zenekara
  Házigazda: György Károly
  Gyökér Klub-Vendéglő
  1067 Budapest, Eötvös u. 46.
  Tel: 302-4059

  CSÍK ZENEKAR TÁNCHÁZA
  minden hónap második péntekén
  Oktatók: Haránt Eszter, Lukács Lász ló
  Erdei Ferenc Művelődési Központ
  6000 Kecskemét, Deák Ferenc tér 1.
  Tel.: 76/484-594

  GAJDOS ZENEKAR TÁNCHÁZA
  havonta egy pénteken
  Tánctanító: Barsi Csaba (Miskolc)
  Ifjúsági Ház
  3300 Eger, Széchenyi út
  Tel.: 36/410-094

Moldvai csángó táncház

  KEREKES EGYÜTTES TÁNCHÁZA 
  kéthetente pénteken 19 órától
  gyimesi és moldvai csángó táncok
  Házigazda: Barsi Csaba
  Megyei Művelődési Központ
  3300 Eger, Knézich K. u. 8.
  Tel.: 36/ 311-954

Délszláv táncház

  KOLO EGYÜTTES TÁNCHÁZA
  a hónap 1. és 3. péntekén 21 órá tól 
  Táncoktató: dr. Ember Tibor
  Művelődési Ház
  2316 Tököl, Kossuth L. u. 66. 
  Tel.: 24/379-284

Balkán táncház

  RILA TÁNCHÁZ
  a hónap utolsó péntekén 19 órá tól
  Házigazda: MARTENYICA Együttes
  Fonó Budai Zeneház
  1117 Budapest, Sztregova u. 3.

                                  TÁNCHÁZAK – KLUBOK
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SZOMBATON 

Magyar táncházak

  KALAMAJKA TÁNCHÁZ
  minden szombaton
  17.00-18.00 Aprók tánca Fábián Évá val
  19.00-20.30 Tánctanulás 
  Oktatók: Lőrincz Hortenzia, Pál Mihály
  20.30-24.00 Kalamajka táncház
  23.00-02.00 Össznépi vigadalom
  vendégzenekarokkal
  Belvárosi Ifjúsági Ház
  1056 Budapest, Molnár u. 9. 
  Tel.: 317-5928

  TILINKÓ TÁNCHÁZ 
  páros szombatokon
  Házigazda az Alba Regia Tánc együt tes 
  18.00 - 19.00 Aprók tánca
  19.00 - 23.00 Felnőtt táncház
  „TÁNCHÁZ”
  8000 Székesfehérvár, Malom u. 6. 
  Tel.: 22/ 312-795

  ÖRDÖNGÖS ZENEKAR TÁNC HÁ ZA 
  havonta egy szombaton 20 órától
  Oktatók: Bakó Katalin és Újvári Gá bor
  Közösségek Háza
  6400 Kiskunhalas, Bokányi D. u. 8.
  Tel.: 77/ 422-350; 77/ 424-346 (este)
  
  KOLOMPOS GYEREKTÁNCHÁZ
  kéthetente szombaton 17.00-18.00
  Tánctanító: Szántai Levente
  Békásmegyeri Közösségi Ház
  1038 Budapest, Csobánka tér 5.
  Tel.: 243-2433
  
  KOLOMPOS GYEREKTÁNCHÁZ
  kéthetente szombaton 10.30-12.00
  Csekovszky Művelődési Ház
  1172 Budapest, Hősök tere 9.
  Tel.: 258-0518

  HEGEDŰS GYEREKTÁNCHÁZ
  havonta két szombaton
  Szórakaténusz Játékmúzeum
  6000 Kecskemét, Gáspár A. u. 11.
  Tel.: 76/ 481-469
  
  GYERMEKTÁNCHÁZ - JÁT SZÓ HÁZ
  kéthetente szombaton, 16 órától
  Háziasszonyok:
  Bíró Erna és Tálas Ág nes
  Csokonai Művelődési Központ
  1153 Budapest, Eötvös u. 64-66.
  Tel.: 307-6191

Görög táncház

  MASKARADES 
  minden hónap második szombatján
  18.00-tól koncert
  19.00-22.00-ig táncház
  Csokonai Művelődési Központ 
  1153 Budapest, Eötvös u. 64-66.
  Tel.: 307-6191

VASÁRNAP 

Magyar táncház

  MÉTA EGYÜTTES TÁNCHÁZA
  minden vasárnap 19.00-24.00 
  Házigazdák:
  Balogh M. Ágnes, Palkovics Zol tán
  Józsefvárosi Klub
  1085 Budapest, Somogyi B. u. 13. 
  Tel.: 318-7930
  
  PÉCSI NÉPZENÉSZEK TÁNC HÁ ZA 
  minden 2. vasárnap
  16.30-tól Aprók tánca és játszóház 
  19.00-24.00 Felnőtt táncház
  Vasutas Művelődési Ház
  7621 Pécs, 
  Dr. Váradi Antal u. 7/2. 
  Tel.: 72/ 310-037

  BERKÓ MAGYAR TÁNCHÁZ
  minden vasárnap 18 órától 
  Almássy téri Szabadidőközpont
  1077 Budapest, Almássy tér 6. 
  Tel.: 352-1572

  MEZŐ EGYÜTTES    
  GYEREKTÁNCHÁZA
  minden vasárnap 10.00-12.00 
  Cserepesház
  1144 Budapest, Vezér u. 28/b 
  Tel.: 363-2656

  GYERMEKTÁNCHÁZ
  minden vasárnap 10.00-12.00 
  Sándor Ildikó és barátai
  Marczibányi téri Művelődési Központ 
  1022 Budapest, Marczibányi tér 5/a 
  Tel.: 212-5504

  „FOGÓCSKA”
  HEGEDŐS GYEREKTÁNCHÁZ
  havonta egy vasárnap 10.00-13.00 
  Vezeti: Ertl Péter
  Almássy téri Szabadidőközpont
  1077 Budapest, Almássy tér 6.
  Tel.: 352-1572

Ír - skót táncház

  M. É. Z. EGYÜTTES TÁNCHÁZA
  1. és 3. vasárnapokon 19 órától 
  Táncoktató: Martin Hajdú György
  Virányosi Közösségi Ház
  1125 Budapest, Szarvas Gábor u. 3. 
  Tel.: 355-0811

Görög táncház

  SIRTOS EGYÜTTES TÁNCHÁZA
  minden vasárnap 18 órától 
  Almássy téri Szabadidőközpont
  1077 Budapest, Almássy tér 6. 
  Tel.: 352-1572

                                  TÁNCHÁZAK – KLUBOK

Sebestyén Márta, a Muzsikás együttes, Tóth Ildikó és Farkas Zoltán (Fotó: Paula A. White)
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Erdélyi hírek
*

     EMKE-díjjal tüntették ki Sándor Csabát és Szalay Zoltánt.
     A Maros Együttes Sodrásban című új műsorát Könczei 
Ár pád és Varga János készítette.
     Székelyudvarhelyen 1998 őszén  megalakult az Udvarhely 
Táncműhely.
     Október 9-10-én  tartották a Mezőségi Találkozót 
Szamos-újváron, hagyományőrző táncosok és zenekarok 
köz re mű kö dé sé vel.
     Sepsiszentgyörgyön november 13-14-én rendezték a 
X. Nép ze nei és Néptánc Találkozót. 
     Csíkszeredán november 20-21-én tartották másodízben a 
Prí má sok találkozóját.

*
     Gyergyószentmiklós: Borsos Gyöngyi és Danguly Ervin 
csütörtökön dunántúli, felcsíki, mezőségi, és szászcsávási 
táncokat, szombaton a kö ze li Szárhegyen mezőségi, felcsíki és 
moldvai táncokat tanít.
     Csíkszereda: A Régi Művelődési Házban szerdán 17 
órá tól gyermektáncház (Ádám Kati és Guláczi Hajnal felcsíki 
tán co kat tanítanak), majd felcsíki táncok és énekek tanítása 
fel nőt tek nek, a Hargita együt tes jelenlegi és volt tagjainak 
irá nyí tá sá val.
     Sepsiszentgyörgy: A Municipiumi Kultúrházban szerdán 
táncházat tart Ivácson László, valamint Harai és bandája.
Kedden Folk-kocsma működik a Park Szálló klubjában.
     Székelyudvarhely: Táncház kedden a Siculus Klub ban 
(Csalóka és Jómadár zenekar)
     Marosvásárhely: A Folkcenter Alapítvány táncháza hét főn 
a Maros Együt tes próbatermében (Maros Együttes ze ne ka ra , 
Öves együttes)
     Szamosújvár: Pénteken este a TÉKA-házban felnőtt 
tánc ház. Iskolásoknak a hét minden napján felcsíki, széki és 
me ző sé gi táncok oktatása. A Kaláka Néptáncegyüttes tagjai 
pén te ken Ördöngösfüzesen felcsíki táncokat tanítanak. 
     Kolozsvár: Az Egyetemisták Kultúrházában 
Mul ti kul tu rá lis Táncház mű kö dött november közepéig
     Nagyvárad: A Damjanich utca 14-ben kedden 16 órá-
tól gyermektáncház, csütörtökön 18 órától felnőtt táncház. 
Me ző sé gi táncokat tanít Erdei Sándor és Hodgyai Edit, ze-
nél a Pal ló zenekar. Há zi gaz da a Sulyok István Re for má tus 
Fő is ko la tánccsoportja.

(Záhonyi A. tudósítása alapján)

NÉPI HANGSZEREK
KÉSZÍTÉSE

zeneiskolák, szakkörök, 
ze ne kar ok és szó lis ták ré szé re 

(3 hónapos határidő)
Magyar pásztorfurulyák

(alföldi és dunántúli típus),
erdélyi furulyák, kavalok, tilin-
kók, bürökfuvolák, nádi dudák 
(zuzulók), ci te rák és tekerők 

kedvező áron
- garanciával -

BALOGH SÁNDOR 
zenetanár, népi iparművész

Bp. IX. Gyáli út 33-35,
Tel.: 280-44-46

Óbudai Népzenei Iskola:
388-63-81

3

Néptáncosok, néptánccsoportok, figyelem!
Puha- és keményszárú csizmák, karaktercipők,

közvetlenül a készítőtől!

Tanka Tamás
8300 Tapolca, Sümegi út 20.

Tel.: 87/321-304

 Z A
 K I
H a n g s t ú d i ó

 

népzenei és népzenei alapokra
épülő hangfelvételek

professzionális stúdiója.

Tel.,fax:(36-1)429-0322
Mobil tel.: 06 30 950 50 29

Cim:1085 Bp. Kőfaragó u. 8.

E T N O F O N 
NÉPZENEI KIADÓ

ÉS
FOLKLÓRARCHIVUM

URL: w3.datanet.hu/~etnofon
e-mail: etnofon@mail.datanet.hu

Levélcím: 1055 Bp. Falk Miksa u. 16.
Tel./Fax: (36-1) 266-5091
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45 ÉVES A 

BUDAPEST TÁNC EGYÜT TES
A Budapest Táncegyüttes hivatalosan 1958-ban alakult, 

1998-tól már a 
Magyar Állami Népi Együttes táncegyüttese.

Az indulástól elsődleges 
céljuk a népi, nemzeti ha gyo má nyok ápolása, 

újraértelmezése 
és színpadra alkalmazása.

Az együttesben az elmúlt évtizedekben alkotó
koreográfusok, zeneszerzők 

mind egyéni színt képviseltek 
hivatásos nép tánc mű vé sze tünk ben, 

maradandó művekkel gazdagítva a magyar
színpadi táncművészetet.

Molnár István
Simon Antal

Kricskovics Antal
Janek József

Zsuráfszky Zoltán

1958-1970
1970-1989
1976-1990
1991 tavaszától őszéig
1991 októberétől

TAVASZI  BÚCSÚ
XVIII. Országos Táncháztalálkozó és Kirakodóvásár

1999. március 27-28., Budapest Sport csar nok

1998. november  9-én a Nemzeti Színházban 
megtartott nagysikerű műsorukkal 

emlékeztek 
minden alkotó mű vész re, táncosra és ze nész re, 

akik a  45 év folyamán részt vettek 
az együt tes művészeti munkájában.

Szombat 11.00 - 23.30 

APRÓK BÁLJA

ÍNYENC TÁNCHÁZ

ZENEISKOLÁK HANGVERSENYE

KAMARATERMI KONCERTEK

„VÁLTOZATOK”
NÉPZENÉSZEK ÉS NÉPTÁNCOSOK 

GÁLAMŰSORA

ESTI TÁNCHÁZ

Vasárnap 10.00 - 23.30

TÁNCTANÍTÁS

FOLK-KOCSMA

NÉPZENEI KONCERTEK

„MESTEREINK”
ZENÉS BESZÉLGETÉS ADATKÖZLŐKKEL

„GYÖKEREINK”
HAGYOMÁNYŐRZŐ GÁLAMŰSOR

ÖSSZNÉPI MULATSÁG

    A kamaratermi koncertekre várjuk népzenei szólisták, együttesek és zeneiskolák jelentkezését. Aki 10 percnél hosszabb mű sort 
szeretne  adni, hangfelvételt is mellékeljen. (Referenciaként fel lehet tüntetni az „Új élő népzene” vagy a „Táncház-Népzene ‘99” 
pályázatokra benyújtott anyagokat is.) A további programokat a szerkesztő bizottság állítja össze, a műsoridő és szakmai szem pont ok 
alapján. A küzdőtéri Tánctanításra, Ínyenc táncházra, Folk-kocsmára, esti táncházakra és a szom bat éjszakai bálra je lent ke ző ket 
is igyekszünk figyelembe venni. Határidő: 1999. január 31. – További javaslatokat, ötleteket is szívesen fo ga dunk.

Cím: Táncház Egyesület, 1255 Budapest, Pf. 153, tel./fax: 214-3521, tanchaz@mail.datanet.hu

Felhívás

A Budapest Táncegyüttes művészeti vezetői:

BARTÓK
tánc együt tes

A Budapest Fõváros Bartók Tánc együt tes – a 
VDSZ Bartók Béla Táncegyüttes jog utód ja 
– 1998. december 12-én ün ne pel te 
fenn ál lá sá nak 40 éves jubileumát.

A Budapesti Tavasz Fesztivál
programjából

március 15. 19.30 Thália Színház
Kiss Ferenc: NAGYVÁROSI BÚJDOSÓK
lemezbemutató koncert

március 21. 19.00 Thália Színház
A Honvéd Táncszínház két bemutatója
EGY PÁR TÁNC – szvit a Kárpát-medence táncaiból 
FEHÉRLÓFIA – tánc-musical

március 22. 19.30 Zeneakadémia
MUZSIKÁS – BARTÓK
Sebestyén Márta és a Muzsikás együttes
lemezbemutató koncert 
közremûködik: Alexander Balanescu / hegedû
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    Simon József volt buzai kán tor 
háza – melyet maga épít te tett 
– a Fõ tér hez kö zel áll. A tiszteletes 
hoz zá kül dött „el iga zí tás ra”. Tisz ta, 
ha tá ro zott gon dol ko dás mód ja, 
két sé gek tõl men tes vi lág ké pe el is 
igazított – nem csak a falu zenei éle-
tében. Az ak kor még „csak” 84 – ma 
már 90 – esz ten dõs egykori kántor  
a hosszú élet titkát három pontban 
foglalta össze: ne egyen az ember 
zsí ro sat, ne erõltesse meg magát, 
és ne hûl jön meg. Rá le gyint he tünk 
erre, hogy ezt mi is régóta tud juk, 
no de az õ trükk je abban áll, hogy 
amit tud, ahhoz tartja is ma gát. Így a 
tört pa szu lyos pu lisz ka után hozta is 
az asztalra a savanyúkáposzta levet, 
hogy mint minden nehéz étel után, 
most is igyék egy pohárral. 
    Simon József egyébként nem csak 
szel le mi, hanem fi zikai fris ses sé gé vel 
is többször meg le pett. Egy év-
vel ké sõbb például tánc gyûj tést 
ren dez tünk, ahová el hív tuk a 
falu legjobb táncosait. Saj nos a 
fér fi  tán cok hoz érve csak egy-ket-

ten álltak fel és bi zony rajtuk is 
érezhetõ volt a sok éves „kihagyás”. 
Jóska bácsi elé ge det le nül csóválta a 
fejét, és el ment. Mint kiderült, csak 
ha za ug rott a csiz má já ért, mert anél-
kül úgy érez te, nem áll hat ki táncol-
ni. Meg ren del te a „ma gyar táncot”, 
és a va la mi kor sokat táncolt fi  gu rák 
óvatosan, de régi mél tó sá guk ból 
mit sem ve szít ve, újra elõ jöt tek. A 
kán tor el me sél te, hogy a faluban 
a ma gya rok nak leg töb bet Simon 
Sándor – õk úgy csú fol ták: a „vaj da” 
– mu zsi kált, aki vele szemben lakik, 
és ha valaki, ak kor õ el tudja húzni a 
nótáit. 
    Jóska bácsi feleségétõl vissza kap va 
szemüvegemet, ame lyen keresz-
tül most bol do gan néz te sok éve 
el ho má lyo sult tár gya it (egyéb ként 
meglepõen sok az olyan idõs em ber  
Er dély ben, aki rossz lá tá sa el le né re 
sem jutott el a sze mé szet re), a fris sen 
hal lott da lok kal tar so lyom ban, 
be ko pog tat tam a szom széd ba.
    Simon Sándornál nem in dul tak 
bíz ta tó an a dolgok. Sza bad ko zott, 

hogy évek óta elõ sem vette a 
hegedûjét, csak a gyerek játszik vele 
néha, le het, hogy hú rok sin cse nek 
rajta. Mos ta ná ban ami ideje marad, 
azt ci põ ja ví tás ra fordítja, jobban 
já rok, ha el me gyek a ci gá nyok hoz. 
(Sán dor bá csi sok ol da lú sá gá val 
erõsen em lé kez te tett Ma ne szes 
Már ton szo váti kán tor ra.)        
    Végül csak-csak elõ ke rült a 
hang szer, akad tak húrok is, és a 
nóták mel lett né hány „cif ra ság” is – 
ahogy a cif rá kat nevezte – meg szó lalt. 
A szom széd asszony ok bíz ta tá sá ra 
újabb és újabb dalba kez dett: 
Most jöttem Gyu lá ról..., Nekem is 
volt édes anyám, de már nincs..., 
Fel szán ta tom a buzai nagyutcát / 
Vetek belé pi ros pün kös di ró zsát... 
No, ez utób bi – jutott eszem be 
– fö lös le ges vol na, hi szen ott akkora 
a sár, hogy így is bármikor mû ve lés re 
kész.
    Eke Péter házához is csak a 
kerítésen csimpaszkodva sikerült 
eljutnom, de megérte a fá rad sá got. 
Felesége, Si mon Mária (késõbbi leg-
kedvesebb vendéglátóm Bu zá ban) 
ugyan is egy olyan kincs, aki – 
Ke le men László szavaival élve –, ha 
pél dá ul Íror szág ban szü le tett vol na, 
vi lág hí rû len ne. Mari néni – a kán-
tor le á nya – el sõ sor ban édes ap já tól 
tanult éne kel ni, de az õ nó tá in kí-
vül a fa lu ban el ter jedt dalok szinte 
mind egyi két is me ri. Ehhez Kallós 
Zol tán tól, aki vel egyéb ként ro ko ni 
kap cso lat ban is áll, sok bíz ta tást 
ka pott. Mari néni elõ adó ként is 
ki emel ke dõ. Õ volt szá mos, a 
tánc há zak ban köz ked velt dal, mint 
pél dá ul a  Fe hér ga lamb szállt a 
ház ra... (amikor a fi atal ha lot tat kí-
sérik) és az Én az éjjel nem alud tam 
egy órát... forrása.       Három éne-
ke is meg je lent (sajnos névtelenül) 
az 1985-ben ki adott Észak-Me zõ sé gi 

„Felszántatom a buzai nagyutcát...”
Császár Attila képriportja – Buza, 1992.

Simon Sándor és felesége, Borsos Anikó

Simon József kántor,
Eke Péterné édesapja
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ma gyar nép ze ne II. címû le me zen 
(Verd meg Isten; Bet le hem kis 
fa lucs ká ba; Ka szár nya, ka szár nya), 
leg újab ban pedig  a «Magyarszovát, 
Buza» címû CD-n (Fono Records, 
1997) is él vez het jük néhány dal 
ere jé ig  jel leg ze tes hang ját.

    Buzában Eke Péterné ge  ne  rá-
 ci ó já ból  – az utób bi évek kul  tú  ra-
 rom bo lá sa ellenére – több 
ki emel ke dõ éne kes is van, akik nek 
ugyan  ki sebb a re per to ár juk, de 
ugyan csak na gyon szép dalokat sike-
rült gyûj te nem tõlük. A tel jes ség 

Balla Sándor „Dogány” és felesége

Eke Péterné sz. Simon Mária és Eke Péter

Kiss Dániel, Kiss Ella, Kiss Ilona és Szabó Klára

Ripa Alexandru „Micu”
és szomszédja, „Korpátiné”

igénye nél kül sze ret ném né há nyuk 
ne vét megemlíteni: Takács Imre 
„Imbi”, Bal la Sán dor „Dogány”, 
Ta kács Fe renc „Köves”, Csat lós Róza, 
Nagy Anna „Kicsi Bal la”, Si mon 
Már ton, Eke Fe renc né Ta kács Erzsé-
bet, Eke Anna (Papp Anna), Balla 
„Füzesi” Anna, Takács Attila 
„Bandikó” és Anna, Salánki Ár pád és 
Terus, Kiss Dániel (a szom szé dos 
Ka to na nevû fa lu ból), Kiss Anna 
(Szász zsom bor) és Sza bó Irma 
(Noszoly). Egyúttal szeretném meg-
köszönni értékes se gít sé gü ket, amire 
õk ma guk talán már nem is 
em lé kez nek, de a szalagokon 
meg õr zött hang juk bi zo nyí ték rá.
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KIRÁNDULÁS A MÚLTBA
       Amikor autóbuszunk megérkezett 
Kül ső re ke csin be, olyan érzés kapott el 
ben nün ket, mint ha a múltba ki rán dul nánk. Az 
út mel lett mo so lyog va integető, ko szos ruhás, 
me zít lá bas gyereksereg fogadott bennünket.
A rekkenő hőségben a fagylaltot a járdán 
mé rik egy ötvenliteres fém tejeskannából 
egy fa la pocs ka segítségével. A föld uta kon 
szar vas mar ha von tat ta szekerek végzik az áru 
és az emberek szállítását. 
       A kultúrház ablakai csu kot tan is 
biz to sít ják a szel lő zést, mert az üveg már rég 
ki tö rött be lő lük. A nagy te rem ben árván lógó, 
bura nélküli villanykörték, ragadós pa pír ból 
ké szült légy fo gók. A há zi lag 
bar ká csolt „zu ha nyo zó” egy 
fakeretre erő sí tett tartály, 
ol da lán pok ró cok kal. Az 
„il lem hely” tulajdonkép-
pen egy föld be vájt lyuk. 
A for rás ból csor do gá ló 
ivó víz től köny-nyen 
has me nést lehet kap ni, ha 
nem fer tőt le ní ted magad 
naponta némi al ko hol lal. 
A ro var csí pés ter mé sze tes 
ve le já ró ja az ot ta ni élet nek.

MOLDVAI 
MINDENNAPOK

       Csoda-e ezek után, hogy 
a nagy vá ros ból ér ke zet tek 
arcán bizony el ke se re dés 
tük rö ző dött, ami kor elő-
ször élték meg a mold vai 
min den na po kat. Már a 
ha za u ta zást is fon tol gat ni 
kezd ték né há nyan. Az tán 
őket is meg érin tet te az 
em be rek ből áradó ki egyen
 sú lyo zott ság, jó in du lat és 
nyu ga lom. A ter mé szet ben vég zett rend sze res 
mun ká tól ki csat ta nó egész ség, a má sik em bert 
és a vá rat lan élet hely ze te ket fel té tel nél kül 
el fo ga dó tisz te let és alázat.
       Külsőrekecsinben a dél előtt 11-kor 
ke lő nek is ju tott reg ge li, a pén zé ből ki fo gyott, 
az ét ke zést be fi zet ni nem tudó tá bor la kó is 
ka pott ke nye ret, mert mi lyen do log az, ha 
éhez nek. Jó ét vággyal fo gyasz tot tunk is a helyi 
éte lek ből, a kiadós, húsból vagy bel ső ség ből 
ké szült le ves ből, a sző lő le vél be „csomborított” 
ga lus ká ból, a kartaborsból (hur ká ból) és a 
ma ma li gá ból (pu lisz ká ból).

TALÁLKOZÁS 
VÁN DOR CI GÁNY OK KAL

       Rekecsin szélén ép pen regáti üst fol to zó 
ván dor ci gány ok éltek és dolgoztak, fel vert 
ka rók ra kihúzott pony vá ból készült és a 
sze kér rel meg tá masz tott sát ra ik ban. Szí nes 
ru há za tuk és mun ka bí rá suk na gyon is eltért 
ke res ke dés sel fog lal ko zó vá sá ro zó társaik 
men ta li tá sá tól. Nem kol dul tak, de a tejet, 
cso ko lá dét kö szö net tel fo gad ták. 
       Hazatérve, a budapesti Néprajzi 
Mú ze um ban a „Romák Közép- és Ke-
let-Eu ró pá ban” című kiállításon nagy 
meg le pe tés sel fe dez tem fel az egyik cigány-
asszony ro ko ná nak a fotóját (vagy talán éppen 

az övét). Cso dál ko zá som csak fo ko zó dott, mi-
kor egy 1910-ben készült fény ké pen (Garay 
Ákos: Sá to ro zó ci gá nyok) fel fe dez tem a közel 
80 évvel később a min den na pi élet ben látott 
sá tor tí pust és öl tö ze tet. Ez is bi zo nyít ja, hogy 
a gaz dag ság (az üst ké szí tés sel foglalkozó és 
az arany tár gyak kal ke res ke dő „kalderarik” 
a ci gány ság leg te he tő sebb ré te gét alkotják) 
és az erős cso port tu dat (a kö zös ség szoros 
együtt élé se, össze tar tás, endogám há za so dá si 
szokások) mennyire se gí tik a ha gyo má nyok 
és az élet mód fenn ma ra dá sát. Jö het tek há-
borúk, po li ti kai és  tár sa dal mi vál to zá sok, 
szu per szá mí tó gé pek - ná luk minden ma radt 
a régiben.

A NÉPTÁNCTÁBOR
       Az augusztus 2-9. között meg ren de zett 
Első Moldvai Néptánctábor sok városi 
tánc- és ze ne ked ve lő nek az első alkal-
mat je len tet te, hogy ellátogathasson az 
Er dé lyen túli te rü le tek re is. A Bákó melletti 
Kül ső re ke csin be (Fundu Racaciuni) kö zel ezer 
kilométerről jöt tek el a  Bu da pest ről érkező 
busz utasai. Va jon mi le het en nek az oka? 
       Eredeti kör nye zet ben táncot, éne ket, 
ze nét ta nul ni, szőni, fonni,  ökröt sütni az 
esztena mel lett, sze ké ren utazni, szinte 
együtt élni azok kal, akiknek ez min den na pi 
életük része – le het-e ennél több kí ván sá ga 
a népi kul tú ra ked ve lő i nek? És a dolgok 
ennek meg fe le lő en is alakultak: a helybeliek 
bejártak a tánc ta ní tás ra és öröm mel tán col tak 
együtt a vá ro si ak kal.  A gyerekek kü lö nö sen 
a te nye re ik össze üté sé vel fűszerezett 
„pál mács kát” ked vel ték. A fel nőt teb bek a sok 
mun ka mi att csak este jöt tek el a mu lat ság ba, 
de ők is szí ve sen tán col tak a bot la do zó lábú 
kez dő vel is, nagy örö met sze rez ve ezzel a 
vendégeknek. Így érez het tünk rá a szerba, 
a kecskés, a lérem, az öves és a töb bi húsz 
mold vai tán cocs ka tit ka i ra. Szarka Ma ri ka 
és segítőtársai több mint öt ve net is mer nek, 
így Tün dik Ta más és Sára Ferenc tánc ok ta tók 

Szegény gazdagok
Gondolatok a Külsőrekecsini Moldvai Tánc tá bor kapcsán

Tündik Tamás felvétele – Klézse, 1998. január 2.

ve ze té sé vel lesz bő ven mit ta nul ni jö vő re is, 
az Öves és Mandache Aurél  zenéjére.

EGY KIS TÖR TÉ NE LEM
       Hogyan lehetséges, hogy 600 km-re a 
ma gyar ha tár tól fennmaradhattak olyan fal vak, 
ahol né hány személy - pl. Külsőrekecsinben az 
egyik boltos és a ka to li kus pap - kivételével 
min den ki be szé li a magyart - pon to sab ban 
an nak egy ar cha i kus, 200 év vel ez előt ti 
vál to za tát? Igazi csoda ez, hiszen az is ko lá ban 
ki zá ró lag ro má nul oktatnak, a temp lom ban a 
mise is ro má nul zaj lik, köny ve meg nagyon 
ke vés em ber nek van. Ma gyar könyve hi á ba 
is len ne, hi szen a rekecsiniek csak ro má nul 
tud nak ol vas ni. Ezért nagy je len tő sé gű az a 

szó va ló di ér tel mé ben vett 
ol va só tá bor, amely ben az 
ere de ti ma gyar szöveget 
ro mán be tűk kel átírva 
ta nít ják és szok tat ják a 
mold vai fi a ta lo kat a ma gyar 
köny vek ol va sá sá ra. Pl. a 
mise egyik mon da ta ro mán 
ki ej tés sze rint át ír va így 
néz ki: „Urom irgolmoz 
– Cristus keghialmaz!”
     A madéfalvi ve sze de lem 
miatt „el csán gá ló” szé  ke-
 lyek re ke csi ni, klé zsei, 
luj  zi  ka  la  go  ri kis kö zös sé gei 
(Sza  bó  fal  va ilyen 
szem  pont  ból más képp 
ke   ze   len   dő, mert oda már 
több év szá zad dal ezelőtt 
be te le ped tek er dé lyi ek) 
szép példáját ad ják a 
nyelv, a ha gyo má nyok, a 
mun ka sze re tet és a be csü let 
meg őr zé sé nek. Kül  ső  re-
 ke  csin  ben pl., aho vá csak 
egy út ve zet be, az ott 

la kók ma guk oldják meg a vitás kér dé se i ket 
– nincs szük ség a rend fenn tar tá sá hoz 
mi li cis tá ra. Mi lí cia leg kö ze lebb csak 10 km-
re, Rekecsinben, a főút mel lett működik. Ez 
az au tar kia, ez az ön szer ve ző dés és ön el lá tás 
csú cso so dik ki az esztenákban, ahol a „csobán” 
él és ké szí ti a saj tot, túrót, s va jat, emel lett meg 
vi gyáz az ál la tok ra.

VAN MÉG MIT TA NUL NUNK 
       Aki ezekre az éle tet meg szé pí tő és 
stressz men tes sé va rá zso ló ap ró sá gok ra oda 
tu dott fi gyel ni, és megpróbálja a sa ját életé-
ben is al kal maz ni, nem töl töt te hi á ba az ide jét 
a tá bor ban. Olyan dol go kat ta nul ha tott a zord 
kö rül mé nyek kö ze pet te, ami lye ne ket nem 
ta ní ta nak városi is ko lák ban, a min den na pi 
„haj tás ban” el fá radt szü lők nek pe dig nincs 
idejük és tü rel mük ilyen lát szó lag hi á ba va ló, 
pénzt nem fi a ló dol gok ról be szél get ni 
gyer me ke ik kel. Egy sze rű tisz te le tet, ér dek 
nél kü li el fo ga dást és sze re te tet, ön zés től távol 
álló em ber sé get. Mind azt, ami otthon hi ány zik 
ah hoz, hogy har mó ni á ban él jünk ön ma gunk kal, 
le he tő sé ge ink kel, em ber tár sa ink kal. 
       Mindazt, aminek segítségével egyszer 
csak átváltozhatunk majd szegény gaz da gok ból 
gazdag szegényekké.

Záhonyi András
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        A CIOFF (Nemzetközi Folklórfesztivált Szer ve zők 
Vi lág szö vet sé ge, UNESCO „B” státusú szervezet) eb ben 
az év ben is megtartotta éves közgyűlését, ame lyen 
a tag or szág ok nemzeti képviselői, illetve a nem ze ti 
szer ve ze tek küldöttei vehetnek részt.
        A konferenciát – amelynek minden évben más 
or szág ad ott hont, – ebben az évben Kínában, Yunnan 
tar to mány szék he lyén, Kummingban tartották, ok tó ber 
12-21. kö zött. Magyarországot a kon fe ren ci án Héra Éva, 
a CIOFF nem ze ti kép vi se lő je ( a Magyar Mű ve lő dé si 
In té zet Nép mű vé sze ti Fő osz tá lyá nak ve ze tő je), Szi get vá ri 
Jó zsef, a Fesz ti vál szö vet ség kül dött je (a száz ha lom bat tai 
Sum mer fest 
Nem zet kö zi 
Nép tánc fesz ti vál 
igaz ga tó ja), va la mint 
Bo tos Jó zsef (a 
szé kes fe hér vá ri Ki rá lyi 
Na pok Nem zet kö zi 
Nép tánc fesz ti vál 
igaz ga tó ja)  kép vi sel te. 
A kon fe ren ci á val 
egyi de jű leg zaj lot tak 
a 6. Ázsia Nem zet kö zi 
Folk lór fesz ti vál 
ese mé nyei is, ame lyen – 
a szinte ki zá ró lag á zsi ai 
és óce á ni ai or szá gok 
mel lett – a bu da pes ti 
Vá lasz út Tánc együt tes 
kép vi sel te ha zán kat. 
(Itt sze ret ném 
meg em lí te ni, hogy ter mé sze te sen többen meg kér dez ték 
tő lünk, mit ke res Ma gyar or szág egy Ázsia fesz ti vá lon. 
A folkMAGazin ol va sói ta lán em lé kez nek, hogy ta-
valy a száz ha lom bat tai For rás Nép tánc e gyüt tes 
taj va ni úti be szá mo ló já ban már ír tam arról a sajátos 
kínai szem lé let ről, mi sze rint a ma gya rok ere de te 
egy «Shungjuan» nevű ősi kínai törzs höz is köt he tő. 
Ma gyar or szág kínai neve «Shungjali», he ve nyé szett 
for dí tás ban „shungjuanitól szár ma zó”. Ebből a 
meg hí vás ból egy ér tel mű en lát szik, hogy ez a teória 
nem csak Taj va non, ha nem szer te Kí ná ban is megállja 
a he lyét.)
        A konferencia,  mondhatni, a maga meg szo kott 
rend jé ben történt. Reg gel től es tig tar tot tak a kü lön bö ző 
ülé sek, meg be szé lé sek, nagy gyű lés il let ve szek tor ülé sek 
for má já ban. A CIOFF szer ve ze tét érin tő kér dé se ket 
min dig a nagy gyű lés tár gyal ja, ame lyen a kon fe ren cia 
va la mennyi meg hí vott ja részt vesz. A szek tor ülé se ken 
pedig az egy szek tor ba tar to zó országok az adott régi-
ót érintő fel ada tok ról ta nács koz nak. ( A szek to rok ba 
föld raj zi fek vés alap ján so rol ják egy cso port ba a 
kü lön bö ző or szá go kat, így van te hát észak-ame ri kai, 
la tin-ame ri kai és Ka rib-szi ge te ki, dél-európai, észak-
eu ró pai, kö zép-eu ró pai, ázsiai és óce á ni ai szektor. 
Ma gyar or szág ter mé sze te sen a közép-eu ró pai szektor 
tag ja.)
        A szervezeti kérdésekkel kapcsolatos ülés sza ko kat 
úgy ne ve zett tudományos tanácskozások egészítik ki. 
Eze ken egy-egy maghatározott témában elő adá so kat 
tar ta nak a felkért elő adók, bevezetőül a későbbi szak mai 
be szél ge té sek hez. A kínai kon fe ren ci án több al ka lom mal 
is érin tet tek vol tunk. A CIOFF Jogi Bi zott sá ga átadta azt 
a do ku men tu mot, amely a száz ha lom bat tai Sum mer fest 
Nem zet kö zi Nép tánc fesz ti vált hi va ta lo san CIOFF 

fesz ti vál lá nyil vá nít ja. (Bár mely fesz ti vál kér he ti a 
be jegy zé sét, ha a ja va solt elő írá sok nak meg fe lel, és 
kér vé nyét eljuttatja a Jogi Bi zott ság hoz. A kér vény 
mel lé csa tol ni kell a fesztivál le írá sát, do ku men tu ma it, 
ame lyek meg vizs gá lá sa után dön te nek a fel vé tel ről.) 
        A Tu do má nyos Ta nács ko zá son pe dig – amely nek 
té má ja A nők sze re pe a kultúra meg tar tá sá ban és 
to vább adá sá ban volt – Héra Éva tar tott  nagy si ke rű 
előadást. A fel szó la lás nagy vissz han got vál tott ki, mi vel 
a meg je lölt téma be mu ta tá sán túl a hall ga tók 
tá jé ko zód hat tak a nép ha gyo mány ma gyar or szá gi 
ér tel me zé sé ről, a nép mű vé sze ti moz gal mak hely ze té ről, 

a ha gyo má nyok nak a 
szak mai és a köz  ok  ta  tás-
 ban való sze re pé ről, a 
mai élő nép mű vé szet ről. 
Több or szág kül döt te 
mél  tat  ta az elő adást, és 
fe jez te ki el is me ré sét a 
Ma  gya r or   szág  ról hal  lot-
 tak  ról. A kon fe ren ci án 
ad tuk át a jövő évi 
ma gyar fesz  ti  vá  lok meg -
hí vá sa it.
         Sajnálatos mó -
don a ta nács ko zá son 
egy árva szó sem esett 
a fesz ti vá lok ról. Pedig 
az utób bi idő ben egy re 
gyak rab ban hall ha tunk 
együt te se ink től 
mél tat lan kö rül mé nyű, 

túl haj szolt, szer ve zet len ren dez vé nyek ről, ame lyek ről a 
CIOFF kon fe ren ci á kon még is csak be szél ni kellene. 
        Abban a sze ren csé ben részesültünk, hogy a 
kon fe ren ci á val párhuzamosan zajló Ázsia Fesztivál egy-
egy műsorát meg te kint het tük. Láttuk a gi gan ti kus 
mé re tű nyi tó ce re mó ni át, va la mint egy vidéki előadást 
is, közel 30 ezer né ző vel, a zuhogó eső ellenére. Hét 
kül föl di és mintegy tíz kínai együt tes mű so rát 
él vez het tük. A kí na i ak  túl nyo mó ré sze stilizált mű sort 
adott elő, elekt ro mos népi-disco ze né vel, ér de kes 
(leg in kább jazz-ba let tes) moz gás vi lág gal. Jel lem ző volt 
a túlzott esz köz hasz ná lat, a Benetton-t túlszárnyaló 
színorgia. Ne künk a ké pen lát ha tó Wa nem zet ség be li 
együt tes  tetszett a leg job ban, egy sze rű sé gé vel és 
ar cha i kus sá gá val. Ki emel ke dő él ményt nyúj tott még egy 
taj va ni dob-tánc együt tes, amely az ősi csá szá ri pa lo ták 
han gu la tát idézte.
        A fesztivál helyi kö rül mé nye it fi gyelembe véve, a 
leg eg zo ti ku sabb cso port nak vitathatatlanul a Vá lasz út  
bi zo nyult. Egy ál ta lán nem irigyeltem őket, hiszen a 
töb bi ek – kiváltképp a kínai együttesek – legalább 
40-45 tán cos sal lép tek szín pad ra. Mindezek ellenére 
a Vá lasz út jó szín vo na lon, nagy sikerrel és hiteles 
mű sor ral kép vi sel te Ma gya ror szá got. 
        A harmadik konferencián való részvételem után is 
úgy gon do lom, hogy rendkívül fontos a vi lág ta lál ko zó kon 
való ál lan dó jelenlét. Csak így érhető el, hogy nem ze ti 
ér té ke ink – ame lyek ről többek között Héra Éva be szélt 
előadásában, – a világ szakmai köz vé le mé nye elé 
ke rül je nek. Azért, hogy fesz ti vál ja ink ra könnyebb le gyen 
együt te se ket hívni, s hogy a magyar együttesek mi nél 
na gyobb szám ban utazhassanak valóban jó nem zet kö zi 
fesz ti vá lok ra.

Szigetvári József
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   PADKAPOROS TÖRTÉNETEK

   Az alábbi beszélgetés  Tiszaalpáron  ké szült Bár sony Mi hállyal 
(a to váb bi ak ban B. M) és fe le sé gé vel Ró zsi né ni vel (R. n.), 1988 
november végén. A be szél ge tő társ Havasréti Pál (H. P.), je len volt 
még Nagy András és jó ma gam is.
   (Tekerő hangolás, próbálgatja Sz. B. te ke rő jét, közben 
egy foly tá ban sípol a na gyot hal ló készülék, azt próbálja 
be ál lí ta ni)
H. P.  – Na, az is muzsikál ... (t.i. a fül hall ga tó)
B. M. – Most még azt kapcsoljuk ám ki! (magnót) ... Majd elébb 
eljátszom csak  így, magnó nélkül, mert már rég nem te ke rőz tem 
... (Muzsikál két dal la mot. Pró bál gat ja.)
R. n. – Olyan, mintha csúszna a ke rék.
B. M. – Igen ... olyan ... szalad. Nem jól  
fog ja a gyanta.
H. P.  – Ez a dal volt a kedvence?
– Nem éppen a kedvencem.
– De ilyesmi?
– Ez nem jó lesz?
– De.
– Jó lesz.
– Persze, hogy jó. 
– Másik meg mi legyen ... (mármint mit 
muzsikáljon még). Nem fog az most men ni, 
össze fog kavarodni. 
(Újabb dallamot pró bál)
B. M. – Nehéz ... elakad, ugye?
H.     P. –                  Nem ... néha egyszer 
besípol, de nem, nem akad el.
R. n. – Nehogy nagyon kifáradj ám!
B. M. – Mintha hangok esnének ki belűle.
H. P.  – Olyan hangzás?
– Vagy csak a hallókészülék.
– Igen, az lehet inkább ... Ez jó volt.
(Újabb dallam, a „Kék ibolya” csár dás.)
H. P.  – Igen, ez az ... Köszönjük szé pen.
B. M. – A kék ibolya ...
R. n. – Annak a második szövege az, hogy Édesanyám adjon 
Is ten jóestét ...
H. P.  – Igen, maguk úgy ismerik, Édes anyám ...
B. M. – Huszon ... nyóc ...
R. n. – De nem azér’ vettem el, hogy sze res sem, / Édesanyám 
könnyebbségét ke res sem.
H. P.  – Nincs ennek folytatása?
R. n. – Nem tudom, hogy vót e har ma dik.
B. M. – Minek?
R. n. – Ennek, hogy Édesanyám ad jon Is ten  jóestét.
B. M. – Huszonnyóc darab van be lő le!
H. P.  – És hol van?
– Benne van a könyvbe.
R. n. – De ez a szövegét mongya jám!
B. M. – Ja? Kellene a szöveg? A Kodály- Vargyas könyv ben 
ben ne van ... Ilyen vas tag!
H. P.  – Jó.
B. M. – Mind a huszonnyóc benne van ... Egy típussal én is 
nö vel tem. Sárosi rá buk kant. Pedig csak egy hang van áttéve 
va la me lyik tű ... Azt beleírta: Bár sony Mi hály.
H. P.  – Nagyon sok változata van.
B. M. – Igen, hát ilyen nyilván nincs is másutt ... hát így a csár -
dás  hón ki fo gás ta lan vót, szórakoztató dalnak is na gyon meg fe lelt, 
mert hát ugye för tel mes hosszú vót. Aztán meg ... tánc alá megint, 
hát aztán nem csináltuk végig mind a huszonnyócat, nem is tudtuk, 
hogy annyi van, csak va la mennyit ... Még akkor nem tudtuk mink 
az ilyen prob lé má kat. Gyüttek ezek a kutatók, aztán bá mul tunk, 
hogy mit akar ez evvel, mire jó ez. Hát azt ők tud ták!

Az utolsó beszélgetés Bársony Mihállyal
H. P.  – Mihály bácsi ere de ti leg klarinétos volt, vagy te ke rős?
R. n. – Mind a kettő.
B. M. – Egyszerre.
H. P.  – De melyik volt előbb?
– Tekerő ... már a citera volt legelsőbb ... Aztán a te ke rő sö ket 
be rán gat ták ka to ná nak, akkor én is hozzáfogtam tekerőn ... aztán 
a klarnétosokat rán gat ták be ... nincs klar né tos.
– S akkor úgy lett maga klarinétos?
– Úgy lettem én.
R. n. – Olyan vót ez, mint a sza lon na zsír! Mikor minek a sze zon ja 
vót, min dent meg tudott csinálni!

B. M.  – Rögtön ne ki men tem ...
R. n.    – Rögtön megtetszett. Meg lát ta 
messzirű’, ez má meg csi nál ta. A zenéhőn 
jó ze ne hal lá sa vót, de még fütyűni se tud, 
nem hogy danóni, e még fütyűni se! 
B. M.  – Már iskolás gye rek ko rom ba 
fa rag tam ...
R. n.    – 2 éves korára már csinált olyan 
csép lő gé pet, amivel le fa rag ták a búza 
ka lásszát, és leforgatták. Azt morgott is, 
mer’ hát vót nekije kis trak tor is hozzá 
csi nál va, szíjat is csi nált hozzá, azt haj tot ta, 
meg kicsépőte.
B. M.  – Vót kis szelelője is, azt porót ... Sok 
mindent csináltam ... Te he ne ket őriz tem, ott 
vót egy tanyasor, a fődünkkel mezs gyé sek 
vótak a ta nyák, azt mán dél után igen csak 
há rom óra, fél há rom, mi kor ki haj tot tam, de 
már ott ültek a part szé lén, mint a fecs kék, 
a gyerekek ... vár tak, hogy majd jön nek a 
já té kok, fa ra gom űket ... Leűtem egy helyen, 
nekem se ho va se köl lött men ni, a gye re kek 
for gat ták a te he ne ket, ha ar rébb akart men ni, 
na gyon él vez ték ...

R. n. – Meg egész kicsi vót, akko’ meg aszon gya drótbú 
haj to ga tott ablakokat, aj tó kat ... a kuckóba, a kemence mellett ...
B. M. – Persze ... még akko’ a kuckóba vótam ... vót kis csípő, 
meg drót, oszt abbú csavargattam össze. ... Soha nem unat koz tam 
egy percig se ...
R. n. – Hajtotta a teheneket, azt kanális vót a fődjükön 
körösztül.
B. M. – Nem olyan nagy csatorna vót az, ilyen fölösleges vizet vitt 
vóna le, de nem bírta az Istenadta levinni, mer’ hát alacson vót a 
híd, majdnem egy szintbe vót a ta laj jal. Hát ez osztán át fa gyott, 
aztá’ meg köl lött egy hónap mire kiáradt, ... addig oszt a víz 
ka nyar gott kifelé, mindenfelé, csak ép pen a híd alatt nem, mer 
nem tu dott men ni. Hát akkor még nem olyan mély, térdig érő vót 
szűken ... s faragtam. Édesapám meg éppen kint vót az ud va ron, 
valamit csinált ottan, főnéztem én sűrűn, hogy itt van-e már a ka-
nális, de még nem, még nem, oszt úgy lassan lép ked tem, egy szer 
csak: zutty! ...
R. n. – Belebukott! ... Másikszó’ meg tökbű’ faragott valamit, 
ilyen tökmécset vagy mit akart csinálni, akko’ meg a te hén lükte 
fő’, körösztül gurút a tehénen. 
B. M. – A tököt véstem ... kis tököt. Sze líd vót különben a te hén, 
én etettem télen is ... pányázgattam, itattam is, hát nem vót az vad 
... Véstem a kistököt, láttam, egy szer san dán odanézett a tehén, 
hát én csak vés tem tovább. Egyszer csak ... neki! ... olyan fainul 
átgurultam a hátán, a faránál meg leestem ...
R. n. – Föl is öklelte, oszt a tököt is meget te a tehén!
B. M. – Vótak ilyen melléfogások ... de oszt mit se csorbított a töb-
bi munkán, sem mit se! Másko’ vigyáztam ... Hát így va gyunk.

Szerényi Béla
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   Mondhatjuk, hogy ezelõtt a pákász, kondás meg a szamarat 
há ta ló juhász kivételével lovon járt minden határbeli ember, ha már 
kétágú volt. A csikós, a gulyás élete jó részét lóháton töl töt te, ta nyai 
ember, fattyú sehova se in dult el gyalog. De hiába! – lovonjárónak 
mégis csak a betyárt nevezték. Ha valamelyik csi kós ról, gulyásról 
azt mondták, hogy lóra ült, mindenki tudta, mirõl van szó.
   Amikor még Rózsa Sándor a lovát ugratta! Mikor Fábián Pis ta 
fel pat tant nyergébe! Mikor Patkó Sándor lován hét patkó volt!

Barna Sanyi híres csikós 
Felült a lovára!
Kutya pandúr nem kísérsz be
Vármegyeházára!

   Öreg krónikások regélik, milyen világ volt! Halasi ta nyá kon élõ 
vén sé ges hírmondók beszélnek! Hogy va la ki csak úgy ma gá no san, 
lóval-szekérrel me rész ked jék ki a ha tár ba?! Jó is lett volna! 
Össze be szél tek a szom szé dos ta nya be li ek, s nyolc-tíz szekér indult 
együtt. Vasvillával, fo kos sal, puskával fegyverkeztek fel. Mert ha 
csak úgy, a puszta virtust vitték, akkor már az elsõ ho mok buc ká nál 
elébük álltak, és kibújtatták a lovat a hámból. Fújdogált a szél, 
futott, szál lott a homok. Ahol ma völgy, holnap ha lom, s megbújt 
mögötte a betyár. Kiskunhalas, Szeged, Kecskemét. Ezek tájéka 
volt a lovonjáró pusztai le gé nyek kifogó helye. Mikor fel buk kan tak 
a lá tó ha tá ron, már ott is voltak. Elõtoppantak, eltûntek. Mint a 
madár árnyéka a homokon!
   Halasi, kecskeméti nagyvásárok idején a Sóstó körül, a Járószik 
nádasánál meg a bugaci Zöldhalomnál passzus nélkül szedték a jó-
szágféle szépit-javát. Csak hogy nem fi zettek ám érte! Aki al ku do zott, 
azt el al tat ták. Nem kel lett ahhoz se pap, se ha ran go zó! Hej, sok 
gazdag kupec is elvesztette ittenkörül a kövér buk szá ját! Volt, aki 
négy lovas szekérrel indult el, s örült, ha gyalog megérkezett. Ihatott 
bújában!
   A félegyházi vásárban összeveszett egyszer vagy hat le gény. Szó 
se igen esett köztük, csak kifordultak a taberná ból és po gá nyul csé-
pelték egymást. Csat to gott a táblás réz fokos, zúgott az ól mos bot. 
Csodájukra csõ dült a vá sár, sátorban, jószágnál alig lé zen gett va-
laki. Embernyi ember, fehércseléd, gyerek mindahány a hat fattyút 
néz te. De senki se mert a dolgukba avatkozni. Úgy lát szott pedig, 
biztosan agyonverik egymást. Föld issza be a vé rü ket. Már ríttak 
is az asszonyok. Ezek meg egy idõ múl va, mint ahogy kezd ték, 
olyan hirtelen ab ba hagy ták. Jól összeteremtették egy mást, s azután 
el ve gyül tek a so ka da lom ban. Nem esett annak egyik nek se baja! 
Jóformán még a kalapjuk se esett le, pe dig a félfülük tar tot ta. Csak 
a bot meg a fokos volt csúnyán összeverve. Ennek lát tá ra ocsúdott 
fel a száj tá ti vásár! De már késõ volt! Mert a cim bo rák addig kötélre 
fûzték a sok lovat, amelyik va la mi re va ló volt, pony vá ra hányták 
a temérdek nyalka csiz mát, cif ra szûrt, menyecskére való kásmír 
keszkenõt, s még a lábuk nyomát is el fújta a szél a vásári porban. 
For té lyo sak voltak azok a régi betyárok! Úgy in téz ték a dolgukat, 
ahogy könnyebben sze rét ejthették.
   Valahányszor a Tiszáninnen vásár volt, a túlsó par ton min dig 
vár ták õket az orgazdák. Vásárhelynél a Hám szárító csárdában 
szok tak volt csereberélni. Csong rád alatt is keresztüljársokoltak. 
Azért volt itt annyi csárda: Ve keri, Fábián, Kórógy, Újváros, hogy leg-
yen hol meginni az áldomást. Szolnoknál is, hej, sok lovat át vit tek! 
Ott érték mindjárt a Szanda csárdát. A Tisza vezsenyi kanyarulatá nál 
pedig a Hajlati csárda várta õket, ott, ahol az út el vezet Ternótö-
rökszentmiklós felé, - ahogyan a ré gi ek mondták. Hej, hí res csárda 
volt ez! Ha jól tudom, talán az 50-es években Pápai Mihály mérte 
benne a bort. Ennek a feleségét és családját ir tot ták ki a betyárok 
egy áldozó csütörtökre virradó éj sza kán. E gyászos esetrõl maradt 
fenn egy ballada, si rán ko zó ének, amit ez elõtt a koldusok ország-
szerte énekelgettek a nagyvásárokon:

Jaj, de széles, jaj, de hosszú az az út, 
Amelyiken kilenc betyár elindult; 
Amelyiken kilenc betyár elindult, 
Pápainé udvarába befordult. 

Pápainé, adjon Isten jó estét!
Adjon Isten maguknak is szerencsét. 
Pápainé, ne kívánjon szerencsét, 
Még az éjjel kés járja át a szívét. 

Pápainé leszalad a pincébe, 

Hozza a bort az aranyos iccébe. 
Pápainé, nem kell nékünk a bora,
Az életét tegye csak a markunkba.

Pápainé kiszaladt a kiskertbe,
Feltekintett a csillagos nagyégre:
Én Teremtõm vigyél fel a kék égbe,
Ne jussak a kilenc betyár kezére.

Nesze Kati, tartsd meg ezt a szál gyertyát, 
Míg elvágom az idesanyád nyakát! 
De Katinak gyászba borult a szíve,
Mert már akkor bokáig járt a vérbe.

Feljött a hold, tizet ütött az óra, 
Megérkezett Pápainé kocsisa,
Most fordult be hat lóval az udvarra, 
Kaput, ajtót tárva-nyitva találja. 

Jaj, Istenem, nem jól van itt a dolog, 
Kaput, ajtót tárva-nyitva találok!

Amint belép a legbelsõ szobába, 
Ott találja Pápainét meghalva.
Halva fekszik harmad-negyed magával, 
Az õ kedves négy eladó lányával.

Piros vérük folyt a pádimentumra, 
Rózsás arcuk fehérre volt változva. 
Széles úton, hosszú úton a betyár,
Mind a kilenc, ki tudná, már merre jár!

Jaj de szépen szól a harang Egerbe, 
Pápainét viszik a temetõbe,
Lassan viszik, harmad-negyed magával, 
Az õ kedves négy eladó lányával...

   Egyszer, a mezõtúri földön, azt mondta nekem egy lesántult vén 
betyár, aki tanyásként morzsolgatta végsõ esz tendeit, hogy ennek 
a kádenciának fele se igaz. A vérengzést Pápai ke reszt ko má ja, 
bi zo nyos Kasza Kovács vitte véghez a kocsisával együtt. Vol tak ugyan 
jelen betyárok is, mint Firgisz, Veresdugó meg a bal maz új vá ro si 
Pendely Pista, de ezeket a gyilkos hazugsággal ug rasz tot ta be, azt 
állítván, hogy Pápaiék kiadtak rajtuk. Ha zug sá ga azon ban ki de rült, 
s Pendely Pistáék vérben hagyták a Varas csár dá nál.
   Díszes egy hely volt ez a Varas csárda is! Rózsa Sándor in nen 
üzen te be a túri bírónak, hogy elhozza az ólból a piszra lovát, ha 
két zsan dár ral ül rajta, akkor is. El is hozta! Pedig percekutorok 
silbakoltak az ajtóban, három hajdú vetette a fa rát a ka pu kü szö bön. 
Meg tele volt az ud var fogdmeggel. 
   Úgy estenden be megy az udvarba valami bojtár fattyú „Jó es tét 
adjon Isten, – azt mondja - a sorkosztért jöt tem volna.” Míg aztán 
bíróné nemzetes asszony a fehér cselédekkel a nagy ke nye ret ki tet te 
az ámbitusra, feltör delte a lebbencstésztát, szü tyõ be tet te a ká sát, 
addig a kölyök a ko csi sok kal diskurált. Si mo gat ták a lovak nyakát, 
veregették gömbölyû farukat, gusz tál va, melyiknek mi a természete, 
így-úgy. Egyszer szemeszöktébõl a piszrához ug rik, mint ahogyan 
a vércse le csap a csirkére, megrántja a kö tõ fé ket, de már a hátán 
is van, ki az ajtón, illan a kapun! Még álmodni is ki álmodta volna! 
Dur rog tat tak utá na a pandúrok égre-földre, de hiába. Me lyik golyó 
érte volna utol! Vakarhatta bíró uram a füle tövét, nem hasz nált. 
„Erre-arra, hall já tok! Nem bojtár volt ez, te, hanem Ró zsa Sán dor 
saját maga!” El ta lál ta, de idõ után!

       Rózsa Sándor lovat lopott,         Sose keresd kilenc pandúr,
       Mind a haton réz patkó volt.       Se Simay csendbiztos úr! 
       Kilenc pandúr keresteti,             Átúszta már az a Tiszát,
       Bihart, Békést tûvé teszi.            Bottal üthetitek nyomát!

   Arrólfelõl meg a tiszántúli nádasokba szökött a betyár, ha már 
szûk volt számára a kiskunsági homokpuszták vég telen tér sé ge. Egy 
jó szállítmánnyal átúszott a Tiszán, hogy ne jöjjön üres ma rok kal.

       Kecskeméten, Nagykõrösön      Túlsó parton állt a vásár, 
       Ménest vettem,                           Várt a kupec:
       Jókedvemben a Tiszának           Betyár fattyú, itt a bankó,
       Nekivertem.                                Tovább mehetsz!

(Havasréti Pál válogatása)

Lovonjárók
Szûcs Sándor - Pusztai szabadok címû könyvébõl



folkMAGazin34

Ha azt mondom valakinek Argentína, a 
legtöbb ember rögtön arra gondol, hogy 
Dél-Amerika, meg Evita, és foci, meg pam-
pa, Tűzföld és bálnák, no meg az ara nyos 
ping vi nek, valahol az ország nyu ga ti 
part vi dé kén. Az Andok és az indiánok, no, 
meg, hogy de jó lenne egyszer oda eljutni, 
és még azt is mond ja, hogy de jó nektek, 
mert ti láttátok.

Én persze ilyenkor jókat mo soly gok, az 
1992-ben levágott ba ju szom alatt, buta ar cot 
vágok, és meg pró bá lom elmesélni, hogy mi 
tényleg vol tunk ott, csak ép pen nem lát tunk 
semmit. Mert a ping vi nek, a bál nák és a 
fókák délen vannak, de ott nem vol tunk, az 
indiánok meg az An dok észa kon, de mi ott 
sem vol tunk. A pam pa az kö zé pen 
van, ahol semmi, de sem mi nincs 
a mar ha csor dá kon kívül, és mi hát 
is te nem, pont ott voltunk. Meg, ugye 
az a 35 előadás, meg a to vább uta zás, 
ami a turné végére csak  Ar gen tí nán 
belül közel 4500 km volt, meg az 
elveszett bőröndök, az 50 órás ha-
zautazás busszal és re pü lő vel, meg 
az a számos be teg ség fer tő zés láz és 
mi fe ne, izomgörcs és több ton ná nyi 
bő rönd pa ko lás le és fel, a na pon kén ti 
újabb és újabb szál lás he lyek lakta-
nyában, néha két eme le tes, néha 
háromemeletes ágyon, vá ros szé li 
kem ping ben és tö meg szál lá son, 
csa lá dok nál és még ki tud ja hol...

A legjobb az egészben az, hogy 
ilyen kor azt szokták hinni, hogy én 
csak pa nasz ko dok, és sopánkodok, 
mert hát még is csak ott voltunk, 
(hát ha még azt is tud nák hogy a 
tán co sok fi zet tek is azért, hogy 
ott le hes se nek), sőt azt is szokták 
mondani, hogy ha ez így volt, és 
ennyire fá rasz tó, ki me rí tő, akkor 
mégis mi az, amiért meg ér te, hogy 
el men tünk? Ilyen kor per sze min den ki arra 
vár, hogy talán csak ki bö köm azt a dolgot, 
ami ért „meg ér te”, a tit kot, a „biz nisz” 
tár gyát.

Pedig a köznapi értelemben vett „amiért 
megérte” nincs a turné mögött. Valóban 
szin te semmit nem láttunk, valóban a 
35. előadás végén az utolsó montevideoi 
fel lé pés közben azt láttam, hogy egy-két 
tán co som szabályos küzdelmet folytat 
a mű so rért fizikai rosszulléte ellen. Az 
egyik tán cos lány, aki már nagyon rosszul 
érez te magát, mégis vállalta a fellépést, 
mert az uruguayi magyarok számítottak 
a jó mű sor ra, és mert „egy mindenkiért, 
min den ki egyért”. A leg több ember számára 
az el kép zel he tet len, hogy azért az ér zé sért 
érte meg, amit minden városban, minden 

ha mis kás mo sollyal azt mondta, hogy lesz 
egy meglepetése, még nem tudtam, mire 
gon dol... Aztán amikor a nézők el kezd ték 
a mű sor végén gyúj to gat ni a gyer tyá kat, 
ame lyek szá rán még azok a jó ma gam 
által fel ta lált kar ton pa pír csöp pe nés gátló 
ka ri mák is ott voltak, akkor egy kicsit 
meg ha tód tam és büsz ke voltam, hogy a 
Summerfesten, egy magyar fesz ti vá lon 
olyan dolgok tör tén nek, ame lye ket a világ 
leg na gyobb fesz ti vál jai is át vesz nek... Ezért 
is megérte. Meg azért is, ami kor ar gen tí nai 
és uru gua yi ma gya rok kal ta lál koz tunk, 
akik nek több sé ge már ott szü le tett, sőt 
szü le ik is ott szü let tek, és mégis beszélnek 
ma gya rul és a szívük is ma gya rul do bog. 
Santa Fe-ben ma rok nyi ma gyar cso port él, 
idős em be rek, be te gek és meg le he tő sen 
sze gé nyek. De ott lé tünk alatt soha el nem 
mu lasz tot ták megnézni az elő adást.

Uruguayba a turné legvégén men tünk. 
Átszállításunkhoz re pü lő gép pel leg alább 
5000 USD szük sé gel te tett, hajóval 3800 
USD. In du lá sunk előtt né hány nap pal – bár 
ad dig ra minden egyebet  meg szer vez tek , 
szállást, előadást, színházat –  telefonáltak, 

hogy nincs meg a szál lí tás hoz 
szük sé ges pénz, csak egy ré sze, 
ami leg fel jebb egy au tó busz ra 
ele gen dő. Azt azon ban nem 
kí ván ják, nem kí ván hat ják, hogy 
bu szoz zunk két szer 15 órát azért, 
hogy egy napot Monte-videoban 
le gyünk, ráadásul este fel lép jünk (a 
35. mű sor ral), és azt kö ve tő en alvás 
nél kül, azon nal in dul junk Bu e nos 
Ai res be, hogy el ér jük a másnapi 
lon do ni já ra tot. Én tud tam, hogy 
még ott sem járt ma gyar együt tes... 
, hogy a montevideoi Tün dér kert 
Nép tánc e gyüt tes tag sá gá nak 80 
%-a uru gua yi fiatal, és csak 20 
%-a ma gyar származású..., hogy 
ne kik mit je lent het egy ilyen elő-
adás. Szó val át utaz tunk Montevi-
deoba... És amit ott lát tunk, ami kor 
együt te sük a mi tisz te le tünk re 
mű sort adott, és ahogy bán tak 
ve lünk az uru gua yi szülők és 
fi a tal tán co sok, és ahogy a zsúfo-
lásig meg telt szín ház kö zön sé ge 
tom bol va fo gad ta a mű sort, és 
ami kor ta lál koz tam egy kol dus sal, 

aki a szín ház előtt téb lá bolt és ma gya rul 
szólított meg, mert ma gyar volt, és egy 
da rab pi ros - fe hér - zöld sza la got kért 
az egyik bő rönd ről... Ez a kol dus csak 
anya gi hely ze tét te kint ve volt kol dus, 
mert ami kor el kez dett me sél ni éle té ről 
és tö ré keny ma gyar sá gá ról biztos vol tam 
abban hogy va la mennyi ünk nél gaz da gabb. 
Az tán in du lá sunk előtt az is kiderült, hogy 
a Tün dér kert együt tes ve ze tő je azért nem 
nézte meg mű so run kat, mert az elő adás 
alatt a fe le sé ge egy kis fi ú nak adott életet. 
Vi szont úgy gon dol ták – és mert ezt az 
uru gua yi anyakönyvi sza bály zat le he tő vé is 
te szi – hogy a gyer me ket az igen meg tisz te lő 
Maximilian For rás névre ke resz te lik. Hát 
ezért is megérte... Jó érzés az, ami kor az 
ember tanítványai közt úgy érzi, hogy kéz zel 

fellépésnél átéltünk amikor az argentínok 
si kon gat va, állva tapsoltak, ünnepelték a 
Forrást és ez zel együtt a magyar kultúrát. 
Azért érte meg, mert a Forrás volt az első 
ma gyar nép tánc e gyüt tes Argentínában, és 
őszintén re mé lem, hogy ez az első ta lál ko zás 
az ar gen ti nok számára olyan em lé ke ket 
jelent, mint az első szerelem, ame lyet az 
ember élete végéig nem fe lejt el. Ezt érez-
tük is, hiszen szinte min den te le pü lé sen 
fát kellett ültetnünk, hogy ott jár tunk nak 
örök emléke ma rad jon. Fákat ül tet tünk, 
valóságosan és reméljük kép le te sen az 
argentin szí vek ben is, in ter jú kat és autog-
ramokat ad tunk, is me ret sé ge ket kö töt tünk, 
ba rát koz tunk ve ne zu e lai, pa ra gua yi, pana-
mai táncosokkal, ta ní tot tunk gyerekeket és 
felnőtteket, me sél tünk Ma gya ror szág ról, a 
magyarokról, min den nap ja ink ról és jeles 
eseményeinkről. Va la hogy úgy alakult, 
hogy bárhol meg for dul tunk, bárkivel talál-
koztunk, a bú csú zás nál min dig megsirattak 
bennünket. Et től per sze egy kicsit zavarban 

voltunk, mert hát elég sokat járunk külföld-
ön, de ilyen szeretettel és ér dek lő dés sel talán 
még sehol nem fo gad tak bennünket. Még 
olyan is volt, hogy egy ve ne zu e lai tán cos a 
fesztivál közben az egyik Santa Fe-i magyar 
családtól magyar-spa nyol nyelv tan köny vet 
szerzett, mert úgy gon dol ta megtanulna 
magyarul, ba rát sá gun kért cse ré be. (Az 
általunk csak úgy „Jó zsi nak” el ke resz telt 
venezuelai táncos fiúval teg nap beszéltem 
telefonon a száz ha lom bat tai Nem zet kö zi 
Nép tánc fesz ti vál, a Sum mer fest miatt, és 
majd nem eldobtam a kagy lót, ami kor a 
be szél ge tés egy-egy része (hogy vagy.. mit 
csinálsz...hogy hív nak, stb.) ma gyar nyelven 
történt, mert Józsi ott Caracasban nem adta 
fel...) Hát ezért meg ér te...

Aztán amikor a Santa Fe-i záróceremónia 
előtt Hugo Ifran - az ar gen tin CIOFF el nök, 

Argentína közelebb van, mint amilyen messze

Emlékképek és elmélkedés a száz  ha-
 lom  bat tai Forrás Nép  tánc e gyüt tes ar -
gen  tí nai és uruguayi tur né já ról, hogy 
merre jár tunk és hogy megérte-e... 
(1998. október 22 - november 16.)

A „legmagyarabb” Paraguay-i lány és a „legparaguay-ibb” magyar fiú
– Fatima és Henrik –
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Forrást, hogy abból min den ki nek jutott. Aki 
el jö ve te lünk kor könnyei zá po rá val ajándé-
kozott meg ben nün ket.

Azt az egy órát, amit novemberben a 
mon te vi de ói tengerparton fürdőzéssel 
töl töt tünk, miközben itthon meg ha va zott.

Mindent egybe vetve: hazahoztuk a mi 
Argentínánkat, és Uruguayunkat. Mert bár 
az igaz, hogy az útikönyvekben le ír tak ból 
nem sokat láttunk, de láttuk Ar gen tí ná nak 
és Uruguaynak azt a részét, amit csak mi lát-
hattunk, és érezhettük azt, amit csak ke ve sen 
érezhettek. Így vagy úgy gaz da gab bak 
lettünk: él mény ben, em ber ség ben, 
ta pasz ta lat ban és barátságban. Megtanul-
tuk értelmezni Weörös Sándor üzenetét: A 
vi lág min den ség törvényeivel könyörtelen, 
és az embernek nehezen ér tel mez he tő. 
Egy ben azonban biztos le hetsz: bár alattad 
a föld, és feletted az ég, de benned a létra. 
Ezúton is köszönöm mindenki se gít sé gét aki 
a tur né meg va ló sí tá sát lehetővé tette, így 
kö szön jük a fő támogató: Száz ha lom bat ta 
Város Ön kor mány za ta, illetve a MOL Rt, 
a Budavidék Rt. Mellis Mézüzem, és a 
PUHI Tárnok Út és Hídépítő Kft támo-
gatását. Kö szö nöm a Magyar Televízió 
Zenei Szer kesz tő sé gé nek, Horváth Tünde 
szer kesz tő ri por ter és Sasvári Lajos ope-
ratőr, va la mint a Nők Lapja főszerkesztő 
helyettesének Schäffer Erzsébet jelenlétét, 
és értékes munkáját, amely segítségével 
él mé nye in ket meg oszt hat juk az ország 
köz vé le mé nyé vel.

Szigetvári József 

pet, vá ros ké pet hogy legalább utólag lássuk, 
mit kel le ne el me sél ni...) Tarsolyunkban 
sok min dent hoz tunk haza: az argentinok 
sze re te tét, a ma gya rok könnyeit, a vene-
zuelaiak, a pa ra gua yi ak barátságát, újabb 
meg hí vá so kat. Néhány pillanatot Buenos 
Ai res ből, eb ből a tíz mil li ós metropolisból. A 
Casa Rosada lát vá nyát, amelyet még mindig 
Evita emléke leng körül. A Plasa de Mayo 
tra gé di á ját, ahol a hetvenes évek katonai 
juntája által nyom ta la nul eltűntetett em be rek 
édes any jai (mint egy harmincezer) a mai na-
pig minden csü tör tö kön fehér ken dő ben az 
el tűnt fény ké pét kezükben tart va egy hang 
nélkül kö ve te lik, hogy meg tud has sák, hová 
tűnt a férj, a fiú a csa lád ból. A Buenos 
Ai res-i magyar nagy kö vet ség fogadásának 
hangulatát, ami kor Bardócz Béla nagy kö vet 
úr (aki meg val lot ta, hogy ő is nép tán cos 
volt) nem is sejtette, milyen eu fó ri kus 
örö met jelentett szá munk ra a hír, hogy a 
három hetes „chori-pán” (sült kol bá szos ke-
nyér) és sült csirke zöld sa lá tá val kúra után 
pör költ tel és no ked li val várja az együttest. 
Dr. Pepó Pál kör nye zet vé del mi miniszter 
úr (aki ke vés ideje el le né re megjelent a 
tisz te le tünk re ren de zett fogadáson) hihe-
tetlen tü re lem mel vi sel te, hogy az összes 
kör nye zet vé del mi sza kos egyetemi hall-
gató „tán cos” le fény ké pez tet te vele magát, 
mond ván jól jö het ez a fény kép a közelgő 
vizs ga idő szak ban az in dex ben felejtve... Vas 
Miki ba rát sá gát, aki a Buenos Aires-i ma gyar 
együt tes vezetője, 21 éves, hi he tet le nül 
jó táncos ,s olyan sze re tet tel vette körül a 

fogható a tisz tes ség: a tisz tes sé ges mun ka, 
a tisztességes hoz zá ál lás, a tisz tes sé ges 
szándék. Hogy hoz zá ál lá su kat már nem 
az határozza meg, hogy Ar gen tí ná ban 
tán col nak, vagy Cse hor szág ban. Amikor 
Cse hor szág ban is úgy tán col nak, hogy a 
CIOFF lengyel al el nö ke „el lent mon dást” 
nem tű rő en hívja meg az együt test a kö-
vetkező CIOFF fesz ti vál já ra, mert érzi az 
együt tes erejét.

Amikor a gyerekek maguktól jönnek rá, 
hogy bár tisztességesnek lenni nem min dig 
ki fi ze tő dő, viszont hosszú távon meg éri. Az 
ön be csü lés és egymás meg be csü lé se miatt. Így 
ak kor már nem is kérdés, hogy meg ér te-e...

Nos, ezek azok az emlékképek, okok, 
ame lyek miatt én azt mondom ez bizony 
meg ér te.

Az álom megvalósulásáért végzett mun ka, 
és kínlódás, újrakezdés és to vább lé pés 
abban a szent pillanatban el fe lej tő dik, 
ami kor az álom megvalósul. Így voltam 
én ez zel számtalan esetben Ar gen tí ná ban 
és Uru guay ban, amikor azt láttam, hogy 
tán co sa im soha sehol egyet len lépést, 
egyet len moz du la tot sem spóroltak ki 
a műsorból, ha nem mindig újra és újra, 
ugyan az zal a hittel és alázattal, tisz te let tel 
mentek színpadra, vagy cipelték a bőröndöt, 
hogy soha sem mi ért nem mél tat lan kod tak, 
nem elé ge det len ked tek, ha nem elfogadták a 
tényt, hogy Ar gen tí ná ból legfeljebb annyit 
fognak lát ni, amit majd a Magyar Televízió 
által ké szí ten dő filmben lát hat nak. (Biztat-
tuk is a té vé se ket ké szít se nek jó sok tájké-

Agócs Gergely:

 Hagyományos hangszeres zenepedagógia
Agócs Gergely: Ha gyo má nyos 

hangszeres zenepedagógia
   (Elhangzott a Hagyomány az ok ta tás ban 
c. konferencián 1996. október 4-én)

1. A népzenekutatás te rü le té nek 
bővülése

Lajtha László „Szépkenyerű-
szentmártoni gyűjtés”-ének közzététel-
ével a népzene „éle té nek”, „életmódjának” 
sajátos ér te lem ben vett vizsgálatára tett kí-
sérletet. Lajtha gyakran hangsúlyozta a ze-
nei hagyományok összetettségét és az adott 
szociokulturális környezettől való elszakít-
hatatlanságát: „A zene nem önmagában és 
önmagáért élő valami, hanem összefüggő, 
egy egységet al ko tó, különböző etnológiai 
elemek egyi ke”- olvashatjuk egy későbbi 
írá sá ban. Ezt a gondolatot a kutatók talán 
a  leg ered mé nye seb ben a vokális zenei 
ha gyo mány előadásmód-vizsgálata te rén 
tudták hasznosítani. A hagyományos hang-
szeres zenei kultúra terén az első ilyen irá-
nyú tanulmányok után csak elég megkésve, 
a nyolcvanas évek ele jé től kezdtek újból 

megjelenni a ha gyo má nyos hangszerjá-
ték technikai és stí lus be li kérdéseivel is 
foglalkozó írá sok. A folklór zenei élet 
további as pek tu sa i ról viszont máig is csak 
keveset tud a magyar etnomuzikológia. A 
vokális zenei hagyománnyal foglalkozó 
mo nog rá fi ák ban találunk ugyan a zene el-
sajátításához és használatához kap cso ló dó 
adatokat is, a hagyományos hangszeres 
zenei kultúra hasonló vo nat ko zá sa i ról 
viszont még ennél is ke ve sebb leírás áll 
rendelkezésünkre. Itt főleg Manga János, 
Sárosi Bálint és Halmos Béla írásait szük-
séges ki emel ni, akik vizsgálat alá vették 
a hang sze ren való muzsikálásnak, mint 
néprajzi jelenségnek a közösségi kultúr-
ában megjelenő további aspektusait is. 
E kutatói munka eredményességének 
előfeltétele volt az a szemléletváltás, 
melynek lényege, hogy a vizsgálat a zenei 
anyagot nem a dallam (tehát nem az etno-
lógiai értelemben vett „vég ered mény”), 
hanem annak előadója (tehát az etnológiai 
akciót gerjesztő té nye ző) felől közelíti 
meg. Ez a módszertani újítás lehetővé 

teszi, hogy meg ál la pít suk, miként ala-
kult ki az előadásmód konkrét formája, 
milyen ha gyo má nyo zó dá si folyamatok 
és mechanizmusok alakítják a népzene 
előadói stílusát, ennek táji jellegzetes-
ségeit, illetve hogy a tradicionális aktív 
zenehasználat ál la po tá ban (szemben a 
modern passzív zenefogyasztással) milyen 
szokások, hiedelmek, szabályok, előírások, 
ma ga tar tás for mák, stb. egészítik ki tel jes sé 
a hagyományos zenei kultúra or ga ni kus 
rendszerét. Az ilyen vizsgálat tehát alk-
almas a zene - hagyományos közösségek 
társadalmi életében be töl tött - valós funk-
cióinak feltárására is.

2. A zenészképzés ha gyo má nyai, 
az „organikus mód szer tan”
 A hangszerkezelés el sa já tí tá sa a 
muzikalitás emocionális és hallási ténye-
zőin túl még egy moz gás ko or di ná ci ós, 
mondhatni ügyességi több let kész sé get is 
igényel. A zenész-pozíció emellett a ha-
gyományos zenei kul tú rá ban egy specifi-
kus társadalmi sze rep vál la lást is jelent, s 
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ebből ki fo lyó lag e pozíció elfoglalásához 
egyfajta mentalitásbéli rátermettség is 
szük sé ges. Egy többtagú hangszeregyüt-
tesben  a belső sze rep osz tás nál is többször 
megfigyelhető, hogy az egyes hangszerek 
mellé a mulattatásban vállalt aktivitás 
szerint különböző lelkialkatú egyéniségek 
ke rül nek.
 Ezek az összetevők alap fel tét elei 
annak, hogy a gyermekből zenész válhas-
sék. A tradicionális ze nész kép zés ben is 
a vázolt képességek ha tá roz zák meg azt, 
hogy érdemes-e a gyermek tanításával, 
vagy éppen ta nít ta tá sá val foglalkozni, 
illetve hogy később, a muzsikálás gyakor-
latában kire milyen szerep hárul.
 A magyar népzenei 
szak iro da lom ban viszonylag kevés írás 
fog lal ko zik a hagyományos hangszeres 
zenepedagógia kérdésével, s ennek táji 
változatairól szinte alig tudunk va la mit. 
Jelen előadásomban - az eddig közölt fon-
tosabb tanulmányok érintésével - a saját 
gyűjtéseim során szerzett ta pasz ta la tok ról 
szeretnék beszélni.. Szlovákia magyar-
lakta területeinek teljes szélességében 
végzett vizs gá la ta im révén alkalmam 
nyílt meg is mer ked ni sok olyan cigány-
zenésszel, akik a zenei tudásukat még 
a ha gyo má nyos közösségi élet keretein 
belül sze rez ték meg. Mint ahogyan azt az 
előttem szóló Juhász Zoltán is említette 
- ti. hogy a pásztorok kb. hétéves korukig 
otthon „hallgatóznak” - a ha gyo má nyos 
zenei nevelés már kis gyer mek kor ban el-
kezdődik. Így van ez a fel vi dé ki cigányze-
nészek közösségeiben is. A gyerekek itt is 
először csak hall ga tóz nak, és az első „tel-
jes értékű” ze nei teljesítmény náluk is az 
éneklés. Általában az ötödik-hatodik évet 
be tölt ve kerül a gyermek kezébe hang szer. 
Természetesen, rendszerint már a család 

felnőtt tagjai között is vannak zenészek, 
tehát a gyermek nemcsak hogy énekel, 
de már egész zsenge korától rengeteg 
hangszeres zenét is hallhat. A muzsikálás 
első lépéseiről szóló visszaemlékezések 
gyakran ar ról tudósítanak, hogy a zenész 
az első dallamokat „saját magától”, vagy 
va la me lyik közeli rokonától tanulta meg. 
Az „első nótát” rendszerint elő is tud ják 
adni, mégpedig általában azzal az egysze-
rű dallamvezetéssel és hang szer ke ze lés sel, 
ahogyan az a maga idejében a valóságban is 
han goz ha tott. Itt érdemes megjegyezni azt, 
hogy a cigányság körében nem azért van 
annyi jó zenész, mert bizonyos ge ne ti kai 
adottságok ezt úgymond „fajilag” lehető-
vé teszik. Sokkal inkább arról van szó, 
hogy köreikben évszázados ha gyo má nyai 
voltak a zenész élet mód nak, így a tehetsé-
ges gyermekek itt eleve sokkal nagyobb 
arányban lettek muzsikusnak nevelve, 

mint a nemcigány közösségekben, ahol a 
(hi va tás sze rű) zenélés sokszor lenézett és 
„tisztátalan” tevékenységnek szá mí tott. 
 A gyermek tehát énekel és 
tisz tá ban van a hangszerjáték alap ja i val. 
Ez utóbbihoz hozzátartozik, hogy általában 
minden olyan dallamot, ame lyet előzőleg 
megtanult énekelni, igyek szik áttenni 
a hangszerre is. Ter mé sze te sen, az így 
szerzett zenei alap mű velt ség mértékét és 
minőségét nem lehet széles körben egy-
ségesnek ne vez ni. E két egymást követő 
lép cső fok azonban a vizsgált terület teljes 
szélességében elengedhetetlen elő fel té te le 
a tulajdonképpeni oktatásnak.
 A továbbiakban a ha  gyo  má  nyo-
 zó  dás folyamatát kifejező, oly sok szor 
parafrazált „apáról-fiúra” modell itt 
másodrendűvé válik; a „mes ter ség” el-
sajátítása már specialisták se gít sé gé vel 
történik. Ez azt jelenti, hogy a gyermeket 

elviszik egy, a környéken elismert, kie-
melkedő képességű, rend sze rint idősebb 
muzsikushoz, aki ok ta tás sal is foglalko-
zik. A ci gány ze né szek körében tehát kia-
lakult egy tel je sen autentikus zeneoktatási 
in téz mény rend szer. Ennek talán az egyik 
leg fon to sabb jellemzője az, hogy benne 
az oktatási folyamat mellőz mindennemű 
írásbeliséget, minden a száj ha gyo mány 
törvényei szerint történik. Az oktató 
és a gyermek között teljesen szabályos 
mester-inas viszony alakul ki: a ta nít vány 
ott lakik a mester házában (sok szor 30-40 
kilométerre a szülői ház tól), segítkezik 
a ház körüli mun kák ban és a mester e 
szolgálataiért ter mé sze te sen kiegyezett 
fizetséget kap. A tanmenet felvételi 
vizsgával kez dő dik, melynek keretében a 
mester meg hall gat ja a gyereket, hogy alk-
almas-e a továbbfejlesztésre. Ha elvállalja, 
az oktatás óraadással folytatódik. A mes ter 
csak korlátozott mennyiségű dal la mot tanít 
meg a tanítványnak, eze ket  viszont a leg-
apróbb részletekig kidolgozva, esetenként 
több hang nem ben, többféle ujjrenddel, 
valamint (a hegedűnél) a fekvésváltá-
sok le he tő sé ge it is megmutatva adja át 
a ta nít vány nak. Itt a legfontosabb, amit 
észre kell vennünk, az az, hogy a mester 
(ál ta lá ban 30-40 dallamon bemutatva) csak 
egy mintát, egy előírást ad a tanítvány ke-
zébe, mely tartalmazza a helyi ha gyo mány 
által rögzített játéktechnikát az összes táji 
jellegzetességgel együtt. Az összes többi 
zenei anyag végső formába öntése a fia-
tal muzsikus te het sé gé re van bízva, ami 
továbbra is segít megtartani a népzene 
improvizatív jellegét - és utá noz ha tat lan 
varázsát. 
 Ebből pedig legalább két ok nál 
fogva érdemes nekünk is tanulni. Egy-
felől azért, mert -  - véleményem szerint 
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Nonika Miklós „Hitler” – Boldizsár
Zoltán fotói

- ha azt akarjuk, hogy az ál ta lunk átvett 
értékek az új kör nye zet ben ne váljanak 
üres pózzá, a ha gyo mány ból nemcsak 
magát az „anya got”, hanem (amennyire ez  
le het sé ges) a hagyományozódás folyama-
tait is át kell örökítenünk; másfelől pedig 
egész egyszerűen azért, mert a ha gyo mány 
ebben az esetben ki ala kí tot ta a zenetanu-
lás organikus fo lya ma tát. Ha jobban meg-
figyeljük, a gyer mek ebben a folyamatban 
hasonlóan tanul meg zenélni, mint ahogyan 
ko ráb ban a beszédkészséget is el sa já tí tot ta. 
Először élményszerűen meg is mer ke dik a 
hangszerrel (az első lé pé sek rögtön értel-
mezhető, sőt, a gyer mek számára élvez-
hető eredményt: kész dallamot hoznak), 
nem beszélve arról, hogy  már eleve egy 
ismert ze nei anyagot kell a hangszerre 
al kal maz nia. Csak ezután kerül sor a 
szak mai követelményeknek megfelelő 

fo gá sok (nem csak konkrét zenei, ha nem 
magatartásbéli természetű elő írá sok is 
idetartoznak) elsajátítására. 
 Hiszen a zeneiskolákban sok szor 
épp az imént vázolt tanmenettel ellenté-
tes sorrendben zajlik a hang szer ok ta tás. 
Először egy bonyolult jel rend szer rel 
(ti. a hangjegyírással) is mer te tik meg a 
gyermeket, amelyből a vé gén egy követ-
kező áttételen, a hang sze ren keresztül kell 
levezetnie a ze ne i ség megértését, hiszen 
magát a dal la mot a növendék legtöbbször 
a kot tá ból ismeri meg. Természetesen, a 
kot ta is me ret nagyon fontos része a ze-
nei műveltségnek. Véleményem szerint 
azonban ezt akkor kell a gyer me kek kel 
megismertetni, amikor már van egy zenei 
alapműveltségük (ti. amikor már „élmény” 
szinten tudnak muzsikálni), melyet a hang-
jegyírás által meg fe le lő en tudnak értelmez-
ni. Mert ugye, be szél ni sem úgy kezdünk 

tanulni az édes anyánk tól, hogy az nekiáll 
meg is mer tet ni velünk a Képes ABC-t.

 3. A hagyomány mint tan anyag: 
kérdések és lehetőségek

Tisztelt barátaim! Ennek 
a kon fe ren ci á nak a címében jelen 
van a „ha gyo mány ok ta tás” fogalma. 
Nép ha gyo mány - ilyen szavak hangza-
nak el. Miért fontos az, hogy mi ezzel az 
is ko lai oktatás kereteiben foglalkozzunk? 
A lehetséges válaszok között nyilván ott 
találjuk az identitástudat ki ala kí tá sá nak 
eszményét. Ugyanakkor a ta nács ko zás so-
rán elhangzott az is, hogy a városi gyere-
keknek nincsenek ha gyo má nya ik. Szerin-
tem vannak. Még pe dig abból kifolyólag, 
hogy egyelőre mindenki az apjának a gye-
reke és a nagyapjának az unokája. Van itt 
tehát egy családi, egy szűkebb közösségi 
hagyomány. Ez adja az alapját a gyer mek 
egyéni, nemi, közösségi, re gi o ná lis iden-
titástudatának, mert ugye, az identitás 
összetett tudatforma. A nép ha gyo mány 
kifejezéssel azért kell óva to san bánni, 
mert a mai magyar nyelv ben már a 
„nép”, „népiség” fo gal mak nak  is nagyon 
vitatott a je len tés tar tal muk. Ezen kívül 
- ismét hang sú lyo zom: az aktuális olva-
satok szerint - ez már a priori magában 
hordoz a társadalom egyik specifikus 
rétegére, jelesül a le te le pe dett földműves 
népességre, a parasztságra vonatkozó 
utalást. Ha fi gyel me sen elolvassuk Márai 
Sándor visszaemlékezéseit gyermekkora 
Kas sá já ra, akkor tudatosítanunk kell, hogy 
abban a polgári miliőben ugyanolyan köz-
össégi hagyomány alakította a tár sa dal mi 
élet szabályait, mint bár me lyik faluban, 
pedig Kassa Károly Róbert óta szabad 
királyi város volt. 
 A pedagógus feladata itt az, 

hogy rádöbbentse a gyerekeket: amikor a 
hagyományról tanulnak, akkor az önmaguk 
megismerése felé vezető úton indulnak el. 
Ennek értelmében az elsődleges cél az 
lenne, hogy a gyermek a környezetében 
található és a hagyományhoz köthető jel-
enségeket helyesen értelmezze. Ha a tanító 
egy budapesti iskolában azzal kezdi, hogy 
bemutatja a moldvai magyarok farsangi 
szokásait, vagy a torockói viseletet, az a 
gyermeknek minden magyarázat ellenére 
ugyanolyan távoli és egzotikus, mintha a 
türkmének lakodalmáról, vagy egy dakota 
íjról tartana nekik előadást. A budapesti 
iskolában tehát a családi alapról kell kiin-
dulni; arról a pontról, ahol minden egyes 
gyerek be tud számolni a múltról, a saját 
hagyományáról. Nincs kizárva, hogy ezzel 
kapcsolatban előkerül a nógrádi pásztorko-
dás, az alföldi mezővárosok céhszervezete, 
a móri németek borkultúrája, vagy éppen 
a pesti zsidó közösség egyházzenei hagyo-
mánya. 
 Tudatosítanunk kell továbbá azt 
is, hogy a hagyományos kultúra jelenségei 
az eredeti környezetükben elsősorban tár-
sadalmi funkcióval bírnak. Amikor viszont 
átkerülnek a folklorizmus világába, (leg-
yen szó előadóművészetről, turizmusról, 
vagy oktatásról) ezt általában az esztétikai 
vonatkozásaiknak köszönhetik, követke-
zésképpen ez a funkció válik elsődleges-
sé. Például egy olyan „hagyományos” hely-
zetben, amikor a mulatságban elénekelek 
egy nótát, sokkal fontosabb, hogy a többiek 
látnak és hallanak engem, mint az, hogy az 
mennyire szép. És itt elérkeztünk a folklór 
komplexitásának, szakszóval élve: szink-
retizmusának kérdéséhez. Hagyományok-
tatásról csak úgy van értelme beszélni, ha 
az nem szigorúan a néprajztudomány által 
felállított műfajkategóriák mentén halad. 
Itt a szokásnak, a játéknak, a zenének, a 
táncnak, a hiedelemnek és a tárgyi kultúr-
ának együttes egészében, a maga bonyolult 
összefüggésrendszerében kell megmutat-
koznia. 
 Ha a gyerekeknek eredeti nép-
táncfelvételeket mutatunk, akkor tudat-
osítanunk kell, hogy azon a képernyőn 
mozgó figurák létező, érző, gondolkodó 
emberek, és hogy az a képernyő egy kicsi 
ablak egy hatalmas, elveszni látszó világba. 
Ha okosan végezzük a dolgunkat, hiszem, 
hogy egyszer a kapuk is megnyílnak, és 
gyermekeink be tudnak majd lépni oda, 
ahova eddig csak bekukucskálni hagytuk 
őket.                                                                 
                   Köszönöm a figyelmet.
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„Héja madár le-le csap a felhőből,
lovas labanc ki-ki néz az erdőből,
kurucot lát hirtelenül megpördül,
tőrbe csalni így akarja de nem jön.

Kurucokot Bezerédi vezeti,
ki a kardját német hússal eteti,
Bezerédi táncoltatja a lovát,
villogtatja rettenetes palástját.”

Énekelte: Papp Ferencné Kerepesi Piroska Jánoshida

 A Jászság néphagyományainak felfedezése és új-
jáélesztése szép, izgalmas és nehéz feladatot jelent. Nehéz, 
hisz a kutatók látóköréből gyorsan kiesett a Jász ság zene és 
táncélete utáni érdeklődés, izgalmas, hisz olyan érzést kelt ez 
a munka mintha egy eddig ismeretlen el du gott faluba csöp-
pentünk volna be, ahol szól a muzsika tán col nak az emberek 
és mindez az újdonság erejével hat ránk, szép, hiszen minden 
embernek, népcsoportnak a sa ját gyökere, hagyománya a leg-
szebb a világon. 

 A jászsági táncrend felépítésében hasonlít a 
Jász sá got körülvevő ismert és kevésbé ismert (pl.: dél-
alföldi, palóc, hortobágyi és kun) táncokra, az ezektől a 
te rü le tek től eltérő motívumkészletével, dallamvilágával, 
sa já tos sá ga i val gazdagítva folklórkincsünket. A táncok va-
lamikori gazdagságára jellemző, hogy kanászt (Pesovár F. 
Jászalsószentgyörgy 1954. MTA FT 228), seprűst (Maácz L. 
Jászszentandrás 1955. MTA FT 657), oláhost (Martin Gy. Já-
szalsószentgyörgy 1954. MTA FT 360), verbunkot (Kaposi E. 
Jászjákóhalma 1952. MTA FT 165), lassú és friss csárdásokat 
(Vásárhelyi L. Jászárokszállás 1961. MTA FT 493) egyaránt 
táncoltak a jász emberek. Martin György a következőket írja 
a Magyar tánctípusok és tánc di a lek tu sok című könyvében: 
„A Jászságban a szok vá nyos botos pásztortánc mellett a sep-
rűtánc egyik rit kább formája is előfordul, amikor az eszközt 
tánc part ner ként személyesítve kezelik, derékon fogva lippen-
tik, buktatják. Az „oláhosnak” is igen szép, virtuóz for má ja 
került elő a Jászságból.” Az eddig fellelt film gyűj té sek mind-
egyike rövid terjedelmű és akad még olyan gyűj tés is amit 
technikai akadályok miatt még nem tudtunk tanulmányozni, 
így az eddig megtanult, bemutatott jász sá gi táncok nem nyúj-
tanak az adott lehetőségekhez mérten átfogó képet a táncok 
motívumkészletéről. A filmek rö vid sé ge miatt a táncok 
újjáélesztésénél figyelembe kell vennünk a mulatságokból, 
táncalkalmakból, olykor a kocs mai verekedések után (a ve-
rekedéseket általában mu zsi ká lás, táncolás, italozás előzte 
meg) írt periratokat, fenn ma radt leírásokat, a ma már csak 
az idősebbek em lé ke ze té ben élő „Pendzsomok” (Pendzsom-
nak hívták a jász ság ban a táncházakat) elbeszélését, a szak-
emberek leírásait, valamint a jászsági cigány gyűjtéseket is. 
Érdekes dolog a jász kirajzások után alakult jász települések 
hagyományait összevetni a jászság hagyományainak gyűjtött 
anyagával. Például 1745-ben a Dél Alföldön jászjákóhal-

miak, jászdózsaiak és jászfelsőszentgyörgyiek alapították 
Jászszentlászlót, valamint érdekes lenne szétnézni a Tolna 
megyében az 1930-ban a dunántúli Muth pusztán alapított 
Újiregen (1949-ben község Jásztelepszállás néven), amit 95 
jászárokszállási család alapított. (Jászok telepítették újjá a 
török idők alatt elnéptelenedett Nagy- és Kiskunságot; így 
települt be jászokkal többek között még Kunszentmárton, 
Kiskunfélegyháza, Kiskunmajsa, Kígyós, Kömpőc, Balo-
taszállás, Bodoglár, Zsana, Üllés, Kiskundorozsma, Lajos-
mizse, Jászkarajenő, Kerekegyháza, Kocsér, Ladánybene, 
Orgovány is.)  

 Nagyobb és gazdagabb a jászsági dalok, énekek 
gyűjteménye köszönhető ez a lelkes helyi  (Paulovics Géza, 
Molnár István, Bathó Edit) és más folkloristák (Halkovics 
János, Németh István) munkájának. A Jászságért Alap-
ítvány megjelent CD lemeze és hangkazettája Jászsági 
népdalcsokor címmel (eredeti előadók, adatközlő énekesek 
felvételei) gyűjtőknek, énekeseknek nyújt válogatási, is-
merkedési lehetőséget a jászság dalaival. (Megrendelhető: 
Jászságért Alapítvány, Budapest 114. Pf.: 367.) Azoknak, 
akik a jászság dalait hangszerelve szeretnék hallgatni a Jász 
Múzeumért Kulturális Alapítvány „A jászsági zölderdőben 
...” című kazettáját ajánlom a figyelmébe, melyen Pál Mihály 
összegző, rendszerező munkája nyomán a jászberényi Jártató 
Zenekar muzsikálja a nótákat. A kazetta elkészítéséről így 
vall Pál Mihály: „Izgalmas feladatnak ígérkezett egy olyan 
zenei anyag feldolgozása, melynek létezéséről szinte semmit 
sem tudtunk. Különböző népzenei kiadványokban találha-
tunk 1-2 dallamot a Jászságból, de ezekből a nagyközönség 
nem tud képet alkotni e tájegység zenei arculatáról. Első 
hallásra a dallamok többsége ismerősen hangzik, (az egész 

Kocsán László: A Jászságról röviden

Megrendelhetõ: 
*Jászságért Ala pít vány, Budapest 114. Pf.: 367.
**Jász Mú ze u mért Kult. Ala pít vány, 5100 Jász be rény, Tán csics M. u. 5.

Farkas Gyula és zenekara Pál Mihállyal muzsikál 
Fotó: Kocsán László
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magyar nyelvterületen élnek különböző változataik), de azok 
a dallami és szöveg eltérések ahogyan itt találtuk meg, te-
szik jellegzetesen jászságivá ezt a zenei anyagot. Ehhez még 
hozzájárul a két adatközlő eredeti jász akcentusa, akik elő-
adásmódjukkal jellegzetes ízt kölcsönöznek a kazettának. Az 
énekeket zenekari kísérettel láttuk el, figyelembe véve, hogy 
a kazetta ének- és szövegcentrikus maradjon. Hangszeres fel-
vételek hiányában a harmonizálást, a hangszerelést a Jártató 
zenekar együttes fantáziája alakította. Azóta rátaláltunk egy 
(még muzsikáló) zenekarra, akiknek a játékmódjuk alap-
ul szolgálhat a jászsági hangszeres zene rekonstruálására.” 
Az előbb említett adatközlők és énekesek, akik színesítik a 
felvételeket: Bolla János Jászberényből, Góbor László Jász-
szentandrásról, egy fiatal énekes Fekete Zoltán Jászapátiról  
és közreműködik  Majorosi  Marianna  Budapestről akinek 
már sokszor  megcsodálhattuk hangja szépségét. (Megrend-
elhető: Jász Múzeumért Kulturá-
lis Alapítvány, 5100 Jászberény, 
Táncsics M. u. 5.) Mindkét meg-
jelent hangzóanyag hiánypótló 
mű és eltéréseik más-más hang-
ulatot, élményt nyújtanak ízelítőt 
adva mindenkinek az eddig fehér 
foltnak számító Jászság zenéiből 
és dalaiból.

 Martin György 1962-
ben (MTA FT 499) Jászfény-
szarun készített hosszabb 
terjedelmű cigány filmgyűjtése 
alapján kezdtünk Jászfényszarun 
kutatómunkát végezni a gyűjtés-
sel kapcsolatban. Sikerült meg-
találnunk a táncosok egy részét 
és a felvételen muzsikáló cigány 
zenekart. Jelenlegi tudomásunk 
szerint Ők az egyetlen hagyo-
mányos felállású jászsági cigány 
zenekar. Farkas Gyula (Kis Pika 
Gyuszi) az 1962-es felvételen 
még csak tánctudását mutatja be, 
de ma már Ő a zenekar prímása, 
testvére Farkas Mihály (Kis Pika Miska) a kontrás, Mezei 
Kálmán (Ripi) a bőgős és az 1962-es felvételen nincs rajta 
Mezei Aladár cimbalmos. A Jászság Népi Együttes és a ze-
nészek közötti kapcsolattartás folyamatos, zenei gyűjtésük 
csak most kezdődött el. Őket kértük fel Pál Mihállyal egy-
ütt az alakulófélben lévő jászberényi Hagyományőrző Egy-
üttes zenekarának. Örömteli meglepetés, hogy rábukkantunk 
a zenekarra és a beszélgetéseink során kiderült, hogy a ze-
nészek is örömmel vállalják ismét a régmúlt hangulatának 
felidézését.

A jászsági viselet átmenetet képez a paraszti és a 
polgári viseletet között magába ötvözve mindkét viselet 
szépségét, formai, díszítési gazdagságát, kialakítva sajátos 
paraszt-polgári viseletét. Talán a korai kivetkőzés, polgá-
rosodás az oka, hogy a korán elhagyott és ránk maradt női 
viseletek nem estek áldozatul a szoknyák rövidítési divatjá-
nak és megőrizték bokáig érő hosszúságukat. Az egyszerű 

aranysujtásos féketőket őrizték meg az asszonyok legtovább. 
Még ma is van olyan idős jászsági asszony aki azt szeretné, 
hogy vele temessék el féketőjét, ami azt mutatja milyen nagy 
becsben tartották ezt a viseletet.  

 A férfiak bőgatyát, ünnepnapokon rakott bőgatyát, 
régen kék posztó csizmanadrágot fekete sújtással, újabban 
fekete csizmanadrágot, régebben kék vagy zöld színű pitykés 
mellényt (mindig páratlan számú pitykével, mert ez a jász 
emberek páratlanságát fejezte ki), újabban feketét, borjúszájú 
inget vagy bőujjú inget vettek fel a régebben elmaradhatatlan 
nyakravalóval díszítve.

 A fent leírtak csak rövid ízelítőt adnak az 1999-ben 
760 éve itt élő öntudatos jászok hagyományaiból. Dr. Fodor 
Ferenc a következőket írja az 1942-ben a budapesti Szent 

István Társulat gondozásában 
megjelent A Jászság életrajza 
című könyvében a jász-öntudat-
ról: „Egyet azonban nem tudott 
elmosni sem keveredés, sem a 
19. században bekövetkezett 
nagy kiegyenlítődési folyamat, 
a jász-öntudatot. A jászföld népe 
jász nép marad mindaddig, amíg 
annak tartja magát, amíg törté-
nelmi öntudata megmarad. Ezt a 
történelmi öntudatát pedig első-
sorban saját, szabad, kiváltságos 
földjétől kapta ez a magyar-
sággal immár hét évszázad óta 
közös sorsú nép.” Ez az öntudat 
jelenik meg akkor is amikor a 
táncok, zenék, hagyományok 
minél hitelesebb újjáélesztésén 
fáradozunk. Aki Jászberényben 
jár és van egy kis ideje megállni, 
annak szíves figyelmébe ajánlom 
az idén tavasszal megnyílt „Élet 
a jászok földjén” című új állan-
dó régészeti, történeti és néprajzi 
kiállítást a Jász Múzeumban. 

 A sok egyéni tanulmány, a kutatások, a táncjelírá-
sok, valamint a hagyományok fölhasználásának lehetőségei, 
módszerei az oktatásban, minden idevonatkozó gyűjtemény 
összegzése és kötetben történő megjelenése, reméljük, hogy 
nem sokáig, még várat magára. Az első jászsági gyűjtések 
egyike az 1820-as évek elején Gaal György nevéhez fűződik 
aki Bécsben az ott állomásozó jászkun huszároktól népme-
séket gyűjt. A jászkun huszárok gyűjtéséről így ír Ortutay 
Gyula az 1970-ben megjelent A magyar népdal I. kötet 
bevezetőjében: „Már Gaal Györgynek nehéz írású szegény 
katonák vonogatták a hazai népmesék mondatait a bécsi kasz-
árnya szobáiban...” Már az a tény is, hogy az 1820-as évek 
elejéről származnak jászsági gyűjtések, ösztönöz az eddig 
szórványosan megjelent jászsági gyűjtések összegzésére. 
Addig is: Daban horz! (részlet az 1422-ből származó jász 
nyelvemlékből, jelentése: Jó napot!). 

Jászsági polgárasszony a század elejérõl,  „féketõben” 
(Budai Rudolf gyûjteményébõl)
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Ebben az évben ünnepelte 100 éves fennállását a Népdal 
Társaság utódszervezete, az Angol Néptánc és Népdal Társaság 
(English Folk Dance and Song Society – EFDSS). Az ünneplés nem-
zetközi konferenciával kez dő dött, melyet David Blunkett oktatási és 
munkaügyi államtitkár nyitott meg. A centenáriumra meg je lent egy 
CD lemez „A dal egy évszázada” cím mel, ezen kívül két koncerttel 
és számos elő adás sal ünnepelnek október hónapban a Copper csal-
ád, Norma Waterson, Eliza Carthy, Ashley Hutchings és mások 
köz re mű kö dé sé vel Londonban.

A népdalgyűjtés Brittaniában nem a Népdal 
Társaság meg ala pí tá sá val kezdődött. Inkább egyfaj-
ta csúcs pont volt azon egyének te vé keny sé gé ben, 
akik 1898-ban e szer ve zet által kívánták megosz-
tani ta pasz ta la ta i kat és tökéletesíteni a gyűj tés, 
illetve a publikálás folyamatát. Egy sajtóköz-
lemény így kommentálta az eseményt: 
„Eddig a népdalok megőrzése egyéni feladat 
volt… bár sokkal nagyobb volt a lelkesedés, 
nem volt meg a megfelelő tu dás anyag. E 
mulasztás orvoslása és a nép dallamainak 
sértetlen megőrzése végett szük sé ges egy 
elismert társaság szakvéleménye.” 
 A „népdal” kifejezés viszonylag 
új volt, az 1880-as években alakult ki és a 
„folklór” szót is csak 1846-ban alkották. Mi-
kor John Broadwood 1843-ban kiadta az an gol 
népdalok elsőnek tartott gyűjteményét, ő a parasztok 
által énekelt régi angol daloknak nevezte őket. Ezt a 
gyűj te ményt 1889-ben újra kiadták, majd újabb dalos-
könyvek következtek: A nyugat dalai, Hagyományőrző dal la mok, 
Az angol megye dalai. Ezek a publikációk a népdal felé irányították 
az érdeklődést és elősegítették a Népdal Társaság megalakulását 
1898-ban.

A Shire Horse Társaság helyiségeiben tartották a nyitó 
találkozót május 16-án, melyen jelentős húzóerőt je len tett az ír 
származású énekesnő, Mrs. Kate Lee je len lé te, kit a Társaság 
tiszteletbeli titkárának választott. 
 Ezen a tanácskozáson kétféle változat is született a Tár-
saság fő feladatának megfogalmazására: „az Egye sült Királyság 
népdalainak és balladáinak gyűjtése és meg őr zé se”, illetve „a brit 
és külföldi népdalok és balladák gyűjtése és megőrzése”. E két meg-
fogalmazást később elvetették, hogy ne legyen földrajzi megkötés „a 
lehető legszélesebb kutatási területet hagyva a Társaságnak. Ez a 
törekvés, akkor vált különösen fontossá, mikor a Népdal Társaság 
1932-ben egyesült a sokkal szűkebb területen mozgó Angol Néptánc 
Társasággal.
 A következő hat hónapot a taglista összeállítása, illetve 
a felsőoktatási zenei intézmények, mint a Királyi Zeneakadémia 
és a Királyi Zenei Kollégium, azonkívül az oxfordi és cambridge-i 
egyetemek zenei tagozatai közti kapcsolat kialakítása töltötte ki. A 
Társaság tagjait a nép dal ok iránt érdeklődő felső-középosztályból 
válogatták, összegyűjtve a zenei művészvilág számos ismert nevét. 
Megjelent egy tájékoztatófüzet is Kate Lee tollából, Út mu ta tó nép-
zenegyűjtőknek címmel. 

Az első közgyűlést 1899. február 2-án tartották Sir Hubert 
Parry zeneszerző, a Királyi Zenei Kollégium igazgatójának köz-
reműködésével. Ezen a találkozón mu tat ta be Kate Lee az első gyűj-
tőkörútjának eredményeit, „Egy népdalgyűjtő néhány tapasztalata” 
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címmel. ’Tör té nel mi’ eseménynek tartják a Copper családdal való 
ta lál ko zá sát, mivel tőlük származnak a Társaság nevében elő ször 
feljegyzett dalok, melyek hét generáción át tovább éltek, létrehozva 
egy örök kapcsot a Társaság és a mai napig fennálló Copper csal-
ád között. 
 A Népdal Társaság üstökösként szálló sikercsillaga 
1903-ra, Kate Lee betegsége miatt, leáldozóban volt. A gyűjtők 
közül Cecil Sharp, majd Vaughan Williams voltak azok, akik nem-
csak meg ál lí tot ták a hanyatlást, de a gyűjtők egy új csa pa tá val, 

újabb és újabb kiadványok pub li ká lá sá val hadat üzentek a 
Társaság tét len sé gé nek. 1904-től az I. világháborúig a 

nép dal gyűj tés ’aranykorát’ élte. 
 Arról szó sincs, hogy a gyűjtők ki zá ró lag Angliá-

ban tevékenykedtek vol na. A Társaság lapjának 
első számaiban találhatunk ír, hebrid, dán, 
sőt még zsidó dalokat is. A lapban publikáló 

gyűjtők saját daloskönyveket is kiadtak, 
meg őriz ve azok kéziratát. E kéziratokból 
fenn ma radt gyűjteményt az EFDSS Vaug-
han Williams Emlékmúzeum archívuma 
őrzi és évről évre új daloskönyvek születnek 
be lő lük.
 A publikációk és koncerttermi előadá-

sok mel lett remélték, hogy a népdalgyűjtés 
serkenti majd a más országokban már el-

terjedt zeneszerzést, mely Vaughan Williams 
és George Butterworth munkáiban már nyomon 

követhető volt. Ezt a szándékot Sir Hubert Parry 
alelnök fejtette ki megnyitó beszédében, melyben 

rá mu ta tott a kor idealizmusára is, „az igaz népdalokban 
nincs színlelés, felvett csillogás, közönségesség”. A népzene 

’megmentését’ javasolta, mielőtt a kommersz népszerű dalok el-
sodornák azt. 
 A Népdal Társaság indulásakor nem alakult ki meg fe le lő 
módszer arra, hogy hogyan lehetne ezeket a dalokat meg is mer tet ni a 
néppel vagy tanítani őket az iskolákban. A nemzeti sajtó ugyan nyo-
mon követte a legfrissebb gyűjtéseket és 1905-ben az Oktatási Tárca 
rendelete alapján az énektanítás alapjait a ’nemzeti és népdalok’ 
alkották. Ez a szabályozás vitát váltott ki a Társaságon belül. Míg 
az egyik rész az Oktatási Tárca mellé állt, a másik, Sharp vezetés-
ével, csak a népdalt tartotta oktatásra érdemesnek.
 Sir Parry megnyitó beszédében a fonográf használatát 
szorgalmazta a dalok pontosabb lejegyzésére. Sajnos e leg újabb 
technológia használatát elhanyagolták, egyrészt, mert nehéz volt a 
felszerelés szállítása, másrészt mivel megbízhatatlan volt. Még az 
I. világháború után is csak néhány felvétel készült ily módon.

Az 1920-as években sokan már úgy érezték, hogy a dalok 
többségét felgyűjtötték. A kivétel E. J. Moeran karmester és az ame-
rikai James Madison Carpenter volt, akik tovább gya ra pí tot ták a 
dalok számát.

1924-ben, Sharp halálát követően, az Angol Néptánc 
Társaság gyűjtést szervezett egy emléképületre Londonban. A 
Cecil Sharp Ház 1930-ban nyílt meg, mikor is Douglas Kennedy 
igazgató egy egyesülési tervet ajánlott a Népdal Társaságnak, mely 
1932-ben létre is jött. Az egyesülés után a legfontosabb feladat 
a dalok szövegi és dallami elemzése volt. A fúzió leg je len tő sebb 
eredményének a két könyvtár egyesülését tartották. A Népdal 
Társaság 250 könyve, a gyűjtők kéziratgyűjteményei kiegészülve 

100 éves az angol Népdal Társaság
(Derek Schofi eld cikke alapján)
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Cecil Sharp könyvgyűjteményével alkotják a mai Vaughan Williams 
Emlékkönyvtár alapját. 

A Népdal Társaság nemzetközisége folytatódott az új 
EFDSS-ben. 1935-ben rendezték meg Londonban az első nem zet kö zi 
folklór fesztivált, melyen első ízben szerepeltek szovjet néptáncosok 
Angliában, bár a legnagyobb sikert a román Calusari táncosok 
aratták. 
 Az EFDSS-ben sokáig a táncos oldal dominált, de az 1940-
es években, a népzene újjászületésekor a népdal újra do mi náns erővé 
emelkedett. Az Államokban Woody Guthrie és Leadbelly dalait Pete 
Seeger, az Almanac Singers és Alan Lomax népszerűsítette. Lomax 
Brittaniában is fellépett a Cecil Sharp Házban Ewan MacColl és 
A.L. Lloyd segítségével, akik mind ket ten fontos szerepet töltöttek be 
a népzene és a népi klub moz ga lom újjáélesztésében. Tevékenységük 
kívül esett az EFDSS körein és elképzeléseik sem egyeztek Douglas 
Kennedy, az EFDSS igazgatója, elgondolásával a népdalok elő-
adásának he lyét és stílusát illetően. Douglas Kennedy olyan dalos 
össze jö ve te lek ről írt, „melyeknek megvan a régi idők zenetermeinek 
han gu la ta, ahol az éneklés spontán jön és gátlásoktól mentes”. 
Ez észrevehetően ellenkezett a korábbi évek képzett kari éneklési 
stílusával.
 Az 1950-es évektől az EFDSS is részt vett a BBC 
ar chí vu má nak készülő hagyományőrző énekesek hangfelvé-
telein. A felvételek másolatai értékes anyagot jelentettek az 
EFDSS könyv tá rá nak. Kényes egyensúly alakult ki azok között, 
akik ra gasz kod tak a hagyományőrző énekesekhez és a népdal 
tá mo ga tá sá ban látták a haladás útját és azok között, akik a képzett 
énekesek finomságát részesítették előnyben. Az EFDSS megpróbálta 
eze ket a csoportokat és alcsoportokat egyrészről mind kielégíteni, 
másrészről egyiknek sem kedvezni. Mindemellett az EFDSS volt 
az első olyan szervezet, melynek különböző tevékenységei kö zött 
minden népzene iránt érdeklődő megtalálhatta a kedvére valót. Az 
Angol Tánc és Dal magazinban dalokat publikált, a Folk Címtárban 
információkat közölt a népdal kluboknak és klu bok ról, lemezeket 
és daloskönyveket adott ki, fesztiválokat (Sidmouth, Whitby, Keele, 
Chippenham, Holmfirth) rendezett. Az EFDSS által kialakított 
’fesztiválforma’ azóta is követendő példa.
 Minden pozitívum ellenére, mivel az EFDSS nem 
akart szembenézni az új kihívásokkal, az 1980-as évek közepére 
el ve szí tet te népszerűségét. Ami megmaradt az a Vaughan Williams 
Emlékmúzeum pótolhatatlansága. Ez az ország nemzeti archív- és 
forrás centruma néptánc, népzene és népdal terén. Egy olyan hat-
almas tömegkommunikációs gyűjtemény birtokosa, mely tar tal maz za 
csaknem az összes nagyobb XX. századi angliai gyűj tő kör út anyag-
ának eredetijét vagy másolatát kézirat vagy hang sza lag formájá-
ban. Mindazoknak, akik előadással foglalkoznak, akár szóban vagy 
színpadon, ez jelenti az első számú in for má ció for rást és repertoárt. 
Énekesek, táncosok, zenészek, lá to ga tók, tanárok, a média használja 
ezt a könyvtárat személyesen, levélben vagy telefonon.
 Az utóbbi hónapokban az EFDSS kemény ön vizs gá la tot 
tartott átgondolva a népzene, néptánc, népdal mozgalmak kis-
zélesítésének lehetőségét, s hajlandóságot mutatva a szük sé ges 
változtatások megtételére. Új három évre szóló stratégiai tervet 
dolgozott ki, melynek végrehajtására biztosíték az új el nök, Martin 
Frost, aki már eddig is szép sikereket ért el mű vé sze ti vezetés és a 
hagyományőrző zene támogatása terén.
 A jövő terveinek középpontjában a Vaughan Williams Em-
lékmúzeum fejlesztése áll. A jelenlegi gyűjtemény fenn tar tá sá val és 
az anyagok beszerzésének kiterjesztésével kívánják segíteni, meg-
őrizni és fejleszteni ezt az értékes nemzeti kincset, biztosítva a nagy-
közönség hozzáférhetőségét. Tervezik a Könyv tár átköltöztetését a 
több helyet kínáló Cecil Sharp Házba. Tisz tább kép alakult ki a 
könyvtár gyűjteményének használatáról is a publikálás, az oktatás, 
műhelyek és mesterkurzusok terén. Az új terv kitér az együttműködés 

fontosságára is, hogy köl csö nö sen előnyös kapcsolatok jöjjenek létre 
e területen működő más szervezetekkel és egyénekkel.
 A Népdal Társaság hagyatéka az intézeti struktúrában 
nyugszik, mely megengedte a belső és külső tevékenységek fejlő-
dését, biztosította a Társaság lapjának évenkénti meg je le né sét tele 
forrásanyaggal és elemzéssel, s elősegítette, hogy az Emlékkönyvtár 
nemzetközileg elismert centrummá fejlődjön. Ahogy Vic Gammon 
mondta megnyitó beszédében a júliusi cen te ná ri u mi konferencián: 
”Fontos, hogy ezt a kincset érő ze ne há zat átadjuk a jövő generá-
cióinak. Nem tudjuk mit fognak belőle vagy vele tenni, de biztosak 
lehetünk abban, hogy saját fej lő dé sük és megértésük alapjának 
tekintik majd. Ez az, amit a Népdal Társaság örökül hagy ránk.” 
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TISZÁN INNEN, DUBLIN TÚL 
Serszüreti bál a Fonóban

     
     A szabad embernek nincsenek rögeszméi. A szabadság, az oldottság olyan, 
mint egy jó rezonátor: fel erő sí ti, sőt feldúsítja a szív rez dü lé se it. Eb ben a 
közegben még az is előfordulhat, hogy művészet szü le tik – valami felizzó és 
elfénylő tü ne mény –, feltéve, ha valaki meg dol go zott azért, hogy meg fe le lő en 
működő szer szám legyen a keze ügyé ben. Mondjuk egy hang szer és egy 
együttes. Ahol pedig mű kö dés be léptek a mű vé szet varázslói, ezek a vásott 
manók, szembogarak sö tét jé ben, mel lé nyek mögé, és, ó jaj, szoknyák alá 
lopóztak – ott ment he tet le nül kö zös ség születik. Semmi több, csak egy kis 
együtt-tán co lás, esetleg összekacsintás... De ez a „semmi több” ép pen az a 
jól ismert melegség, amit oly hiába várunk és oly váratlanul tör ránk.
     A Greenfi elds együttes hat hangszerből – hegedű, fu vo la, bendzsó, gi tár, 
basszus gi tár, dob – és ének hang ból áll. A különféle hang sze rek nek még 
kü lön fé lébb tar to zé ka ik vannak. Elég, bár nagyon kevés, ha annyit mon dok: 
az egyik magyar nép ze nész és tanár, a másik fi lozófus, a harmadik ötvös, 
a negyedik cukrász, az ötö dik bel ső épí tész, a hatodik angol-orosz szak-
os egye te mis ta és for dí tó. Minket a vé let le nek sorozata hozott össze; és 
nem az üzlet, hanem az ír népzene szeretete tart meg egymás mel lett. 
Ez a zenei hagyomány – ha son ló kép pen a ma gyar hoz – az emberi érzel-
mek ki me rít he tet len gazdagságáról beszél. Évezredes súlyú nyu ga lom és 
moz gal mas ság, ke se rű ség és vidámság, elementáris sza bad ság sze re tet és 
hűség (hon vágy) az otthoni tájak iránt, komoly felelősségtudat és já té kos ság, 
szerelem és hűtlenség ... Mindez ezer színárnyalatban tárul elénk, szinte ellen-
állhatatlan kedvet érzünk, akármilyen bot lá bú ak vagyunk is, hogy felkeljünk 
a sörös kor só mellől és táncba fogjunk. Ez a zene – számunkra – minden 
emberi árulás (beleértve legelsősorban a saját kisded csa lá sa in kat) dacára 
és ellenében a sza bad, igényes, dús és energikus életet hirdeti.
     Az ír zenészek nálunk magyaroknál oldottabban közelítenek saját 
ha gyo má nyuk hoz, bátrabban hajlítják azt a saját ko ruk hoz. Hagyomány-
hűség és fel dol go zás arányát min den egyes dal esetében újra és újra ki 
kell ke ver nünk. Dal lam va ri á ci ók, mel lék dal la mok, ritmusok és akkordozás, 
a szám fel épí té se, hogy vég té re is mi hangzik jól, azt mi döntjük el, hosszas 
pró bál ga tá sok árán. Ezt a munkát az együttes tagjai közösen végzik, a két 
mag ha tá ro zó egyéniség: Mező Győző és Bocskai István ve ze té sé vel.
     November 7-én a Fonóban zenei és nem zenei csemegékkel vártuk a 
nagy ér de műt: volt szólóének, he ge dű né gyes, fu vo la duó, ír kenyér és sör a 
be lé pő mellé, River Dance videokivetítőn, táncház. Az est fénypontjaként 
Nagy Bercel (furulya) és Draskóczy Lí dia (hegedű) közreműködésével köz-
ösen ját szot tunk moldvai és ír dal la mo kat mintegy egymásnak felelgetve, 
miközben a színpadon ír és moldvai tánc volt látható.
     Aznap este a régi táncházas időkre emlékeztető ünnep volt a Fonóban, 
köszönhetően a két kultúra ta lál ko zá sá nak, és persze nem utol só sor ban 
mind azok nak, akik rög esz mék helyett az együttlét kö zös sé gé nek ere jé ből és 
re mé nyé ből táplálkoznak, szabadon és gazdagon.

Fodor Miklós
GREENFIELDS:

         Mező Győző - hegedű, vokál            Fodor Miklós - fuvola, vokál
         Bocskai István - bendzsó, vokál      Gombár Péter - gitár, ének
         Hajnal Péter - basszusgitár              Veller Gyöngyi - ének
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Történeti áttekintés
       Az 1970-es évek elején a tu do má nyos 
kutatás és a revival mozgalmak 
együtt mű kö dé se révén sa já tos, egyedülál-
ló if jú sá gi nép ze nei, néptáncos mozgalom, 
a „tánc ház moz ga lom” jött létre, mely 
újítólag hatott a ma gyar művészeti életre 
és a köz mű ve lő dés re egyaránt.
       A néptáncmozgalom to vább fej lő dé se 
ér de ké ben szükségszerűvé vált egy 
köz pon ti szakmai mód szer ta ni köz-
pont lét re ho zá sa, melyet nemcsak a 
táncos és ze nész szak em be rek igényel-
tek, de az MTA Ze ne tu do má nyi Intézet 
fő osz tály ve ze tő je, dr. Martin György is 
nagyon szor gal ma zott.
       Elvárás volt a leendő új központtal 
szem ben:
       - Az akadémiai archívumban lévő 
nép tánc és népzenei gyűjtemények 
vál ja nak min den ki részére hozzáférhető-
vé!
       - Segítse a néptánc és népzenei 
ok ta tást, továbbképzést:
       - tantervek kidolgozásával,
       - segédanyagok (kiadványok, hang zó- 
és videofelvételek) készítésével,
       -szakmai előadásokkal.
       - Hozzon létre egy országos 
adat bá zist!
       - Segítse az együtteseket 
szak ta nács adók, oktatók, zenekarok köz-
vetítésével!
       - Tartsa a kapcsolatokat a területi 
szak mai  bázisokkal!
       A szakma folyamatos kérésé-
re a Nép mű ve lé si Intézetben 1981. 
szep tem be ré ben egy sze ri OKT támoga-
tással, az MTA Ze ne tu do má nyi Intézet 
Néptánckutató Osz tá lyá nak szak mai 
irányításával el kezd te mű kö dé sét egy kis 
létszámú csoport, mely nek tag jai:
       Stoller Antal - vezető
       Neuwirth Annamária - néptáncos 
szakember
       P. Vas János - néprajzos szakember, 
do ku men tum tár vezető
       Vavrinecz András - népzenész 
szak em ber
       1998 őszétől egy külön részlegben 
(há rom szo ba) dolgozhatunk, négyen 
tel jes ál lás ban:
       Neuwirth Annamária  - vezető, 
nép tán cos szakember
       P. Vas János - néprajzos szakember
       Vavrinecz András - népzenész
       Koczka Judit - szervező, 
ad mi niszt rá tor
Két  megbízási szerződéses munkatárs:
       Hidas György - néptáncos szak em ber
       Sándor Attila - technikus
       
A Szakmai Ház Kínálatából
Nyomtatott kiadványok táncosoknak:

Néptáncközlések mutatója
Mezőségi sűrű legényes
Lányi Á.: Néptáncolvasókönyv 
(új ra nyo más)
Egy bükkszéki asszony népdalkincse
Kartal táncélete

17 ÉVES A NÉPTÁNCOSOK SZAK MAI HÁZA
*

Perdül a szoknya
Két játék egy tánc
Kisugrós
Szállj elő zöld ág
Játék és tánc az iskolában I-IV.
Motívumok, motívumfűzések
Játékok, játékfűzések
Játék és tánc az óvodában
Pesovár E. - Lányi Á : A magyar nép 
tánc mű vé sze te (újranyomás)
   

Nyomtatott kiadványok zenészeknek:
       – Népzenei Füzetek sorozata –

Nesztor I.: Gyimesi furulyamuzsika I.
Nesztor I.: Harmatos a borostyánfa 
le ve le
Juhász Z.: Kukucska Ernő hagyatéka
Virágvölgyi M.: Gyimesi népzene I.
Virágvölgyi M.: Bonchidai népzene I.
angol fordítása
Árendás - Havasréti: Bonchidai nép ze ne 
I. brácsa - bőgő melléklet angol 
for dí tá sa
Vavrinecz A.: Vajdaszentinányi nép ze ne 
I. angol fordítása
Árendás - Kozma : Vajdaszentiványi 
nép ze ne I. brácsa-bőgő melléklet angol 
for dí tá sa
Virágvölgyi - Vavrinecz: Szatmári 
nép ze ne I.
Virágvölgyi - Vavrinecz: Szatmári 
nép ze ne II. angol fordítása
Virágvölgyi M.: Kalotaszegi le gé nye sek
Ökrös Cs.: Hegedűgyakorlatok
Varsányi I.: Gömöri népzene
Virágvölgyi M.: Bogyiszlói népzene
Virágvölgyi M.: Kalotaszegi népzene I.
Virágvölgyi M.: Kalotaszegi népzene II.
Halmos B.-Virágvölgyi M: Széki 
fér fi tán cok

       – oktatási anyagok –
Balogh S.: Citeraiskola
Gergelits M.: Furulyaelőkészítő 1.
Gergelits M.: Furulyaelőkészítő 2.
Dévai J.: Furulyaiskola I.
Juhász Z.: Furulyaiskola II., III., IV.
Bodza K. - Paksa K.: Magyar népi 
ének is ko la I., II.
Sebő F.: Népzenei olvasókönyv 

Hangzó mellékletek táncos kötetekhez:
Játék és tánc az iskolában I-IV.  Motí-
vumfűzésék
Játék és tánc az óvodában 1-2.
Magyar néptánchagyományok I-II-III.
Martin Gy.: A magyar körtánc I-II.
Martin Gy.: Tánctípusok, 
tánc di a lek tu sok I-II-III. 

Hangzó mellékletek zenei kötetekhez:
Sebő F.: Népzenei olvasókönyv 1-2.
Bodza - Paksa: Magyar népi énekiskola 
I. és II. kötetéhez 2-2 kazetta
Furulyaiskola II-IV. köteteihez egy-egy 
kazetta
Gyimesi furulyamuzsika
Harmatos a borostyánfa ... 
Kukucska Ernő ...
Gyimesi népzene II.

Bonchidai népzene I.
Vajdaszentiványi népzene I.
Szatmári népzene I., II.
Kalotaszegi legényesek
Citeraiskola
Gömöri népzene 
Bogyiszlói népzene
Kalotaszegi népzene I., II.

Zenei anyagok néptáncoktatáshoz
Szék
Nyugat -Mezőség
Szatmár – Kalotaszeg
Galgamente – Dél-Alföld 
Keleti palóc (Gömör) – Galgamente
Keleti palóc (Gömör) – Bácska
Kis Küküllő mente (Szászcsávás)
Kalocsa – Rábaköz
Gyimes
Székelyföld – Sóvidék – Keleti 
Me ző ség (Mezőkölpény)
Szatmár – Marosszék 
Marosszék (Felső Nyárádmente) 
– Rá ba köz 
   – eredeti felvételek –
Marosszéki táncrend (Magyarpéterlaka)
Vajdaszentivány

Videofelvételek 
       – táncos kiadványokhoz –

Motívumfűzések
Játékok, játékfűzések

       –  néptánc tanításhoz –
A magyar nép táncművészete
Magyar néptánchagyományok

A Szakmai Ház Szolgáltatásai
- videoanyagok vetítése, válogatása, 
má so lá sa,
- hangzóanyagok válogatása, má so lá sa,
- szaktanácsadás: néprajz, néptánc, 
nép ze ne
- továbbképzések segítése:     
tan ter vek kel, hangzó- és videoanyagok-
kal, el mé le ti elő adá sok kal

Kapcsolattartás a területi bázisokkal
       1981-től olyan központokkal 
ter vez tük az együttműködést, ahol a 
korábbi években egy-egy bázisegyüttes 
se gít sé gé vel már folyt mód szer ta ni mun-
ka, s az alap ve tő sze mé lyi és tár gyi felté-
telek adot tak vol tak.

- Debrecen (Hajdú-Bihar, Szabolcs-
Szatmár m.)
- Jászberény (Heves, Pest, Szolnok m.)
 Miskolc (Borsod-Abaúj-Zemp lén, 
Nóg rád m.)
- Szeged (Békés, Bács-Kiskun, 
Csong rád m.)
- Szekszárd (Baranya, Somogy, Tol na 
m.)
Szombathely (Győr, Vas, Zala m.)
- Székesfehérvár (Fejér, Komárom, 
Veszp rém m.)

       Az utóbbi évek új központjai:
- Békéscsaba (Békés m. )
- Salgótarján (Nógrád m.) 

Neuwirth Annamária
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Bíztató
              Júniustól szeptemberig fesztiválok idejét él jük, nem csak 
a nyár mi att, ha nem mintha divattá vált volna fesztivált rend-
ezni. Össze hí vunk né hány részt ve vőt, s a ren dez vény re már is 
rá ra gaszt juk a fenti titulust. Nagy vá ros ból nézve va ló szí nű leg 
meg mo so lyog ta tó. Nekünk itt vi dé ken len dü le tet, erőt adó, 
ün ne pet teremtő. Talán, mert néha több mun ka van mögötte, mint 
egy látványos, nagy hírű fő vá ro si mögött. Persze min den ki nek 
a maga ke reszt je ne héz. Már pe dig egy kis vá ros ban nép ze nei 
éle tet csinálni felér egy ke reszt tel. De fel ad ni, nem sza bad!
              Idén júliusban negyedik alkalommal rendeztük meg a 
Dalamáris Fesztivált Kunszentmártonban. (A név egy együt te sé.) 
Bár van nak távolabbi vendégeink, mint a Gajdos együt tes, vagy 
az Ort-Iki bábcsoport Debrecenből, ez a ren dez vény még is in-
kább a Tiszazugé, a környéké. Így lehetnek ven dé ge ink: ze né szek 
Szen tes ről, Cserkeszőlőből, Szegedről, Me ző túr ról; tán co sok 
Mart fű ről, Szarvasról, Csongrádról.
              S amiért ez az írás megszületett: nem szabad 
tü rel met len nek lenni, mindenhez idő kell, néha hosszú évek. 
1995-ben több volt a fellépő, mint közönség. 1998-ban pedig 
már igazi nép ün ne pélyt élhettünk meg.
Nekünk megérte kivárni!                               Dezső Dóra

Táncszók az éjszakában
            Corvin tér. Innen nyílik az egyik legszebb 
ki lá tás a Ha lász bás tyá ra. De az erre sétáló turistáknak 
nem csak a látvány volt érdekes, hanem a Budai Vigadó 
tánc ok ta tó terméből kiszűrődő szokatlan zene, jó ked vű 
éneklés is. No ha már erre jártak, hát be is lestek az 
ab la kon. Benn a teremben sok kipirult arcú fiatal és 
kö zép ko rú. Vajon mi lehet ez? – kérdezték egymástól 
összesúgva. Ér dek lő dé sük re azt a választ kapták, hogy 
1998. március 2-től má jus 11-ig moldvai csángó fu ru lya 
és tánckurzust szer vez tek Budán, ahol Legedi Lász ló 
István klézsei furulyás tanított és muzsikált, valamint 
Tün dik Tamás és párja okított a Sültü zenekar zenéjére. 
            A jó hangulatról a lelkes részt ve vők és a 
bu da ör si Szél ró zsa Táncegyüttes tagjai gon dos kod tak. 
A szünetekben min den ki pihegve hallgatta a szép 
dalokat és a bolondos ihogatásokat. A kurzus sikere 
ön ma gá ért be szél, hiszen új ismerőseinket szinte min-
den hé ten viszontlátjuk a tánc há zak ban.

Benkő András

      Idén hatodik alkalommal rendezték meg 
a Sum mer fest - Nyári Ünnep - Nem zet kö zi 
Nép tánc fesz ti vált Száz ha lom bat tán, így augusztus 
12-22-ig ismét felpezsdült az élet a városban.  Az 
átlag turista csak kapkodta a fe jét: Ilyen sok nyel-
vet beszélnek a száz ha lom bat ta i ak? – Majd nem. 
De egyre töb bet ismernek meg, hi szen most 13 
or szág ból jöttek nép tánc e gyüt te sek a HÍD-on 
ke resz tül a világ számos pont já ról.
      A HÍD alapítói, építõi és karbantartói nem 
má sok, mint a százhalombattai polgárok, 
va la mint a Forrás Nép tánc e gyüt tes, a Magya-
rok Örök sé ge Ala pít vány anyagi és eszmei 
tá mo ga tá sá val.
      Nemes gondolatok és nemes cse le ke de tek, 
ugyan is már a kezdetektõl fogva - ön kén tes 
ala pon - csa lá dok látják ven dé gül a külföldi 
nép tán co so kat, akik “cse ré be” hazájuk, népük 
kul tú rá já ból adnak íze lí tõt.
      A látványos szabadtéri nyitó- és a meg ha tó 
záróceremónia között es tén ként önál ló 

mû sor ral léptek fel az együttesek. A na pon ta 
hajnalig tartó Fesz ti vál klub ban nem zet kö zi 
táncházat, unplugged zenei kon cer te ket tar-
tottak, a tá bor tûz mellett pedig „határtalan” 
barátságok, és ta lán sze rel mek is köttettek. A 
közeli régió sem ma radt ki a fesztivál-hang-
ulatból, mert a 10 nap alatt ven dég fel lé pé se ken 
vettek részt a tán co sok Tökölön, Rác ke vén, 
Szé kes fe hér vá ron, Er csi ben, Iváncsán, Bu gyin, 
Diósdon és Szigetszentmártonban.
      A százhalombattaiak évrõl-évre nagy 
ké szü lõ dés sel várják a fesztivált, a nya ra lá su kat, 
sza bad sá gu kat is – nagy öröm mel – ehhez 
iga zít ják, mert nem min den na pi élményt 
nyújt akár egy heves vér mér sék le tû török vagy 
grúz; egy eg zo ti kus dél-koreai vagy új-zélandi; 
illetve egy pergõ spanyol vagy amerikai együt tes 
pro duk ci ó ja.

Iskolás lett a HÍD

      A valóban zökkenõmentes, jól szer ve zett 
ren dez vény méltán lett idén a CIOFF 
(Folk lór fesz ti vá lok Nem zet kö zi Szövetsége) 
tagja. A ki tün te tést Rolf Le an der, a svéd szer-
vezet el nö ke adta át a meg nyi tón.
      Szigetvári József fesztiváligazgató már az 
új év ez red elsõ Summerfest-jére elküldött 
 meghívókkal dicsekedhetett, ami azt jel-
enti, hogy ez a nívós és a mai vi lág ban igen 
fontos kul tu rá lis rendezvény, valamint a 
HÍD to vább ra is várja lá to ga tó it, használóit, 
cso dá ló it. Re mé lem még jó sokáig.

 Tóth Péter (DUE)
Fotó: Tóth László

Hidat verni
A tovarohanó folyók
A mély völgyek felett
A meredek partok között
Hogy egymást elérhessük!

Hidat verni 
Emberi indulatok
Szakadékok fölött
Az emberszívek között
Hogy békében élhessünk!

 (Summerfest ‘97)
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   LEMEZPOLC
Petõ Judit: Egy CD + Egy hegyikristály

Szabad-e leleplezni a Titkokat, vagy csak 
gyö nyör köd jünk ben nük?
Elemzõ korunk, ra ci o na li tá sunk sok veszélyt rejt het. 
A szó iránt mégis kötelességeink van nak. Erre a 
ka rá csony ra Eggyel több aján dé kot kaptunk. Egy 
„he gyi kris tá lyos“ CD-n Magyarpalatka, Szék, Kõ rös fõ, 
Ördöngösfüzes ze né jét. Az Ifjú Mu zsi ká sok kal.
Nem gyõzünk betelni vele.
Mindig több  közünk van hoz zá.
Sok-sok szálán fogva tart min ket.
Múltunk és jelenünk össze ölel ke zik, ebbe a Szent-Egy-
házba bocs kor ban is beléphetünk. Sõt, ab ban leg in kább.
Sokakat talán éppen ez a gyer me kek-tol má csol ta 
múlt ragad meg. Hogy aki hall, halljon, aki lát, lás son. 
Olyas fé le kép pen, amint a köl tõ, Arany Já nos írja:

Szeretem nézni (bár lábam ügyet len)
Komoly-víg táncod, keleti fa jom:
Mikor feljajdul rátermett ke zek ben
A hegedû s méláz a cimbalom;
És olykor a bú fátyola lelebben
S kiront a jókedv táncban és da lon:
Egy élet e tánc, melyben lélek a dal:
kevés öröm, vegyítve sok bá nat tal.
(Bolond Istók, Elsõ ének 4. versszak)

De hogyan is tanulja meg ma dár és ember a da lo lást? 

Õs kö zös ség ben, a kifejezésvágyban ho gyan talál rá a 
zenére?
Néhány évvel ezelõtt meg fi gyel het tem Ifjú Mu zsi kás 
ba rá tom ma dár da lá nak születését. Elõ ször volt a 
ke zé ben igazi he ge dû. Nekilátott. Nap hosszat, he te kig, 
hó na po kig vészjósló disszo nan ci á ba me rül ve bû völ te, 
igézte a hangszert, hogy meg ta lál ja a teremtés elõtti 
alak ta lan ság ban a vi lá gos ság és sö tét ség Egyet formázó 
har mó ni á ját.
Aztán, amikor eljött az idõ, meg ér ke zett a mester is. 
Hogy meg ta nít sa, ahogy a bölcsek mondják, azt, amit 
úgyis tu dunk, lehántva tün dök lõ tu dá sunk ról a ho mályt.
Az Ifjú Muzsikásokat két évvel ez elõtt hallottam elõ ször. 
Csoóri Sán dor ral is válthattam pár szót. Be szél ge té sünk 
úgy fejezõdött be, ahogy kez dõ dött: a szóé az el sõbb ség, 
vagy a ze néé?
Egyre gondoltunk. A szó is Zene, a zene is Szó.

   Egy új kor küszöbén,
   Egy évezred végén,
   Egy álom után, és
   Egy álom elõtt.
   Egyetlen origó ponttal a szí vünk ben ...

„Isten tartsa meg Sanyika, meg az együttesét is!”

Templomi koncertjeim során meg for dult a fe-
jemben a gondolat, hogy ka zet tá ra énekeljem 
Krisztus szü le té sé nek történetét, úgy, ahogy 
az a biblia szerint történt. Mert a karácsonyi 
tör té net hez fűződő dallamok sorrendje, drama-
turgiája nem véletlenszerű, eset le ges, hanem na-
gyon is kö vet ke ze te sen épül egymásra. Ezért 
minden dal lam előtt elhangzik az evangéliumi 
üze net (Lukács evangéliuma alapján) és utána 
szólal meg az ének úgy, ahogy azt az egyszerű 
gondolkodású  „nép” a maga mély, őszinte hit-
ével meg fo gal maz ta és eldúdolta.
 Az énekek műfaja „nép ének”, ami a 
népdal és az egyházi ének közötti határműfaj 
megjelölője. A dal la mok eredete a 16. század 

végére vezethető vissza, amikor is a re for má ció 
korában a latin nyelvű liturgiát fo ko za to san 
kezdte felváltani az anya nyel vű istentisztelet. 
Az évszázadok során sok változáson mentek 
ke resz tül, időnként bekerültek a különböző fel-
ekezetek énekeskönyveibe vagy pedig elmarad-
tak belőlük. Némely dallam eljutott a népzene 
más te rü le te i re, pl. a népszokások dallamai 
közé vagy épp fordítva, azok közül került át 
egy-egy a népének-repertoárba. A múlt század-
ban a feledés homályába látszott merülni ez a 
dallamkincs, mi vel az akkor „korszerű” idegen 
(né met, skandináv, angol-amerikai) kezd te kis-
zorítani. Ugyanakkor némely ide gen dallam „el-
magyarosodott” a hivő kö zön ség ajkán.
 Nesztor Ivánt kértem meg arra, 
hogy a bibliai szövegeket és a dallamokat 
hozzájuk illő, természetes, finoman árnyalt 
zenei hatásokkal egé szít se ki. Nesztor Ivánnal 
meg mász tuk a gömöri dombokat és felvettük 
a barkai legelésző juhnyáj patáinak do bo gá sát, 
kolompolását, a Csermosnya patak csobogását 
és harangszót. Mind ez a dallamok alá bejátszva 
tük röz ni próbálja azt a hangulatot, ami a gömöri 
magaslatokon uralkodik és amilyenben a dalla-
mok többségét gyűj töt tem.
 A kazetta borítóján a szennai re-
formátus templom táblarajza látható: a hal 
őskeresztyén szimbólum, görög fordítása, az 
„ichtis” az egyes szókezdő betűk összeolva-
sása után ezt jelenti: Jézus Krisztus, Isten fia a 
mi megváltónk. Az őskeresztyének titkos jel-
ként használták a római elnyomás alatt, halat 

rajzoltak a porba és így üzentek egymásnak, 
hogy merre van a találkozóhelyük.
 A dallamok többsége tisztán felvidéki 
– gömöri, Zobor-vidéki és pozsonycsákányi –, 
s eddig még hanghordozón nem került pub-
likálásra. Ebben az értelemben lelki épülést 
szolgáló zenei csemege kerül az érdeklődők 
kezébe.

Écsi Gyöngyi 

Megrendelhető a következő címen: Ács Károlyné, 
1045 Budapest, Pozsonyi u. 4/d, tel.: 360-1830

Népénekek
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                                                                            KÖNYVESPOLC

        Kemény küszködéseink közepette, amikor a 
vaj da sá gi ma gyar ság soraiból ilyen sokan távoztak, 
az itt mar adot tak között van egy maroknyi értelmiségi 
cso port, amely a néprajzi kincs gyűj té se során értéke-
ket igyek szik elénk tárni, közkincsé tenni. Az általunk 
vég zett munka a hagyományok fennmaradása mellett 
ön be csü lé sün ket is szolgálja. Ilyen jelentős kincsnek 
szá mít dr. Borús Rózsa Bácskai lakodalmak c. köny ve, 
amely több évi gyűj tő mun ka eredménye. A ki ad ványt 
a sza bad kai Grafoprodukt nyomda jelentette meg 
– hal lot tuk ked den este a Népkörben Vojnits Tivadar-
tól. Mint mondta Borús Rózsa pá lya ké pé ből minden-
képp em lí tést ér de mel, hogy egyetemi hall ga tó ként 
dr. Penavin Olga kel tet te fel érdeklődését a néprajz 
iránt, s meg ha tá ro zó ak voltak a Padén és a topolyai 
szak mun kás kép ző ben ta nár ként töltött évek is, hisz 
fa lu he lyen, il let ve a ke vés bé tehetősek őrzik a leg-
hűebben múltunk emlékeit. Pá lyá ja során a Magyar 
Tu do má nyos Aka dé mia fel ké ré sé re fel dol goz ta Topolya 
tárgyi néprajzát, s a topolyai népszokásokról készült 
könyve az ELTE nép rajz sza kos hallgatói számára 
kö te le ző ol vas mány ként szol gál. 
        Beszédes Valéria arról szólt, hogy nehéz feladatra 
vál lal ko zott dr. Borús Rózsa – aki a Kiss Lajos nép raj zi 

társaság oszlopos tagja –, hisz az emberélet fordulói 
közül a lakodalomhoz kap cso ló dó szokásrendet dol goz ta 
fel, amely a legösszetettebb. Könyvében a szerző utal 
a társadalmi viszonyokra is, de fel öle li mindazokat a 
szokásokat, hiedelmeket, amelyek a meny asszony és vő-
legény útját e napon végigkísérik. A lakodalom me ne tét 
a vőfély szemszögéből követi nyomon. A könyv egyik ér-
deme, hogy közkinccsé teszi a különféle vő fély köny vek 
anya gát, köztük a múlt század negyvenes éve i ben kelet-
kezett pacséri vőfélykönyvét is. 
        Dr. Borús Rózsa elmondta, külön öröm a szá má ra, 
hogy épp Szabadkán mutatják be a könyvét, hisz egy 
életre szóló él ményt jelentett számára a gim ná zi um 
ta ná ra i tól kapott példa, tu dás anyag. Mint ki fej tet te, 
azért tart ja fontosnak a lakodalmas szo ká sok cso kor ba 
gyűj té sét, mert ez az a nap, amikor egy magyar család 
elindul a közös élet útján. 
       A könyvbemutató után a Népkör táncosai, 
éne ke sei, nép ze né szei – valamint Soós János mint 
vőfély – lát vá nyos műsorban be mu tat ták egy hagyo-
mányos bács kai lakodalom szo kás rend jé nek jellemző 
moz za na ta it. (m.k.)

– Magyar Szó, 1998. november 5., Szabadka –

Egy magyar család elindul az élet útján...
Dr. Borús Rózsa – Bácskai lakodalmak

JELENLÉVŐ MÚLT – új Planétás könyvek
Csókos Varga Györgyi: Fonás, vetés, szövés
„Én eddig tudtam, hogy van két kezem,s az ujjaim száma tíz.De nem tudtam, hogy ilyen 
uj ja im vannak,amikkel szépet lehet csinálni. Boldog vagyok, hogy ezt megtudtam!”

Sűrű Györgyi 7 éves

A fonás és a szövés szerkezete aszerint alakul, hogy öltések vagy emelések, áttevések 
által keletkezik-e a szövet. Természetesen ezeknek rengeteg átmenete létezett és él a 
mai nép mű vé szet ben is. A könyv játékosan tanítja meg az olvasót a szövés, vetés, fonás 
alap ele me i re.

„...S miközben játszunk és tanuljuk a régi fogásokat, ötletes megoldásokat a régi ember 
sok fé le szükséglete és mulatságai révén, megértjük, megismerjük ... az emberi mű ve lő dés 
tör té ne tét...”  (Ára: 1400,- Ft)

Dobszay László: Magyar ze ne tör té net
„... a zenetörténet a magyar tör té ne lem szerves része.

Sajátságai a magyar politikai, tár sa dal mi, kulturális élet következményei; 
törekvései e nem zet szellemi erőfeszítéseinek részét teszik.

Irodalmunk és a zene között a leg szo ro sabb kap cso lat mutatkozik századokon át, 
kulturális intézményeink története össze fo nó dik a zenéével.

Sőt a zeneélet árnyoldalai is éppúgy hozzátartoznak műveltségünk
történetéhez – és örök sé gé hez –, miként vereséges csaták is önfenntartó küzdelmeinkhez.

A magyar zenetörténet nem érthető meg a magyar történelem nélkül, 
de nemzeti történetünk ismerete sem teljes a magyar ze ne élet ismerete nélkül.” 

(Ára: 1950,- Ft)

Megrendelés utánvéttel:
Planétás Kiadó
1165 Budapest,

Koronafürt u. 44.
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 Ötévesek lettünk, így Ön most  a MAG 
ti zen ötö dik szá mát tartja a ke zé ben.
 Öt év ese mé nyei, gon do la tai – ta vasz, nyár, tél 
fel osz tás ban – kerültek bele az egyes lap szám ok ba.
 1994. február 9-én jöttünk össze elsõ ízben 
né há nyan azok kö zül, akik úgy éreztük,  a szel le mi 
ér te lem ben vett táncházmozgalom: a kéz mû ve sek, mes te rek 
so ka sá ga, a nép ze nei együt te sek, adat köz lõk, ama tõr és 
pro fi  tán co sok, táncegyüttesek több re is érdemesek an nál, 
hogy csak néha, mond hat nám „hébe-hóba” je len je nek meg 
róluk tu dó sí tá sok, hírek itt-ott; kri ti kák, ész re vé te lek pe dig 
egy ál ta lán nem. Hiába alkot ki-ki a maga te rü le tén 
sok szor vi lág ra szó lót, mi itt hon már csak a pe ri fé ri án 
ma rad ha tunk?
 Mi, a szerkesztõség tagjai „ter mé sze te sen” naivak 
vol tunk, hi szen csak né há nyunk nak vol tak új ság ké szí tés sel 
kap cso la tos ismeretei. De ta lán éppen ez a na i vi tás adta a 
bá tor sá got, hogy belevágjunk egy lap önál ló el ké szí té sé be és 
küz del mes fenn tar tá sá ba.
 Azt hiszem, mi mindnyájan – beleértve a T. 
Ol va sót is, – „rend el le ne sen” viselkedünk. Mi kép pen 
lehetne ma gya rá za tot, racionalitást lelni mai vi lá gunk ban 
arra, hogy miért ra gasz ko dunk ezekhez a régi dol gok hoz, 
miért tán co lunk, miért hallgatunk nép ze nét, miért tetszik 
a Kati néni vagy Zsuzsa néni „resz ke teg” éneke, miért 
ta nul nak meg városi fi  a ta lok du dál ni, tekerõzni , vo nó so kon 
és egyéb „ért he tet len, fe les le ges”  hangszereken játszani, 
mi ért „kell” szõ ni, agya goz ni, fát fa rag ni, mi kor a vi lág 
teljesen más irány ba ro bog – gyorsvonatán? Szóval naivak 
vagyunk ... bár lehet, hogy ez nem na i vi tás, le het, hogy ez 
bölcsesség...
 Összeállt tehát a folkMAGazin kezdõ csa pa ta: 
Beszprémy Katalin, Héra Éva, Ban kó And rás, 
Be rán István, Kása Béla, Hor váth Károly, Igyártó 
Gab ri el la, Gõsi Anett, ifj. Tímár Sándor, Nagy Z. 
Jó zsef, Tóth Kor né lia, Nagy Zol tán. Több szervezet 
je lez te együtt mû kö dé si kész sé gét, vé gül akik re min dig 
szá mít hat tunk, az a Tánc ház E gye sü let (ko ráb ban 
Ka ma ra), a Nép mû vé sze ti Egye sü le tek Szö vet sé ge, 

a Mu ha ray Elem ér Nép mû vé sze ti Szö vet ség és a 
Ma gyar Mû ve lõ dé si In té zet Nép mû vé sze ti Fõ osz tá lya. 
In du lás kor pá lyá za ti tá mo ga tást kap tunk a Mû vé sze ti és 
Sza bad mû ve lõ dé si Ala pít vány tól, majd al kal man ként a 
Nem ze ti Kul tu rá lis Alap nép mû vé sze ti kol lé gi u má tól.
 Úgy érzem, az elmúlt öt évben sokaknak vált  a 
Mag – ter mé sze te sen nem az egyetlen, de – na gyon  fon tos 
fórumává. Ta lál koz hat tunk – a teljesség igé nye nél kül 
fel so rol va – a fáj dal ma san korán el hunyt Ban kó And rás, 
va la mint Szerényi Béla, K. Tóth Lász ló, Koczpek Irén, 
Juhász Katalin, Sza bó Zoltán, Kiss Ferenc, Novák 
Fe renc, Kóka Ro zá lia, Fehér Ani kó, Kaposi Edit, 
Tari Lujza, Péterfy Lász ló, Fügedi Já nos, Pe so vár Ernõ 
írá sa i val, Kása Béla gyö nyö rû fo tói mel lett Szép he gyi 
Ka ta lin, Hlinyánszky Tamás, Pa u la A. White, 
Stephen M. Spider, Michel van Langeveld szebb nél szebb 
ké pe i vel is.
 Köszönettel tartozunk a Mag ar cu la tá nak 
ki ala kí tá sá ért Pallagi Pál nak és Vö rös Bá lint nak, 
va la mint az an gol for dí tást kez de tek tõl végzõ Sue Foy-nak 
és a szer kesz tés be bekapcsolódó Ba ko nyi Eri ká nak.
 Eltelt az elsõ öt esztendõ. Örülünk, hogy va gyunk, 
re mél jük, hogy leszünk! 
 Büszkék vagyunk arra, hogy az újság eljut az 
or szág és a világ sok vá ro sá ba és falujába, mint pél dá ul 
–  hogy a kb. 600 elõ fi  ze tõ közül kettõt kiragadjak, – Cser-
szegtomajba a Menyecske Kó rus Ba rá ti Egye sü let hez 
és Kolozsvárra, a Heltai Gáspár Könyv tá ri Alapítvány-
hoz. Sõt, – a Soros Ala pít vány jóvoltából – az Interneten 
is megjelentünk.
  Ám a legbüszkébbek mégis arra lehetünk, hogy 
mi, a nép mû vé sze tek hez közel állók, három-négy ha von ta 
ké pe sek va gyunk gon do la ta ink kal, írá sa ink kal, 
tu dó sí tá sa ink kal meg töl te ni újságunkat, a Ma got.
 Reméljük, hogy nem csak a T. Olvasó leli ked vét 
a lapban, hanem a folkMAGazin késõbbi korokban is 
fontos do ku men tum ként szolgál majd.
 Érdeklõdõ fi gyelmüket köszöni:

Nagy Zoltán

Tisztelt Olvasó!



               1848 október 15-16-án, az agyag fal vi 
mezőn, a szé kely népgyűlések ha gyo má nyos 
helyén mintegy 30-40 ez ren gyűltek össze, 
hogy a románságot és a szászokat maga mellé 
állító császári ka to na ság el len sé ges ke dé sé nek 
meg tor lá sá ról ta nács koz za nak. A csá szá ri erők 
pa rancs no ka Puchner volt, aki szin te Erdély 
teljes területét el fog lal ta. (A román nép fel ke lés 
is kitört, mert a job bágy fel sza ba dí tás ra ezen 
a területen csak késve és csak kor lá to zott 
ki vált sá gok adásával került sor.)
               Az agyagfalvi gyűlés fő ren de ző je 
Berzencey Lász ló volt, aki az azon na li 
had ba szál lást indítványozta és akit a gyűlés 
nem ze ti kor mány biz tos sá is vá lasz tott.
               Néhány nap múlva már 30 ezer nyi 
székely állott fegy ver ben, akik elő ször a 
ro má nok radnóti tábora ellen in dul tak, s azt 
el fog lal ván a csá szá ri csapatokat is üldözőbe 
vették, és Szent-Ivánnál meg üt köz tek vele. A 
se reg azonban kellő szer ve zett ség és fegy ve rek 
hiányában a következő, Ma ros vá sár hely nél 
ví vott üt kö zet ben már alulmaradt. Mind eze ket 
az ese mé nye ket a székelyek dalban is 
meg éne kel ték.  A szöveg korábbi vál to za tát 
már Kri za János is fel je gyez te. Az itt közölt 
rö vi debb változatot Mathia Kár oly gyűjtötte 
1941-ben Sik ló don, Udvarhely megyében.
               Tehát a császári erők egyelőre 
fö lény ben voltak és hamarosan az egész 
Szé kely föld újra a fennhatóságuk alá került, 
Há rom szék ki vé te lé vel. Háromszék területén 
erre má sod szor is fellángolt a nép fel ke lés s a 
harci kedvet a fegy ver hi ány sem lohaszthatta 
le, miután Gábor Áron Kézdivásárhelyen és 
kör nyé kén több ágyúöntödét is lé te sí tett.
               Gábor Áron a háromszéki 
mes ter le gény no vem ber 4-én jelentkezett 
ki hall ga tás ra Berde Mózes kor mány biz tos nál. 
El mond ta neki, hogy sze rin te azért futottak 
meg a szé ke lyek Ma ros vá sár hely nél, mert 
nem voltak ágyú ik. A  kor mány ugyan 
ígé re tet tett, hogy ha ma ro san küld ágyú kat, de 
kérdéses volt, hogy meg ér kez nek-e ide jé ben, 
il let ve, hogy átjutnak-e a Puchner báró vezette 
osztrák had erők által meg szállt útvonalakon. 
Ugyan ak kor a mint egy negyvenezer katonából 
álló, ágyúk kal is jól fel sze relt orosz se re gek 
már hetek óta a Ha vas al föld ön és Moldvában 
ál lo má soz tak be ve tés re ké szen.  
               Ugyan Oroszország hi va ta lo san nem 
állt hadban a magyar forradalmi kor mánnyal, 
de a Kárpátokon túl ról olyan hírek szi vá rog tak 
Erdélybe, hogy az oro szok tá mad ni ké szül nek. 
Gábor Áron ágyúk öntésére kért en ge délyt a 

kor mány biz tos tól. Berde Mózes ele in te 
ké tel ke dett abban, hogy ez ki vi te lez he tő, 
de Gábor Áron ala po san átgondolt terv vel 
je lent ke zett nála. A következő napokban pe-
dig Gá bor Áron és hűséges bajtársa Thuróczi 
Mózes, kézdivásárhelyi mű hely tu laj do nos 
nép gyű lé si szó nok la tok kal vette rá Há rom szék 
fal va i nak népét, hogy álljanak az ügy mellé. 
A lel ke sí tő be szé dek meg hoz ták a várt 
ered ményt, így november 16-án Gábor Áron 
már teljes meg győ ző dés sel jelenthette ki a szék 
ta nács ko zá sán, hogy „Lesz ágyú!”
               Ez a pillanat vált ké sőbb le gen dá vá, 
noha hosszas előkészítő munka előz te meg 
Gábor Áron eme kijelentését, majd ezt 
kö ve tő en is komoly össze fo gás sal si ke rült a 
ter vet meg va ló sí ta ni. Az első ágyút no vem ber 
28-án pró bál ták ki 

Sep si szent györ gyön a szék ház mögötti 
domb ol da lon. Gá bor Áron másik le gen dás 
ki je len té se itt hang zott el:
               – Ha ágyúim első lövése nem talál 
célt, a második golyó engem nyel jen el!
Biztos volt a dolgában, a lövés pedig 
ter mé sze te sen célba talált.
               Két nap múlva már a csatában is 
ki pró bál ták az új ágyúkat. A Bodzai szoros 
kör nyé kén az osztrákok – a Joseph Gedeon 
ve zet te nagyszebeni General Commando 
– 6000 gyalogost, 200 lovast és 8 ágyút vo-
nultattak fel. Heydte császári szá za dos 2400 
em be ré vel Erdővidéken táborozott, miután 
Ud var hely szé ket megszállta. Tervük sze rint 
előbb ezek tá mad tak  a szé kely csa pa tok ra.
               Velük szemben és a Bodza irá nyá ba 
mintegy 4000 székely nemzetőr indult el 
Sep si szent györgy ről. Hídvégnél csaptak össze. 
Roham közben a csá szá ri ak számára teljesen 
váratlanul meg szó lal tak a székely ágyúk. Ez 
döntötte el a csa tát a háromszékiek javára.
               Bodola Lajos ütegparancsnok erre 
később így emlékezett: „Leírhatatlan erkölcsi 
erőt kölcsönöztek Gábor Áron első ágyúi... 
nemcsak a fegyveres régi ka to na ság nak 
és a lándzsás volt job bá gyok nak, hanem 
ál ta lá ban a falvakban minden osztályú és 
korú né pes ség nek.”
               Tari Lujza szerint a Gábor Áron ról 

szóló népdal a szabadságharc ide jé nél jóval 
később keletkezett. Ezt a dal lam elemzése 
alap ján állapította meg, mi vel az „minden 
ele mé ben a 20. század ele jé re megszilárdult 
új ma gyar nép dal stí lust képviseli”. Jagamas 
Já nos szerint mű dal ból ered.
               Az első változatot Mathia Kár oly 
jegyezte le 1941-ben Csíkszentdomokoson 
egy 12 éves fiútól. A többi változathoz sok-
féle szö veg tar to zik, de ezek Gábor Áron 
sze mé lyé vel nem kapcsolatosak. Így például 
1948-ban már Horthy Miklós rézágyúja szö-
veggel is éne kel ték a dalt. A dal főleg azután 
lett nép sze rű a 48-as vonatkozású szöveggel, 
hogy az első ki adás nyomán hamarosan szám-
talan más ki ad vány ba, köztük a tan köny vek be 
is be ke rült a Mathia Károly által gyűjtött 
szé kely föl di változat.
               A dallam minden népzenei di a lek t
us te rü le ten meglehetősen egységes. Gyakori 
a dallam hangszeres zenei fel hasz ná lá sa. A 
hangszerjátékosok leg in kább lassú, illetve 
középgyors csár dás nak játsszák a dallamot, 
mint például az al föl di citerások, vagy a 
ka lo ta sze gi zenészek. Kalotaszegben az élő 
tánc ha gyo mány kí sé rő dal la ma ként maradt 
fenn. Bo gár tel kén lakodalomban, bálban 
a 70-es években  még táncoltak rá. Kallós 
Zoltán is egy bálban vette magnószalagra 
1977-ben, Bo ros Samu és a szomszéd Egeres 
falu ci gány ze né szei előadásában.

               (A fenti összeállítás Dégh Lin da, Volly 
István, Beke György és Tari Lujza pub li ká ci ói 
alapján készült.)

Juhász Katalin

Az 1848-as 
székelyföldi események 

Történelmünk tükröződése 
a folk lór ban VI.




